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Kugluktuk youth celebrate after 66% of the community voted in favor of a local plebiscite to restrict the use of alcohol.

Qurluktuumi makkuttut quviasuqatigiittut 66%,luamik saalaksalaurtillugit niruartut imialummik aturtauqujinagunnairtut.

Les jeunes de Kugluktuk célèbrent après un vote où 66 % des membres de la communauté ont opté en faveur d’un plébiscite local en vue de 

restreindre l ’usage d’alcool.
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President

Another year has passed since my election in 2006 as President of 
Inuit Tapiriit Kanatami. 

I am mindful of the great honour that attaches to the position of 
President of ITK, and the important contributions of those who have 
held this position before me, and I have gone about my work accord-
ingly. 

ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ

ᑕᐃᒪᖓᑦ 2006,ᒥ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᑎᓪᓗᖓ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᒃᑯᖏᓐᓄᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍ ᐊᓂᒍᖅᓯᒪᓕᕇᕆᕗᖅ. 

ᖃᐅᔨᒪᕗᖓ ᐅᐱᒍᓱᓐᓇᕐᓂᕐᒥᒃ ᐃᓂᖓᓃᑦᑎᑕᐅᒋᐊᖅ ᐊᖓᔪᖅᑳᒧᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖓᓂᒃ ᓯᕗᓂᕐᓂ 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖑᓯᒪᒻᒥᔪᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᒻᒪᕆᓐᓂᖏᓐᓂᒃ ᑕᕝᕙᓃᓚᐅᕐᑎᓐᓇᖓ 
ᓱᓕ, ᐊᒻᒪ ᐱᓇᓱᐊᕐᓯᒪᔪᖓ ᑕᕝᕙᓂ ᐃᓂᒐᓂ ᒪᓕᒋᐊᕐᓱᒋᑦ 
ᑲᔪᓯᑎᓯᒪᓕᕐᑕᖏᑦ. 

ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ, ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓯᒪᕗᑦ 
ᐊᑕᐅᓯᐅᖏᑦᑐᒧᑦ, ᓲᖃᐃᒻᒪ ᐊᒻᒪ ᖁᔭᓕᒻᒪᕆᑉᐳᖓ ᐊᕐᓱᕈᕐᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᑲᑎᒪᔨᑦᑕ ᐊᒻᒪ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᑕ.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐃᒪᖓᓂᐊᓗᒃ ᑭᓇᐅᒻᒪᖔᕐᒥᒃ ᐅᐱᒍᓱᒃᓯᒪᕗᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥᐅ­
ᑕᓪᓚᕆᐅᒋᐊᖅ, ᐊᒻᒪ ᐱᖓᔪᒋᔭᐅᓪᓗᑎᒃ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓯᒪᒐᒥᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓᑎᒍᑦ. ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓗᑕ ᑲᓇᑕᒥ, 
ᓄᓇᓖᓪᓗ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ, ᐊᒻᒪ ᓄᓇᓕᑦᑎᒍᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑎᒍᑦ 
ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦᓯᐊᖃᑦᑕᕐᓯᒪᔪᒍᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᓱᑕ ᐊᒻᒪ 
ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑕ  ᑖᒃᑯᓂᖓᑦᓴᐃᓐᓇᖅ. ᑕᒪᓐᓇ ᑕᐃᒪᖓᓂᑦ ᐅᓪᓗᒥᒧᓪᓗ 
ᓱᓕ ᑐᓐᖓᕕᑦᓯᐊᕙᐅᒻᒪᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᕗᑦ. ᐊᒻᒪ ᑕᒪᓐᓇ, ᑕᐃᒪᖓᓂᑦ 
ᓴᓐᖏᓂᕆᔭᐅᖏᓐᓇᕐᓯᒪᔪᑦ ᑲᔪᓯᓇᓱᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ.  

ᕿᒥᕐᕈᓚᐅᕐᓱᖓ ᐊᕐᕌᓂ ᖃᓄᐃᓕᐅᕐᓯᒪᓂᑦᑎᓐᓂᒃ, ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᖃᖅᐳᖓ 
ᐊᒥᓲᖏᑦᑐᓂᒃ ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ ᓯᓚᕐᔪᐊᒧᓕᖓᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᒥ  
ᑲᒪᒋᓚᐅᕐᑕᑦᑎᓐᓂᒃ.

ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐱᓕᕆᓂᑦᑎᒍᑦ, ᖃᐅᔨᓯᒪᓕᖅᑐᒍᑦ ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᐸᓪᓕᐊᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ 
ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᖏᑦᑐᓂᒃ ᓱᓕ. 

ᓯᑎᐱᕆ 2007,ᒥ, ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐊᕙᑎᓂ (20),ᓂ 
ᐊᕐᓱᕈᖅᑐᒪᕆᐅᓚᐅᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᑎᒥᖁᑎᖓ, ᐊᒻᒪ 
ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᑦ, ᐊᒻᒪ ᐊᓯᖏᑦ 
ᐃᒃᐱᒍᓱᖃᑕᐅᔪᑦ ᐊᒥᐊᓕᑲᒥ, ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ (General Assembly 
of the United Nations) ᐊᖏᕈᑎᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᐅᖃᒻᒪᕆᐅᑎᒥᒃ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒃᓴᖏᓐᓄᑦ 
ᓄᓇᑲᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ (Declaration on the Rights of Indigenous Peoples). 
ᓂᕈᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓄᑦ ᐅᖃᒻᒪᕆᐅᑎᒥᒃ 144 ᐊᖏᕐᑐᑦ ᐅᓄᕐᓂᕐᓴᐅᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᓯᑕᒪᐃᓐᓇᓂᑦ (4). ᑲᓇᑕ ᑎᓴᒪᒋᔭᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᐊᖏᖏᑦᑐᓄᑦ ᑖᑦᓱᒥᖓ 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᓐ ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ.

ITK President Mary Simon.

Inuit Tapiriit Kanatami angajuqqaangan Mary Simon.

La présidente d’ITK Mary Simon.

©
 B

ob
 M

es
he

r /
 M

ak
iv
ik 

Co
rp
or
at
io
n



Inuit Tapiriit Kanatami 3

Angajuqqaaq

Taimangat 2006,mi niruartaulaursimatillunga kanatami inuit tapiriikkun-
ginnut angajuqqaanganut arraagu aniguqsimaliriirivuq. 

Qaujimavunga upigusunnarnirmik ininganiittitaugiaq angajuqqaamut 
kanatami inuit tapiriikkunginnut, amma pimmariuninganik sivunirni 
angajuqqaangusimammijut ikajursimammarinninginnik tavvaniilaurtin-
nanga suli, amma pinasuarsimajunga tavvani inigani maligiarsugit 
kajusitisimalirtangit. 

Pinasuartangit inuit tapiriit kanatami, kajusititausimavut atausiungittumut, 
suuqaimma amma qujalimmarippunga arsurursimaninginnik katimajitta 
amma pinasuartita.

Inuit taimanganialuk kinaummangaarmik upigusuksimavut ukiurtartumiut-
allariugiaq, amma pingajugijaullutik nunaqaqqaaqsimajunut kanatami 
ilitarijausimagamik kanataup piqujarjuangatigut. Pinasuartiluta kanatami, 
nunaliillu aviktursimaningitigut, amma nunalittigut katujjiqatigiitigut 
aksualuk katujjiqatigiitsiaqattarsimajugut pinasuarsuta amma pijjutiqaq-
suta  taakkuningatsainnaq taakkuningatsainnaq. Tamanna taimanganit 
ullumimullu suli tunngavitsiavaummat aturtauvut. Amma tamanna, 
taimanganit sannginirijaunginnarsimajut kajusinasuarninginnut.  

Qimirrulaursunga arraani qanuiliursimanittinnik, uqausiksaqaqpunga 
amisuungittunik tamainnut turaangajunik silarjuamulingajunik amma 
kanatami  kamagilaurtattinnik.

Silarjuami pilirinittigut, qaujisimaliqtugut kajusitsiapalliajunik amma 
kajusitsiangittunik suli. 

Sitipiri 2007,mi, arraaguni avatini (20),ni arsuruqtumariulaurtillugit nuna-
qaqqaaqsimajut timiqutinga, amma kikkutuinnarnut pijunnautilirinirmut 
katujjiqatigiingujut, amma asingit ikpigusuqataujut amialikami, taakkua 
katimajirjuat silarjuami (general assembly of the united nations) angiru-
tiqalaurtut uqammariutimik pijunnautiksanginnut nunakaqqaaqsimajut 
silarjuami (declaration on the rights of indigenous peoples). Niruartillugit 
pijunnautinut uqammariutimik 144 angirtut unurnirsaulaurtut sitamain-
nanit (4). Kanata tisamagijaulaurtuq angingittunut taatsuminga pijun-

La présidente

Une autre année s’est écoulée depuis mon élection en 2006 à titre de 
présidente d’Inuit Tapiriit Kanatami.

Consciente du grand honneur qui se rattache au poste de présidente 
d’ITK et des contributions importantes des personnes qui ont occupé 
ce poste avant moi, je me suis donc concentrée sur mes tâches.

Le travail d’ITK dépasse évidemment de loin les contributions indivi-
duelles de toute personne particulière et je remercie les membres du 
conseil d’administration et du personnel de leur travail sans relâche.

Depuis longtemps, nous sommes fiers de notre identité comme premier 
peuple de l’Arctique et un des trois peuples autochtones reconnus par 
la Constitution du Canada. Dans notre réseau d’organisations natio-
nales, régionales et communautaires, nous sommes continuellement 
en mesure d’agir grâce au niveau élevé de notre unité interne et de 
notre but commun, ce qui a représenté et qui représente toujours nos 
valeurs essentielles et nos forces clés.

En passant l’année dernière en revue, j’aimerais faire quelques 
remarques sur le contexte international et national dans lequel nous 
évoluons.

À l’échelon international, nous avons remarqué des développements 
positifs ainsi que des aspects plus inquiétants.

En septembre 2007, après plus de vingt ans de travail assidu d’une 
coalition de peuples autochtones, d’organismes de droits de la 
personne et d’états bienveillants, l’Assemblée générale des Nations 
Unies a adopté la Déclaration sur les droits des peuples autochtones. 
Le vote sur l’adoption de la Déclaration était de 144 en faveur et quatre 
voix contre. Malheureusement, le Canada était l’un des quatre états à 
voter contre la Déclaration. En dépit du vote du Canada, la Déclaration 
fait maintenant partie du régime international relatif aux droits de la 
personne, et les gouvernements et les peuples du monde entier sont 
mieux en mesure de juger les lois, les politiques et le comportement 
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The work of ITK, of course, far eclipses the contributions that any single 
individual can make, and I am grateful for the hard work of members 
of the Board of Directors and staff.

Inuit have long prided ourselves on our identity as the original people 
of the Arctic, and as one of three Aboriginal peoples recognized 
by Canada’s Constitution. In our network of national, regional, and 
community organizations we have consistently been able to act with 
a high level of internal unity and common purpose. That has been, 
and remains, a core value. It has been, and remains, one of our key 
strengths. 

In reviewing the last year, I would like to offer a few comments on both 
the international and domestic contexts in which we operate. 

At the international level, we have seen both positive developments 
and things that are more troubling. 

In September 2007, after more than twenty years of hard work by 
a coalition of Aboriginal peoples, human rights organizations, and 
sympathetic states, the General Assembly of the United Nations 
adopted the Declaration on the Rights of Indigenous Peoples. The 
vote in favour of adoption of the Declaration was 144 to 4. Sadly, 
Canada was one of the four states to vote against the Declaration. 
Notwithstanding Canada’s vote, the Declaration now forms part of the 
international human rights regime, and the world’s governments and 
peoples are better positioned to judge the laws, policies and behaviour 
of all countries against the principles and standards set out in the 
Declaration. 

All Canadians should be pleased at the resolution adopted by the 
House of Commons in April expressing support for the Declaration 
and seeking its full implementation within Canada. History is clearly 
on the side of the Declaration, and I am confident that the good sense 
of Canadians will eventually cause the position of the Government of 
Canada to evolve and progress. We are already seeing a transforma-
tion of that kind in Australia, another country that voted against the 
Declaration at the United Nations last year. 

I would like to take this opportunity to acknowledge the very valuable 
work in support of the Declaration by other aboriginal organizations 
and human rights organizations. As Inuit, we are often confronted 
by international animal protection groups that distort and demean 
hunting activities and practices. It is important to remember that we 
have allies as well as critics in the wider world of non-governmental 
organizations.

Over the last year, European anti-sealing groups have continued 
to threaten sealing. While their attacks have focused on sealing in 
Atlantic Canada, history teaches us that it is very difficult to shield 
Inuit communities and households from the economic damage that 
ensues from bans of seal pelts and products. The willingness of the 
federal government to now challenge European bans of seal pelts and 
products under international trade agreements is welcome, but such 

ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᒻᒪᕆᐅᑎᒥᒃ. ᓱᖁᑎᒋᖏᓪᓗᒍ ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ ᓂᕈᐊᖅᓯᒪᓂᖓ ᑕᒪᑐᒧᖓ, 
ᑖᓐᓇ ᐅᖃᒻᒪᕆᐅᑎᒃ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕆᐊᖃᓂᕐᒧᑦ ᑲᔪᓯᓯᒪᓕᕐᑐᖅ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓄᑦ, ᐊᒻᒪ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᒐᕙᒪᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᐃᑦ ᕿᒥᕐᕈᒍᓐᓇᑦᓯᐊᕐᓂᕐᓴᐅᓕᕐᑐᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᒋᐊᖅ ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᒃ, ᐊᑐᐊᒐᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᓯᒋᕙᑦᑕᖏᓐᓂᒃ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᐅᑦ 
ᐊᓯᑦᑕ  ᑕᒪᑐᒥᖓ ᑐᓐᖓᕕᐅᔪᒥᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪ ᓴᖅᑭᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐅᖃᒻᒪᕆᐅᑎᒥ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᐅᑦ. 

ᑲᓇᑕᒥᐅᓕᒫᑦ ᖁᕕᐊᓱᒍᑎᖃᖅᑐᓴᐅᕗᑦ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᒥᒃ ᐊᖏᕐᑕᐅᓪᓗᓂᓗ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᑲᑎᒪᕕᒡᔪᐊᕐᕕᐊᓂ ᐊᐃᕆᓕᐅᑎᓪᓗᒍ, ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖃᕈᑎᒋᓚᐅᕐᒪᐅᒃ ᐅᖃᒻᒪᕆᐅᑎᒥᒃ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑖᕐᓂᕐᒧᑦ (Declaration) ᐊᒻᒪ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓪᓚᑦᑖᕋᓱᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ. 
ᓯᕗᓂᕆᓯᒪᓕᕐᑕᑦᑎᒍᑦ ᓇᓗᓇᖏᒻᒪᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᒻᒪᖔᑦᑕ, ᐊᒻᒪ ᐅᒃᐱᕈᓱᒃᐳᖓ ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᖃᑕᐅᕙᓪᓕᐊᒐᔭᕐᒥᔪᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᖃᑕᐅᓂᕐᒧᑦ ᐊᒪ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ 
ᑖᑦᓱᒥᖓ. ᖃᐅᔨᓯᒪᓕᕇᖅᑐᒍᑦ ᐊᓯᔾᔨᕐᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᔅᑐᕆᓕᐊᒥᐅᑦ, ᐊᑭᕋᖅᑐᖃᑕᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᓂᕈᐊᖃᑕᐅᓚᐅᕋᓗᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᑖᑦᓱᒥᖓ ᐅᖃᒻᒪᕆᓐᓂᒃᑯᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ 
ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᑎᒍᑦ ᐊᑭᕋᖅᑐᓚᐅᕋᓗᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐊᕐᕌᒍᑦ ᐊᓂᒍᖅᓯᒪᓕᕐᑎᓪᓗᒍ. 

ᐃᓕᑕᖅᓯᒍᒪᕗᖓ ᐱᒻᒪᕆᐊᓗᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᐅᖃᒻᒪᕆᐅᑕᐅᔪᒧᑦ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓯᒪᒻᒪᑕ ᐊᒻᒪ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᑦ. ᐃᓅᓪᓗᑕ, ᓵᖓᔭᐅᖏᓐᓇᐅᔭᕋᑦᑕ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐆᒪᔪᓂᒃ 
ᓯᕐᓈᕐᑎᑦ ᑎᒥᖁᑎᖏᓐᓄᑦ ᓱᓕᖏᑦᑐᓂᒃ ᓴᖅᑭᑎᕆᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᓱᐃᓪᓕᒍᑕᐅᒻᒪᕆᑦᑐᓂᒃ 
ᐆᒪᔪᕐᓯᐅᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐱᖅᑯᓯᑦᑎᓐᓄᑦ. ᐱᒻᒪᕆᐅᕗᖅ ᐃᖅᑲᐅᒪᒋᐊᖅ ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᐅᕋᑦᑕ ᐊᒻᒪ 
ᐊᑭᕋᖅᑐᕐᑎᖃᐅᕐᓱᑕ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᒐᕙᒪᐅᖏᑦᑐᓂᒃ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓐᓂᒃ. 

ᐊᕐᕌᓂᐅᓚᐅᕐᑐᖅ, ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᑭᐊᓂ ᓇᑦᓯᓯᐅᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᑭᕋᖅᑐᕐᑎᐅᔪᑦ ᑎᒥᖁᑎᖏᑦ 
ᑕᐃᒪᖓᑦ ᓱᓕ ᐃᓱᐃᓪᓕᒍᑎᒋᖏᓐᓇᕐᑕᕗᑦ. ᓵᖓᖃᑦᑕᕐᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐅᐊᓕᓂᖓᓂᒃ 
(Atlantic Canada), ᐊᑐᕐᓯᒪᓕᕐᑕᖏᑎᒍᑦ ᐃᓕᒍᑎᒋᓯᒪᔭᕗᑦ ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᓱᐃᓪᓕᒍᑕᐅᖃᑦᑕᒃᓯᒪᒻᒪᑕ ᐊᒻᒪ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕈᑎᖃᕋᓱᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᓇᑦᓰᑦ ᕿᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ 
ᒥᕐᓱᒐᕐᓄᑦ. ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᐅᓪᓗᒥ ᓵᖓᑦᓯᒐᓱᐊᓕᕐᓂᖏᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᑭᐊᓂᕐᒥᐅᓂᒃ 
ᓄᖅᑲᕐᑎᑦᓯᓇᓱᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᓇᑦᓰᑦ ᕿᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᒥᕐᓱᒐᕐᓂᒃ ᓂᐅᕕᐊᒃᓴᓕᐅᕐᓂᑯᑦ 
ᒪᓕᓪᓗᒍ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᑕᐅᖅᓰᖃᑦᑕᐅᑎᒍᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᕈᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᑲᔪᓯᖁᑦᓯᐊᑕᕗᑦ, ᑭᓯᐊᓂ 
ᑕᒪᓐᓇ ᓱᒋᐊᓪᓚᐅᑎᖓ ᐃᓚᒋᔭᐅᒋᐊᓕᒃ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᐅᔪᒧᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᓂᒃ ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᑯᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᖃᑐᓂᒃ ᓱᖅᑯᐃᔭᐃᔭᐃᔨᒻᒪᕇᑦ (ᖃᐅᔨᓴᕐᑏᑦ) ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᖓᑎᒍᑦ 
ᐃᓱᒪᒋᔭᖏᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᓱᓕᔪᓂᒃ. 

ᐊᕐᕌᓂᐅᓚᐅᕐᑐᖅ, ᓱᖅᑯᐃᔭᐃᔨᒻᒪᕇᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖏᑎᒍᑦ ᐃᒃᐱᒍᓱᒃᓯᒪᖏᓗᐊᕐᐳᑦ 
ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐊᑕ ᐅᓗᕆᐊᓇᕈᑕᐅᒍᓐᓇᕐᓂᐊᓂᒃ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ 
ᖃᓄᓕᒫᖅ. ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᖃᒻᒪᕆᖃᑦᑕᕐᓯᒪᓕᕐᑑᒐᓗᐊᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᐅᓄᑦ ᐊᖏᕈᑕᐅᖁᓪᓗᒍ 
ᖃᓄᐃᓘᕈᑎᒋᔪᒪᓂᕗᑦ, ᐊᒻᒪ ᓱᓇᐃᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᒋᐊᓕᓐᓄᑦ, ᓱᓕ ᐅᖓᓯᑦᑐᒻᒪᕆᐅᕗᒐᑦ ᑕᒪᑐᒧᖓ 
ᑲᔪᓯᒋᐊᖃᓂᕐᒧᑦ, ᐸᕐᓇᐃᒋᐊᖅ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓂᒃ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᖃᐃᓐᓇᕐᑐᑦ 
ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ ᐱᒻᒪᕆᐅᒻᒪᑕ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᖃᑦᓯᐊᕆᐊᖃᓂᕐᒥᒃ ᐃᑯᓪᓚᐅᒥᑎᑦᓯᓇᓱᐊᕐᓂᒃᑯᑦ 
ᓯᓚᒧᑦ ᐊᑦᑕᕐᓇᓕᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᓱᖏᐅᑎᕙᓪᓕᐊᒍᑎᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᐊᖓᔪᓂᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᓯᓚᐅᑉ 
ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐊᓄᑦ ᐊᒃᑐᕐᐅᓕᕐᕇᖅᑐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕈᑕᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ. 

ᐊᕐᕌᓂ, ᑲᓇᑕᒥᓕ ᓂᕆᐅᒋᔭᐅᔪᑦ ᑲᔪᓯᓂᖃᑦᓯᐊᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐃᓚᖏᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓚᖏᑦ 
ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᕐᓇᑎᒃ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᓯᕗᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᓱᓕ ᑭᖑᕙᓯᖏᓐᓇᐅᔭᕐᓯᒪᕗᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᓕᒫᓄᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕈᓐᓇᕐᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓅᒍᓯᖏᒍᑎᒍᑦ, ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᒃᑯᑦ, 
ᐃᓪᓗᖃᑦᓯᐊᖏᓐᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᒃᑯᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ 
ᐊᓯᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᓂᕆᐅᓐᓂᖃᑦᓯᐊᕐᑑᔮᕋᓗᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᒪᒃᑯᑎᒍᓇ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕈᓐᓇᐅᑎᖃᓂᒃᑯᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᒃᓴᓂᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᓴᖅᑭᑎᕆᒍᑕᐅᔪᓐᓇᕐᒪᑦ 
ᐊᒻᒪ ᐱᕕᒃᓴᖃᕈᑕᐅᓂᕐᓴᐅᓗᑎᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ, ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓱᒪᔪᖃᖅᑐᒃᓴᐅᖏᓚᖅ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᓂᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕈᑕᐅᔪᓐᓇᕐᑐᑦ ᐊᑲᐅᖏᒍᑕᐅᔪᓄᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᒋᔭᐅᒐᔭᕐᑐᒋᒋᐊᖅ 
ᑖᒃᑯᑑᓗᑎᒃ, ᐊᒻᒪ ᓂᕆᐅᒋᔭᐅᔪᓄᑦ.  



Inuit Tapiriit Kanatami 5

nautiqanirmut uqammariutimik. Suqutigingillugu kanatamiut niruaqsimaninga 
tamatumunga, taanna uqammariutik pijunnautiqariaqanirmut kajusisimalirtuq 
silarjuami kikkutuinnarnut pijunnautinut, amma silarjuami gavamait amma 
kikkutuinnait qimirrugunnatsiarnirsaulirtut qimirrugiaq maliganginnik, atuagar-
nik amma qanuiliurusigivattanginnik silarjuamiut asitta  tamatuminga tunngavi-
ujumik pijjutiqalutik amma saqqitausimajunik uqammariutimi pijunnautinginnut 
nunaqaqqaaqsimajut silarjuamiut. 

Kanatamiulimaat quviasugutiqaqtusauvut pigiartitaulaurtumik angirtaullunilu 
kanataup katimavigjuarviani airiliutillugu, ikajursiniqarutigilaurmauk uqammar-
iutimik pijunnautitaarnirmut (declaration) amma atulirtitaullattaarasuarninganik 
kanatami. Sivunirisimalirtattigut nalunangimmat qanuilingammangaatta, amma 
ukpirusukpunga kanatamiut ikajursiqatauval-
liagajarmijut aaqqiksuivalliaqaunirmut ama kajusi-
titsivallianirmut taatsuminga. Qaujisimaliriiqtugut 
asijjirsimaninginnik asturiliamiut, akiraqtuqataullu-
tik niruaqataulauraluartillugit taatsuminga uqam-
marinnikkut pijunnautinginnik silarjuami katimaji-
rjuatigut akiraqtulauraluartillugit atausiq arraagut 
aniguqsimalirtillugu. 

Ilitaqsigumavunga pimmarialunnik pinasuarsimajan-
ginnik uqammariutaujumut nunaqaqqaaqsimajut 
katujjiqatigiinginnik ikajursisimammata amma 
kikkutuinnarnut pijunnautilirinirmut katujjiqati-
giingujut. Inuulluta, saangajaunginnaujaratta 
silarjuami uumajunik sirnaartit timiqutinginnut 
sulingittunik saqqitillutik amma isuilligutaummar-
ittunik uumajursiurnirmut amma piqqusittinnut. 
Pimmariuvuq iqqaumagiaq ikajurtiqauratta amma 
akiraqturtiqaursuta silarjuami gavamaungittunik 
katujjiqatigiinnik. 

Arraaniulaurtuq, kanataup akiani natsisiurnirmut akiraqturtiujut timiqutingit 
taimangat suli isuilligutiginginnartavut. Saangaqattarsimaninginnut kanataup 
ualininganik (atlantic canada), atursimalirtangitigut iligutigisimajavut aksualuk 
inuit nunanginnut isuilligutauqattaksimammata amma kiinaujaliurutiqarasuarn-
inginnut natsiit qisinginnik amma mirsugarnut. Kanataup gavamakkungita ullumi 
saangatsigasualirningit kanataup akianirmiunik nuqqartitsinasuartillugit natsiit 
qisinginnik amma mirsugarnik niuviaksaliurnikut malillugu silarjuami tauqsii-
qattautigunnarnirmut angirutausimajuq kajusiqutsiatavut, kisiani tamanna 
sugiallautinga ilagijaugialik pilirijjusiujumut silarjuaminik tukisititsigasuarnikut 
pijjutiqatunik suqquijaijaijimmariit (qaujisartiit) amma inuit iliqqusingatigut 
isumagijangita miksaanut sulijunik. 

Arraaniulaurtuq, suqquijaijimmariit qaujisarningitigut ikpigusuksimangiluarput 
silaup asijjirpallianiata ulurianarutaugunnarnianik kikkutuinnarnut qanulimaaq. 
Arsururutiqammariqattarsimalirtuugaluat silarjuamiunut angirutauqullugu 
qanuiluurutigijumanivut, amma sunait kamagijaugialinnut, suli ungasittum-
mariuvugat tamatumunga kajusigiaqanirmut, parnaigiaq piliriqaksanik. Inuit 
tapiriikkut kanatami arsururutiqainnartut tamainnik pimmariummata kanatami 
pilirijjusiqatsiariaqanirmik ikullaumititsinasuarnikkut silamut attarnalirtunik 

de tous les pays par rapport aux principes et aux normes établis dans 
la Déclaration.

Tous les Canadiens devraient être heureux de la résolution adoptée 
en avril par la Chambre des communes exprimant son appui accordé 
à la Déclaration et à sa mise en œuvre intégrale au Canada. L’histoire 
est clairement en faveur de la Déclaration et je suis convaincue qu’en 
raison du bon sens des Canadiens, la position du gouvernement du 
Canada va éventuellement évoluer et progresser. Nous remarquons 
déjà une transformation de ce genre en Australie, un autre pays qui a 
voté contre la Déclaration de l’Organisation des Nations Unies l’année 
dernière.

J’aimerais profiter de l’occasion pour remercier les autres organisa-
tions autochtones et organismes de droits de la personne de leur 
travail de grande valeur à l’appui de la Déclaration. Comme Inuits, 
nous sommes souvent pris à parti par des sociétés de protection des 
animaux qui décrivent sous un faux jour et rabaissent nos activités et 
nos pratiques de chasse. Il est important de se rappeler que malgré 
nos détracteurs, nous avons aussi des alliés dans le monde plus vaste 
des organisations non gouvernementales.

Au cours de l’année dernière, des groupes européens qui s’opposent 
à la chasse au phoque ont continué à menacer cette activité. Bien 
que leurs attaques aient visé la chasse au phoque dans le Canada 
atlantique, l’histoire nous enseigne qu’il est très difficile de protéger 
les collectivités et les familles inuites contre le dommage économique 
résultant du boycott des peaux et des produits du phoque. Nous 
sommes heureux d’apprendre que le gouvernement fédéral est main-
tenant prêt à contester le boycott européen des peaux et des produits 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᓐ ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ ᐊᒻᒪ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ/ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ/ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ ᒥᓂᔅᑕᖓ ᒫᓐᑎ 
ᓗᓪᐳᒃ

ITK President Mary Simon and HRSDC Minister Monte Solberg.

Inuit Tapiriit Kanatami angajuqqaangan Mary Simon amma gavamatuqakkut 
iqqanaijartulirinirmut/inuusilirinirmut/kiinaujaliurasuarnilirinirmullu ministanga 
Monte Solberg.

La présidente d’ITK Mary Simon et le ministre de RHDSC Monte Solberg
© Sean Kilpatrick
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action must be only part of a larger strategy to inform international 
public opinion about scientific and cultural realities. 

Over the last year, scientific studies have continued to underscore 
that global climate change is a threat to humanity as a whole. While 
there have been some high level efforts towards achieving world wide 

consensus on what needs to be done, and what will be done, we are still 
a long away from a solid, reliable plan of action. ITK continues to push 
hard on both the central importance of an effective national project 
to reduce carbon emissions and the need for adaptation measures 
in the Arctic where the affects of climate change are already been 
experienced in tangible ways.

Within Canada, the past year has also been a mixed year of achieve-
ments and disappointments. 

ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᓯᕗᓕᐅᕐᑎᐅᓂᕐᓴᐅᓯᒪᓕᕐᑐᑦ, ᐊᒻᒪ ᐃᒃᐱᒍᓱᓐᓂᕐᓴᐅᓕᕐᓱᑎᒃ 
ᒪᓕᒐᕐᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ ᑎᓕᔭᐅᒍᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ, ᐃᒃᐱᒍᓱᑦᓯᐊᕆᐊᖃᒪᑕ ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᒪᓕᒐᐃᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᒍᑕᐅᕙᒪᒻᒪᑕ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒧᐊᖓᔪᓂᒃ ᓈᒻᒪᒋᐊᕋᓱᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᓖᑦ 
ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ, ᓄᓇᓕᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓚᒌᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᖏᑦ ᓯᕗᓂᒃᓴᖃᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐱᐅᓂᕐᓴᒥᒃ. ᐊᒻᒪ ᐃᒃᐱᒍᓱᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕋᑦᑕ ᐃᓄᑐᖃᐃᑦ, ᐊᒻᒪ ᐊᓯᖏᑦ ᐊᑑᑎᓗᒻᒪᕆᐊᓘᒻᒪᑕ, 
ᖁᔭᓈᕐᑕᐅᖁᓇᒋᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᑦᓯᐊᕐᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᓚᐃᓐᓈᕐᑕᐅᕙᖁᓇᒋᑦ. 

ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᖓ, ᐊᒻᒪ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᖅ, ᐃᒃᐱᒋᔭᐅᓯᒪᓂᕐᐸᐅᒻᒪᑕ ᑲᓇᑕ 
ᐊᒻᒪ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᖅ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐊᒥᓱᐊᓘᓕᕐᑐᓂ. ᐃᒃᐱᒋᔭᖃᓗᐊᕐᓯᒪᔪᑦ ᓯᓚᐅᑉ 
ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐊᓂᒃ, ᐱᕕᒃᓴᖃᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᓂᖓᓂᓪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᕐᔪᐊᕐᓂᒃᑯᑦ 
ᐊᖏᔫᑕᐅᔪᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕐᔪᐊᕈᑎᖃᓂᒃᑯᑦ, ᐊᒻᒪ ᒪᓕᒐᑎᒍᑦ, ᐊᒻᒪ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥᒃ 
ᐅᓇᑕᕐᑐᒃᓴᑎᒍᑦ ᓴᐳᒻᒥᒋᐊᖃᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᓴᐳᒻᒥᒋᐊᖃᓂᕐᒧᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ. 
ᐃᒃᐱᒍᓱᖏᓐᓂᕐᓴᐅᓯᒪᒻᒪᑕ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᓂᕐᒧᐊᖓᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᐊᓂ 
ᐊᑐᕐᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᓱᓕᔪᓂᒃ. ᐃᓄᐃᑦ ᓯᕗᓪᓕᕐᐸᐅᓪᓗᑎᒃ ᓄᓇᓕᑐᖃᑦᓴᔭᐅᒻᒪᑕ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᐅᑭᐅᑕᕐᑐᐊᓂ; ᑕᐃᒪᖓᓂᐊᓗᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᖅ ᓄᓇᒋᔭᐅᖅᑳᕐᓯᒪᒻᒪᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ.   

ᐃᓄᐃᑦ, ᐅᓄᕐᓂᕐᓴᐅᖏᓐᓇᕐᓂᐅᔭᕐᑐᒋᔭᐅᕗᑦ ᐃᓄᒋᐊᓐᓂᖏᑦ ᑎᓴᒪᓂ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ 
ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓈᓂ, ᐊᒻᒪ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᖅᐳᑦ ᐊᒻᒪ ᐱᔭᒃᓴᖃᖅᐳᑦ 
ᓂᕆᐅᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᐃᓄᖏᑦ ᐃᓱᒪᒋᓗᒋᑦ. ᒪᓕᒐᓕᐅᑦᓯᐊᕐᓂᐊᕈᑎᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒧᐊᖓᔪᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᓪᓚᑦᑖᕆᐊᖃᖅᐳᑦ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᑕᐃᒪᖓᑦ, ᐊᒻᒪ ᑕᒪᓐᓇ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᒋᐊᖃᓂᖅ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᓪᓚᑦᑖᕆᐊᖃᖅᑐᖅ ᐊᒻᒪ ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐊᖃᒥᔪᑦ ᐱᓇᐃᓗᑕᐅᔪᓂᒃ ᐃᓅᓯᕐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ. ᓇᒻᒥᓂᖃᓂᖅ ᐱᒋᐊᕈᓐᓇᕐᒪᑦ ᓄᓇᑦᑎᓐᓂ; ᐃᓄᐃᑦ 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ, ᓄᓇᕕᒃ (ᓴᐅᒥᐊᓂᑦ ᑕᓕᕐᐱᐊᓄᑦ) ᑐᐃᓐ 
ᔅᒥᑦ, ᑑᓂ ᐋᓐᑐᕐᓴᓐ, ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ, ᐲᑕ ᐋᑦᑕᒥ, ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑕ ᐊᖓᔪᑳᑉ ᑐᓪᓕᐊ ᕙᐃᓚᑦ ᕗᐊᕐᑦ, ᓂᐊᓕ ᑯᐊᓃ, ᐹᓪ ᖃᓗᔾᔭᖅ. ITK Board of Directors in Kuujjuak, Nunavik (L to R) Dwayne Smith, Tony Anderson, Mary Simon, Pita Atami, ICC Vice-Chair Violet Ford, Nellie Cournyea, 
Paul Kaludjak. 
Inuit Tapiriit Kanatami katimajingit kuujjuami, nunavik (saumianit talirpianut 
Dwayne Smith, Tony Anderson, Mary Simon, Pita Atami, ICC Vice-Chair Violet 
Ford, Nellie Cournyea, Paul Kaludjak.
Les membres du conseil d’administration d’ITK à Kuujjuak, Nunavik (De g. à d.) 
Dwayne Smith, Tony Anderson, Mary Simon, Pita Atami, la vice-présidente du 
CCI Violet Ford, Nellie Cournyea, Paul Kaludjak.
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amma sungiutivalliagutiksalirinirmuangajunik ukiurtartumi silaup asijjirpallian-
ianut akturulirriiqtunut ikajurutaugajartunik. 

Arraani, kanatamili niriugijaujut kajusiniqatsialaurmijut ilangit amma ilangit 
kajusitsiarnatik. 

Inuit amma asivut nunaqaqqaaqsimajut suli kinguvasinginnaujarsimavut kana-
tamiulimaanut kiinaujaliurasuarunnarnikkut amma inuugusingigutigut, piluartu-
mik aanniarnanginnilirinikkut, illuqatsianginnikkut amma ilinniarnilirinikkut. Inuit 
tapiriit kanatami amma asingit inuit katujjiqatigiingit niriunniqatsiartuugaluar-
tillugit tamakkutiguna kiinaujaliurasuarunnautiqanikkut iqqanaijaaksanik inun-
nut saqqitirigutaujunnarmat amma piviksaqarutaunirsaulutik inunnut, kisiani 
isumajuqaqtuksaungilaq tamakkua namminiqarnikkut kiinaujaliurutaujunnartut 
akaungigutaujunut aaqqigiarutigijaugajartugigiaq taakkutuulutik, amma 
niriugijaujunut.  

Kanataup gavamakkungit sivuliurtiunirsausimalirtut, amma ikpigusunnirsaulir-
sutik maligartigut amma katimajiujut tilijaugutausimajunik, ikpigusutsiariaqa-
mata inuusilirinirmut maligait aaqqiksuigutauvamammata ukiurtartumuan-
gajunik naammagiarasuartillugit nunaliit aviktursimaningitigut, nunalitigut 
amma ilagiinut ikajurtaujjutiksangit sivuniksaqaqullugit piunirsamik. Amma 
ikpigusutsiariaqaratta inutuqait, amma asingit atuutilummarialuummata, 
qujanaartauqunagit kamagijautsiarlutik amma ilainnaartauvaqunagitja. 

Kanataup ukiurtartunga, amma silarjuami ukiurtartuq, ikpigijausimanir-
paummata kanata amma silarjuami ukiurtartuq arraaguni amisualuulirtuni. 
Ikpigijaqaluarsimajut silaup asijjirpallianianik, piviksaqatuinnariaqaninganillu 
pivalliatitsirjuarnikkut angijuutaujunik kiinaujaliurjuarutiqanikkut, amma mali-
gatigut, amma ukiurtartumik unatartuksatigut sapummigiaqanirmik amma 
sapummigiaqanirmut ukiurtartumi. Ikpigusunginnirsausimammata iliqqusil-
irinirmuangajunik amma kanataup ukiurtartuani aturtaullutik sulijunik. Inuit 
sivullirpaullutik nunalituqatsajaummata kanataup ukiutartuani; taimanganialuk 
ukiurtartuq nunagijauqqaarsimammat inunnut.   

Inuit, unurnirsaunginnarniujartugijauvut inugianningit tisamani ukiurtartumi 
aviktursimaningitigut inuit nunaani, amma pijunnautiqaqput amma pijaksaqaqput 
niriugijaujunik inungit isumagilugit. Maligaliutsiarniarutik kanatami ukiurtartu-
muangajunik pinasuaqatiqallattaariaqaqput inunnik taimangat, amma tamanna 
piliriqatigiigiaqaniq kamagijaullattaariaqaqtuq amma kamagijaqariaqamijut 
pinailutaujunik inuusirnut amma kiinaujaliurasuarnilirinirmut. Namminiqaniq 
pigiarunnarmat nunattinni; inuit nunaqainnalangammata ukiurtartumik; amma 
pivalliatitsiniujuq ikajurunnariaqaqtuq inunnik kiinaujaliurunnarlutik.

Arraaniulaurtuq, inuit tapiriikkunnut angajuqqaangunira atuqattalaurpara 
uqausiqamsunga tamakkuninga immariujunik nanituinnaq. Kanatami qallunaat 
nunanganut uqausirivattaka uqalimagiaqalituarama kanatami ingirrakatatsuta. 
Tamakkua uqausiriqattarsimajakka katimaqatiqatilluta ministaujunik amma 
angajuqqaangunirsautinik katimaqatiqalituarama. Uqalimaqatiqaqattar-
simajunga ilinniarvikjuarsimajunik amma suqquijaijinik (qaujisartinik). Tamakkua 
uqausiuqattarsimajut nuitauqattarsimavut inuit tapiriit kanatami titiraqpat-
tangitigut amma uqausirisimajangitigut nanituinnaq, piqasiutillugit tapiriikkut 
uqausirilaurtangit pijjutiqaqsutik uqausivininginnik kuip kiggaturtiata amma 
ukiuksaangutillugu gavamatuqakkut kiinaujait miksaanut parnaksimajanginnut 
kiujjutigisimajangit.  Inuit tapiriit kanatami tamakkuninga uqausiriqattartaminik 

du phoque, en vertu d’accords commerciaux internationaux, mais 
une telle action ne doit être qu’une partie d’une plus ample stratégie 
en vue de sensibiliser l’opinion publique internationale aux réalités 
scientifiques et culturelles.

L’année dernière, des études scientifiques ont continué à souligner 
que le changement climatique mondial est une menace pour toute 
l’humanité. Bien qu’il y ait eu quelques efforts de haut niveau en vue 
d’obtenir un consensus d’envergure mondiale sur ce qu’il faut faire et 
ce qu’il sera fait, nous sommes encore loin d’un plan d’action solide 
et fiable. ITK continue d’insister tant sur l’importance essentielle d’un 
projet national efficace pour réduire les émissions de carbone que sur 
le besoin de mesures d’adaptation dans l’Arctique où les répercussions 
du changement climatique sont déjà ressenties de façon tangible.

Au Canada, l’année dernière a aussi été un mélange de réalisations 
et de déceptions.

Les Inuits ainsi que d’autres peuples autochtones continuent à rester 
en arrière des autres Canadiens par rapport aux mesures essentielles 
de bien-être socio-économique, en particulier dans les secteurs clés 
de la santé, du logement et de l’éducation. Bien qu’ITK et d’autres 
organisations inuites soient optimistes en pensant que l’investissement 
et la créativité dans le secteur privé puissent générer de nombreux 
nouveaux emplois et perspectives pour les Inuits, il serait très impru-
dent de penser que les effets de retombée des activités économiques 
du secteur privé puissent combler rapidement les lacunes sérieuses 
dans les conditions de vie et les perspectives de base.

Le gouvernement fédéral doit faire preuve de plus de leadership et d’un 
sens bien ciblé de ses responsabilités juridiques et politiques pour voir 
à ce que les politiques sociales touchant l’Arctique conviennent pour 
fournir aux régions, aux collectivités et aux familles une plus grande 
confiance par rapport à l’avenir. Il nous faut investir dans la jeunesse 
inuite maintenant, afin qu’elle puisse relever les défis de l’avenir. Il nous 
faut aussi veiller à ce que les aînés et les autres personnes vulnérables 
ne soient pas négligés ou marginalisés.

L’Arctique canadien et l’ensemble du secteur circumpolaire ont fait 
l’objet d’une attention plus marquée de la part des Canadiens et 
du monde entier que par les années passées. Une grande partie de 
cette attention porte sur le changement climatique, les possibilités de 
développement massif de ressources et de richesses naturelles, et les 
aspects juridiques, diplomatiques et militaires en matière de souve-
raineté et de relations entre les états arctiques. On a prêté beaucoup 
moins d’attention aux réalités culturelles et démographiques critiques 
de l’Arctique canadien. Les Inuits en sont pourtant les habitants 
ancestraux; l’histoire de l’occupation humaine de l’Arctique canadien 
est l’histoire même des Inuits.

Les Inuits représentent, et s’attendent à demeurer, la majorité de 
la population permanente des quatre régions du Nunaat inuit, et ils 
possèdent des droits et des rôles légitimes qui se sont établis dans 
le cadre de cette attente. L’élaboration de politiques publiques cana-
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Inuit and other Aboriginal peoples continue to lag badly behind other 
Canadians in core measurements of economic and social well being, 
particularly in the key areas of health, housing and education. While ITK 
and other Inuit organizations are optimistic that private sector invest-
ment and creativity can generate many new jobs and opportunities for 
Inuit, it would be most unwise to think that the trickle down dimensions 
of private sector business activities can soon close stark gaps in basic 
living conditions and prospects. 

The federal government must show more leadership, and a focused 
sense of its legal and political responsibilities, to make sure that social 
policies shaping the Arctic are adequate to equip regions, communities 
and families with a more confident sense of a better future. We need 
to invest in Inuit youth now, so that they can take on the challenge of 
the future. And we need to ensure that the elderly, and others who are 
vulnerable, are not neglected and marginalized. 

The Canadian Arctic, and the broader circumpolar area, have captured 
a much greater amount of Canadian and international attention than 
many years in the past. Much of this attention has focused on climate 
change, the possibilities of massive natural resource development and 
wealth, and the legal, diplomatic and military aspects of sovereignty 
and of relations among Arctic states. Much less attention has been 
paid to crucial cultural and demographic realities of the Canadian 
Arctic. Inuit are the ancestral inhabitants of the Canadian Arctic; the 
history of the human occupation of Canadian Arctic is primarily the 
history of Inuit. 

Inuit are, and expect to remain, the majority of the permanent popula-
tion of the four regions of Inuit Nunaat, and have legitimate rights 
and roles built around that expectation. The only sound basis for 
Canadian public policy making for the Arctic must be ongoing and 
genuine partnership with Inuit, and such a partnership must confront 
and overcome fundamental social and economic problems and gaps. 
Put simply sovereignty begins at home; Inuit are here to stay and Inuit 
count; and development must help people as well as generate wealth. 

Throughout the past year, I have consistently used my position as 
President of ITK to make these points in a great variety of places. I 
have put them forward to southern Canadian audiences as part of my 
national speaking tour. I have raised them at meetings with Ministers 
and senior government officials. I have discussed them with academ-
ics and researchers. These points have figured in many ITK position 
papers and commentaries on public events, including ITK’s comments 
on last fall’s Speech from the Throne and this spring’s federal budget. 
ITK has expanded these points into a proposal for an integrated Arctic 
Strategy, offering its own ideas in early and constructive response to 
the federal governments announced intention to develop a northern 
strategy.

I won’t pretend that these points, and my pressing them, have been 
enthusiastically greeted in all places and on all occasions. In my public 
speeches and exchanges with individual Canadians I have detected a 

ᓄᓇᖃᐃᓐᓇᓚᖓᒻᒪᑕ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥᒃ; ᐊᒻᒪ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᐅᔪᖅ ᐃᑲᔪᕈᓐᓇᕆᐊᖃᖅᑐᖅ 
ᐃᓄᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕈᓐᓇᕐᓗᑎᒃ.

ᐊᕐᕌᓂᐅᓚᐅᕐᑐᖅ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᓐᓄᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᖑᓂᕋ ᐊᑐᖃᑦᑕᓚᐅᕐᐸᕋ ᐅᖃᐅᓯᖃᒻᓱᖓ 
ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐃᒻᒪᕆᐅᔪᓂᒃ ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᖅ. ᑲᓇᑕᒥ ᖃᓪᓗᓈᑦ ᓄᓇᖓᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕆᕙᑦᑕᑲ 
ᐅᖃᓕᒪᒋᐊᖃᓕᑐᐊᕋᒪ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᖏᕐᕋᑲᑕᑦᓱᑕ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓯᕆᖃᑦᑕᕐᓯᒪᔭᒃᑲ 
ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᑎᓪᓗᑕ ᒥᓂᔅᑕᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐊᖓᔪᖅᑳᖑᓂᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᓕᑐᐊᕋᒪ. 
ᐅᖃᓕᒪᖃᑎᖃᖃᑦᑕᕐᓯᒪᔪᖓ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒃᔪᐊᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᓱᖅᑯᐃᔭᐃᔨᓂᒃ (ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᓂᒃ). 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓯᐅᖃᑦᑕᕐᓯᒪᔪᑦ ᓄᐃᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓯᒪᕗᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᑎᑎᕋᖅᐸᑦᑕᖏᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪ ᐅᖃᐅᓯᕆᓯᒪᔭᖏᑎᒍᑦ ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᖅ, ᐱᖃᓯᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᓚᐅᕐᑕᖏᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᐅᖃᐅᓯᕕᓂᖏᓐᓂᒃ ᑯᐃᑉ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᐊᑕ ᐊᒻᒪ 
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kajusititsigiallatsimajut piliriaksauniartillugit ukiurtartumi pilirigusiksanuarlugit, 
amma saqqititsinikkut isumagijaminik kiujjutiksaliurlutik kanataup gavamak-
kungita saqqisimajanginnut ukiurtartumi parnaivalliajuksaugiaq ukiurtartumi 
pilirijjusiksamik.

Pinnguatuinnarumangimijunga, arsururutiqaqtilunga tamakkuninga, tamain-
nut tunngasuttitausimangimijunga ilaannikut. Uqalimatillunga nanituinnaq 
amma uqaqatiqaqtilunga kikkutuinnarnik kanatamiunik qaujisimaliqtunga 
tukisiavalliajummarialunnik amma ikajursijunik. Tamakkutiguna gavamakkut 
angajuqqaangujuutingita  allavingitigut, ajjigiingitunik kiujauvakkaluartugut, 
tusaruminarnisaugaluanik tusaumaqatigiigumanikkut pinasuaqatigiigumanik-
kulu. Suqutigingillugit isumaqaqatigiinginnikkut kiujauvannivut, pimmariummat 
kanatami inuit katujjiqatutigiigitillutigu sulijumik uqaqattatutsaugiaq sanngini-
qaurtut miksaanut.

Tusangaksaliurtinut ikajurtaulaurivugut arraani tusagakliurtilugit inuit tapiriit 
pinasuartangita miksanut kanatalimaami - ukiurtartimi, aatuvuami, amma 
kanatami qallunaat nunanginni. Inuit tapiriit kanatami tusagaksaliurtigitigut, 
piqasiutillugit inuttitut uqalimaagaliarivattangitigut, amma qaritaujakkut 
tukisigiarutingitigut tukisititsinasuartiluta kanataup qallunaanganirmiunut. 
Tamalna, pinasuarnivut ullumi kanatami tusagaksaliurnikkut ikajurniqamat inuit 
isumaalugutigijangita kanatami miksaanut tukisititsivalligiaq. 2007-2008,mi 
apiqsurtausimajunga amisunut uqausitsanut saqqitauqattasimajukkut kana-
tami tusagaksatigut amma uqalimaagatsatigut, amma talavisakkuutitauqat-
tasimalluta amisuartisuta, amma naalautikkut apirsutaunikkut.

Inuit tapiriit kanatami ilauviqaviummata sitamanut nunataarsimanikkut katujji-
qatigiitigut, amma inuit tapiriit kanatami pinasuaqatsiapattut pijunnanilimaami-

diennes pour l’Arctique doit absolument être fondée sur un partenariat 
continu et authentique avec les Inuits. Un tel partenariat doit faire face 
aux lacunes et aux problèmes sociaux et économiques de base et les 
surmonter. Tout simplement, la souveraineté commence chez soi; les 
Inuits sont ici pour y rester et ils y comptent; le développement doit 
aider les gens et engendrer la prospérité.

Au cours de l’année, j’ai utilisé mon poste à titre de présidente d’ITK 
pour soulever régulièrement ces questions dans plusieurs endroits 
différents. J’en ai fait état à la population canadienne du sud dans le 
cadre de ma tournée de conférences nationale. Je les ai soulevées 
lors de réunions avec des ministres et des hauts fonctionnaires du 
gouvernement. Je les ai discutées avec des universitaires et des cher-
cheurs. Ces questions ont figuré dans plusieurs exposés de position 
d’ITK et dans des commentaires sur des activités publiques, y compris 
les commentaires d’ITK sur le discours du Trône l’automne dernier et 
le budget fédéral ce printemps. ITK a inclus ces questions dans une 
proposition en vue d’une stratégie intégrée pour l’Arctique, offrant 
ses propres idées dans une réaction rapide et constructive lorsque le 
gouvernement a annoncé son intention d’établir une stratégie pour 
le Nord.

Je ne veux pas prétendre que ces questions, ainsi que mon insistance, 
ont été accueillis avec enthousiasme dans tous les endroits et à toutes 
les occasions. Lors de mes discours et échanges avec des Canadiens 
particuliers, j’ai remarqué beaucoup de compréhension et de soutien. 

ᐲᑕ ᐋᑦᑕᒥ ᐊᒻᒪ ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ ᐊᖓᔪᖅᑳᑦ 
ᐅᖃᓕᒪᒋᐊᕐᑐᑲᑕᑦᑎᓪᓗᒋᑦ, ᑰᔾᔪᐊᒥ.

Pita Atami and Mary Simon during President’s Speaking 
Tour in Kuujjuaq.

Pita Atami amma Mary Simon angajuqqaat 
uqalimagiartukatattillugit, kuujjuami.

Pita Atami et Mary Simon à Kuujjuaq au cours de la 
tournée de conférences de la présidente.
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ᐅᑭᐅᒃᓵᖑᑎᓪᓗᒍ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐸᕐᓇᒃᓯᒪᔭᖏᓐᓄᑦ ᑭᐅᔾᔪᑎᒋᓯᒪᔭᖏᑦ.  
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐅᖃᐅᓯᕆᖃᑦᑕᕐᑕᒥᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒋᐊᓪᓚᑦᓯᒪᔪᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐅᓂᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᐱᓕᕆᒍᓯᒃᓴᓄᐊᕐᓗᒋᑦ, ᐊᒻᒪ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ 
ᐃᓱᒪᒋᔭᒥᓂᒃ ᑭᐅᔾᔪᑎᒃᓴᓕᐅᕐᓗᑎᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᓴᖅᑭᓯᒪᔭᖏᓐᓄᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ 
ᐸᕐᓇᐃᕙᓪᓕᐊᔪᒃᓴᐅᒋᐊᖅ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᒥᒃ.

ᐱᓐᖑᐊᑐᐃᓐᓇᕈᒪᖏᒥᔪᖓ, ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᖃᖅᑎᓗᖓ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ, ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ 
ᑐᓐᖓᓱᑦᑎᑕᐅᓯᒪᖏᒥᔪᖓ ᐃᓛᓐᓂᑯᑦ. ᐅᖃᓕᒪᑎᓪᓗᖓ ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᐊᒻᒪ ᐅᖃᖃᑎᖃᖅᑎᓗᖓ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥᐅᓂᒃ ᖃᐅᔨᓯᒪᓕᖅᑐᖓ 
ᑐᑭᓯᐊᕙᓪᓕᐊᔪᒻᒪᕆᐊᓗᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕐᓯᔪᓂᒃ. ᑕᒪᒃᑯᑎᒍᓇ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᖑᔫᑎᖏᑕ  
ᐊᓪᓚᕕᖏᑎᒍᑦ, ᐊᔾᔨᒌᖏᑐᓂᒃ ᑭᐅᔭᐅᕙᒃᑲᓗᐊᕐᑐᒍᑦ, ᑐᓴᕈᒥᓇᕐᓂᓴᐅᒐᓗᐊᓂᒃ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᒍᒪᓂᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᒍᒪᓂᒃᑯᓗ. ᓱᖁᑎᒋᖏᓪᓗᒋᑦ ᐃᓱᒪᖃᖃᑎᒌᖏᓐᓂᒃᑯᑦ 
ᑭᐅᔭᐅᕙᓐᓂᕗᑦ, ᐱᒻᒪᕆᐅᒻᒪᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᒋᑎᓪᓗᑎᒋᑦ ᓱᓕᔪᒥᒃ 
ᐅᖃᖃᑦᑕᑐᑦᓴᐅᒋᐊᖅ ᓴᓐᖏᓂᖃᐅᕐᑐᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ.

ᑐᓴᖓᒃᓴᓕᐅᕐᑎᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᓚᐅᕆᕗᒍᑦ ᐊᕐᕌᓂ ᑐᓴᒐᒃᓕᐅᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖏᑕ ᒥᒃᓴᓄᑦ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ - ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑎᒥ, ᐋᑐᕗᐊᒥ, ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᒥ ᖃᓪᓗᓈᑦ 
ᓄᓇᖏᓐᓂ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᐅᕐᑎᒋᑎᒍᑦ, ᐱᖃᓯᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
ᐅᖃᓕᒫᒐᓕᐊᕆᕙᑦᑕᖏᑎᒍᑦ, ᐊᒻᒪ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᖏᑎᒍᑦ ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᓇᓱᐊᕐᑎᓗᑕ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᖃᓪᓗᓈᖓᓂᕐᒥᐅᓄᑦ. ᑕᒪᓪᓇ, ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᕗᑦ ᐅᓪᓗᒥ ᑲᓇᑕᒥ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᐅᕐᓂᒃᑯᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓂᖃᒪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓱᒫᓗᒍᑎᒋᔭᖏᑕ ᑲᓇᑕᒥ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᕙᓪᓕᒋᐊᖅ. 

great deal of understanding and support. With those holding political 
and bureaucratic office, the reception has been more mixed, although 
usually more positive as opportunities for genuine dialogue have 
emerged. Notwithstanding differences in response, it is an important 
part of the role of the head of Canada’s national Inuit organization to 
speak truth to power.

The media work conducted during the past year has helped in 
communicating ITK’s issues to Canadians across the country - in the 
Arctic, Ottawa, and across southern Canada. ITK’s own media, includ-
ing Inuktitut Magazine, and our web site are great vehicles to get our 
messages across to a wide audience. This, coupled with our ongoing 
work to be present in the national media have assisted in advancing 
issues for the Inuit of Canada. In 2007-2008 I have granted interviews 
for numerous articles that have figured in national newspapers and 
magazines, and for a great number of television, and radio programs.

The membership of ITK is the four regional land claims organizations, 
and ITK works as closely as it can with those members on matters of 
shared national and regional priority. Like other Inuit, I take as much 
pride in seeing Inuit agendas move forward at the regional level as at 

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖓ ᐃᓅᕕᒻᒥ, ᓄᓇᑦᓯᐊᒥ.

National Inuit Education Summit in Inuvik, NWT. 

Kanatami inuit ilinniarnilirinirmut katimarjuarninga inuuvimmi, nunatsiami.

Sommet national sur l’éducation des Inuits à Inuvik, T.N.-O.

© Bob Mesher / Makivik Corporation
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tigut pijjutigillugit isumaalugutigijangit kanatami amma aviktursimajutigut sivul-
liujjauqujangit pijjutigillugit. Suurlu inuit asingititut, ikpigusullarigiarpattunga 
inuit pijjutigijangit kajusititaugiaqullugit aviktursimajutigut amma kanatalimaami. 
Amma pimmariugivuq inuit tapiriit ullutamaat pinasuariaqaqpattangit kajusiti-
tautsiariaqaningit pingasutigut pinasuarvingitigut inuit tapiriit kanatami aqquti-
gitsugingit: aanniarnanginniriviagut; avatiliruvikkut; amma inuusilirinirmut/
kiinaujajiliurasuarnilirinirmullu pinasuarvingagut. Tamakkua pinasuartaujut 
aaqqiksurtausimavut titiraqtausimatillugit arraagutamaarsiutini tusartitsigu-
tauvattuni. 

Ukua taga kajusitsiartitaulaurtut arraani, amma tamakkua asingit nalunaijar-
tausimammijut kamagisimajavut, amma uqausirijumavakka pimmariuluarningit 
uvannut: 

Katimarjuartitsilaurniq inuit aanniarnanginniliriniata miksaanut ��
kuujjuami januari 2008,mi. 

Katimarjuartitsilaurmijut kanatami ilinniarnilirinirmut ��
katimaqatiqaqsutik kuip kiggarturtianik inuuvimmi, airili 2008,mi.

Avec les personnes occupant une fonction politique ou bureaucra
tique, la réception a été plus contrastée, bien que plutôt positive, au 
fur et à mesure que les occasions de dialogue sincère avaient lieu. 
En dépit de la différence de réactions, une part importante du rôle de 
chef de l’organisation nationale inuite du Canada consiste à donner 
l’heure juste aux autorités.

Le travail médiatique l’année dernière a aidé à communiquer les 
questions d’intérêt pour ITK aux Canadiens partout dans le pays – 
dans l’Arctique, à Ottawa et dans le sud du Canada. Les médias d’ITK, 
y compris la revue Inuktitut et le site Web, sont d’excellents moyens 
de transmettre nos messages à un vaste public. Ce travail, en plus de 
notre présence régulière dans les médias nationaux, a aidé à faire 
connaître les questions touchant les Inuits du Canada. En 2007-2008, 
j’ai accordé des entrevues pour un grand nombre d’articles qui ont été 
publiés dans les journaux et les revues à l’échelle nationale en plus 
d’un grand nombre d’émissions de télévision et de radio.
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the national level. It is also important to remember that the work of ITK 
on a day to day basis is carried out by the three major policy divisions 
within ITK: the health division; the environment division; and the social 
and economic development division. The more detailed work of those 
divisions is set out in other parts of this Annual Report. 

 There are a few accomplishments over the last year, in addition to 
the things that I have already identified, that I would highlight as having 
particular importance for me:

Holding the Inuit Health Summit in Kuujjuaq in January ��
2008.

Hosting the National Inuit Education Summit with the ��
Governor General in attendance in Inuvik, April 2008.

Launching the Inuit Knowledge Centre in ITK- I will have ��
much more to say about this initiative in my 2009 report.

Hosting the first Inuit specific meeting with the Minister of ��
Environment on adapting to Climate Change in Iqaluit.

We plan to make sure that the voice of Inuit at the national level is 
heard within and beyond Canada for a long time to come.

ITK Executive Department: 
Mary Simon: President 
Jim Moore: Executive Director 
Kathleen Tagoona: Executive Assistant to the President 
 
Executive Secretariat: 
Political Coordination: Rosemary Cooper 
Strategic Policy Support: John Merritt 
Senior Science Support: Scot Nickels 
Strategic Planning, Information, and Technology: Rosemary Cooper, 
Craig Clark,Marcel Mason

2007-2008,ᒥ ᐊᐱᖅᓱᕐᑕᐅᓯᒪᔪᖓ ᐊᒥᓱᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᑦᓴᓄᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᖃᑦᑕᓯᒪᔪᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᑐᓴᒐᒃᓴᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪ ᐅᖃᓕᒫᒐᑦᓴᑎᒍᑦ, ᐊᒻᒪ ᑕᓚᕕᓴᒃᑰᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓯᒪᓪᓗᑕ ᐊᒥᓱᐊᕐᑎᓱᑕ, 
ᐊᒻᒪ ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᐊᐱᕐᓱᑕᐅᓂᒃᑯᑦ.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓚᐅᕕᖃᕕᐅᒻᒪᑕ ᓯᑕᒪᓄᑦ ᓄᓇᑖᕐᓯᒪᓂᒃᑯᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑎᒍᑦ, 
ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓇᓱᐊᖃᑦᓯᐊᐸᑦᑐᑦ ᐱᔪᓐᓇᓂᓕᒫᒥᑎᒍᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓱᒫᓗᒍᑎᒋᔭᖏᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᖁᔭᖏᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ. 
ᓲᕐᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᓯᖏᑎᑐᑦ, ᐃᒃᐱᒍᓱᓪᓚᕆᒋᐊᕐᐸᑦᑐᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᔭᖏᑦ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒋᐊᖁᓪᓗᒋᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ. ᐊᒻᒪ ᐱᒻᒪᕆᐅᒋᕗᖅ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᑦ ᐅᓪᓗᑕᒫᑦ ᐱᓇᓱᐊᕆᐊᖃᖅᐸᑦᑕᖏᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᑦᓯᐊᕆᐊᖃᓂᖏᑦ ᐱᖓᓱᑎᒍᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᖏᑎᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖅᑯᑎᒋᑦᓱᒋᒋᑦ: ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᕆᕕᐊᒍᑦ; 
ᐊᕙᑎᓕᕈᕕᒃᑯᑦ; ᐊᒻᒪ ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ/ᑮᓇᐅᔭᔨᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᖓᒍᑦ. 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᕐᑕᐅᓯᒪᕗᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᓂ 
ᑐᓴᕐᑎᑦᓯᒍᑕᐅᕙᑦᑐᓂ. 

ᐅᑯᐊ ᑕᒐ ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᕐᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᕐᕌᓂ, ᐊᒻᒪ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᓯᖏᑦ ᓇᓗᓇᐃᔭᕐᑕᐅᓯᒪᒻᒥᔪᑦ 
ᑲᒪᒋᓯᒪᔭᕗᑦ, ᐊᒻᒪ ᐅᖃᐅᓯᕆᔪᒪᕙᒃᑲ ᐱᒻᒪᕆᐅᓗᐊᕐᓂᖏᑦ ᐅᕙᓐᓄᑦ: 

ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᑎᑦᓯᓚᐅᕐᓂᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᐊᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ ��
ᑰᔾᔪᐊᒥ ᔭᓄᐊᕆ 2008,ᒥ. 

ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᑎᑦᓯᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ��
ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᑯᐃᑉ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᐊᓂᒃ ᐃᓅᕕᒻᒥ, ᐊᐃᕆᓕ 2008,ᒥ.

ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᖏᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᒃᓴᖓᓂᒃ ��
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᓪᓚᕕᐊᓂ-ᑕᒪᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᕆᒃᑲᓂᕆᐊᖃᓛᕐᑕᕋ 
2009,ᓂᒥ ᑐᓴᒐᒃᓴᑎᒍᑦ.

ᓯᕗᓪᓕᐹᑦᓯᐊᒥ ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᔪᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᑦᓱᒋᑦ  ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᓚᐅᕐᒥᔪᒍᑦ ��
ᒥᓂᔅᑕᖓᓂ ᐊᕙᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑕ ᓱᖏᐅᑎᕙᓪᓕᐊᒋᐊᖃᓂᕐᒥᒃ 
ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᐸᓪᓕᐊᓂᐊᓄᑦ, ᐃᖃᓗᓐᓂ. 

ᐸᕐᓇᐃᓯᒪᒻᒪᑕ ᐊᑯᓂᐊᓘᓕᕐᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᓂᐱᖏᑦ ᑐᓴᕐᑕᐅᓪᓚᑦᑖᖁᓪᓗᒋᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᓯᓚᑖᓂ.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᖅᑳᖃᕐᕕᐊ:  
ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ: ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ 
ᔨᒻ ᒧᐊᕐ: ᐊᖓᔪᖅᑳᑉ ᐃᑲᔪᕐᑎᒻᒪᕆᖓ 
ᑲᑦᓖᓐ ᑕᒍᕐᓈᖅ: ᐊᖓᔪᖅᑳᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎ 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖃᕐᕕᒻᒥ ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᔨᐅᔪᑦ: 
ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᓄᑦ: ᕉᔅᒥᐊᓕ ᑰᐳᕐ  
ᒪᓕᒐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ (ᐊᑐᐊᒐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ) ᑲᔪᕐᑎ:  ᔮᓐ ᒥᐊᕆᑦ  
ᓱᖅᑯᐃᔭᐃᓂᕐᑯᑦ (ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒃᑯᑦ) ᐃᑲᔪᕐᑎ: ᔅᑳ ᓂᑯᓪ 
ᐸᕐᓇᐃᓂᖅ, ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓕᕆᔨ, ᐊᒻᒪ ᖃᕆᑕᐅᔭᓕᕆᔨ: ᕉᔅᒥᐊᓕ ᑰᐳᕐ, ᑯᕇᒃ ᒃᓛᒃ, 
ᒫᕐᓯᐊᓪ ᒪᐃᓴᓐ
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Les membres d’ITK représentent les quatre organisations chargées 
des revendications territoriales régionales, et ITK travaille aussi étroi-
tement que possible avec ces membres sur des questions prioritaires 
partagées à l’échelle nationale et régionale. Comme les autres Inuits, 
je suis très fière de voir progresser les plans d’action des Inuits tant à 
l’échelon régional qu’à l’échelon national. Il est également important 
de se rappeler que le travail d’ITK au jour le jour est effectué par ses 
deux principaux départements d’action politique : le département de 
la Santé et de l’Environnement et le département du Développement 
socio-économique. Le travail de ces départements est décrit plus en 
détail dans d’autres parties de ce rapport annuel.

Parmi les succès obtenus au cours de l’année dernière, en plus de 
ceux que j’ai déjà mentionnés, voici ceux qui me paraissent très 
importants :

La tenue du Sommet sur la santé des Inuits à Kuujjuaq, en ��
janvier 2008

L’organisation du Sommet national sur l’éducation des ��
Inuits avec la participation de la gouverneure générale à Inuvik, 
en avril 2008

Le lancement du Centre du savoir inuit d’ITK – J’aurai ��
beaucoup à dire au sujet de cette initiative dans mon rapport 
de 2009

L’organisation de la première réunion tenue à Iqaluit avec ��
le ministre de l’Environnement sur l’adaptation au changement 
climatique dans le contexte des Inuits

Nous prévoyons veiller à ce que la voix des Inuits se fasse entendre à 
l’échelon national et au-delà du Canada pour encore très longtemps.

Département d’administration d’ITK : 
Mary Simon : Présidente 
Jim Moore : Directeur exécutif 
Kathleen Tagoona : Adjointe administrative de la présidente 
 
Secrétariat exécutif : 
Rosemary Cooper : Coordination des politiques 
John Merritt : Soutien aux politiques stratégiques 
Scot Nickels : Soutien scientifique principal 
Planification stratégique, information et technologie : Rosemary 
Cooper, Craig Clark, Marcel Mason

Saqqititsinikkut inuit qaujimajatuqangita miksaanut ��
pinasuarviksanganik inuit tapiriit kanatami allaviani-tamanna 
uqausirikkaniriaqalaartara 2009,nimi tusagaksatigut.

Sivullipaatsiami inunnuangajut pijjutigitsugit  ��
katimaqatiqalaurmijugut ministangani avatilirijikkut pijjutiqaqsuta 
sungiutivalliagiaqanirmik silaup asijjipallianianut, iqalunni. 

Parnaisimagat atunialuulirtuq inuit nipingit tusartaullattaaqullugit kanatami 
amma kanataup silataani. 

Inuit Tapiriit Kanatami Angajuqqaaqarvia:  
Mary Simon: angajuqqaaq 
Jim Moore: angajuqqaap ikajurtimmaringa 
Kathleen Tagoona: angajuqqaamut ikajurti 
 
Angajuqqaaqarvimmi Allavilirijiujut: 
Aaqqiumatitsiji kiggarturtinut: Rosemary Cooper  
Maligalirinirmut (atuagalirinirmut) kajurti:  John Merritt  
Suqquijainirkut (qaujisarnikkut) ikajurti: Scot Nickels 
Parnainiq, tukisigiarviksaliriji, amma qaritaujaliriji: Rosemary Cooper, Craig 
Clark, Marcel Mason
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Health and Environment Department

In July 2007 the ITK Departments of Health and Environment merged 
into one. The links between the various issues managed by the two 
separate departments resulted in greater synergies when combined.

Highlights in 2007-2008 include the Health Summit in Kuujjuaq, 
signing agreement with Minister of Health, and undertaking 
consultations with the Minister of Environment in Iqaluit.

National Inuit Committee on Health (NICoH) 

The National Inuit Committee on Health identifies Inuit Health prior-
ities, provides guidance to the ITK Health Department, ITK Board of 
Directors, and also ensures national representation on Inuit initiatives 
and policy processes.

All of the health related issues in this report have been discussed at 
the NICoH meetings, resulting in high level consultation from an Inuit 
perspective, and direction that informs the ITK Board for action and 
approval.

The National Inuit Committee on Health held the following meetings 
during the past fiscal year:

May 8-9, 2007 - Ottawa

June 2007 - teleconference

July 2007 - teleconference

August 2007 - teleconference

November 15-16, 2007 - Ottawa

December 2007 teleconference

January 15, 2008 - Kuujjuaq

February 2008 - teleconference

ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᒃ

ᔪᓚᐃ 2007,ᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᖓ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖏᑦ 
ᑲᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ  ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᐊᓕᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᕝᕙᓂᑦᓴᐃᓐᓇᖅ. ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐃᓱᒫᓗᒍᑕᐅᔪᑦ ᑲᑎᓐᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᔪᑦ, ᑲᑎᓐᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᒪᒋᒋᐊᖏᑦ 
ᐊᑲᐅᓈᕐᓂᕐᓴᐅᒻᒪᑕ.

2007-2008,ᒥ ᐱᓇᓱᐊᒐᖃᓗᐊᓚᐅᕐᑐᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᓂᐅᓚᐅᕐᑐᒥᒃ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ, ᐊᑎᓕᐅᖃᑎᖃᓚᐅᕐᒪᑕ ᒥᓂᔅᑕᐅᔪᒥᒃ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐊᒻᒪ ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᓚᐅᕐᓱᑎᒃ ᒥᓂᔅᑕᐅᔪᒥᒃ 
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᖃᓗᓐᓂ. 

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᖏᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ

ᑖᒃᑯᐊ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᖏᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᖁᔭᖏᓐᓂᒃ, 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᖅᑎᑦᓯᓯᒪᓪᓗᑎᓪᓗ ᑎᓕᓯᒍᑎᐅᔪᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᖏᑕ 
ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ/ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᖓᓄᑦ, 
ᑲᓇᑕᒥᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᖏᑕ  ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪ ᐃᒃᐱᒍᓱᑦᓯᐊᕐᓯᒪᔪᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᖃᑦᓯᐊᖁᓪᓗᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᒪᓕᒐᓕᐊᖑᕙᓪᓕᐊᔪᓂᒃ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ. 

ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᐊᖓᔪᓕᒫᑦ ᐃᓱᒫᓗᒐᑕᐅᔪᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑖᒃᑯᓇᓂ 
ᑐᓴᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᑲᑎᒪᒍᑕᐅᓯᒪᕗᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ 
ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ, ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᒍᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᑲᑎᒪᖃᑦᑕᕆᐊᖃᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᔪᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ, ᐊᒻᒪ ᑎᓕᔭᐅᒍᑎᒋᓚᐅᕐᑕᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᔨᖏᑕ 
ᐱᓇᓱᐊᕋᒃᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎᒋᓂᐊᕐᑎᓪᓗᓂᒋᑦ.

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐅᑯᓂᖓ ᑲᑎᒪᓂᖃᓚᐅᕐᐳᑦ 
ᐊᕐᕌᓂᐅᓚᐅᕐᑐᖅ: 

ᒪᐃ 8-9, 2007 - ᐋᑐᕗᐊ 

ᔫᓂ 2007 - ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᓂᖅ



Inuit Tapiriit Kanatami 15

Département de la santé et de l’environnement

En juillet 2007, le département de la Santé et celui de 
l’Environnement d’ITK se sont fusionnés. Grâce à ce 
fusionnement, les liens entre les diverses questions gérées 
séparément par les deux départements ont produit des 
synergies supérieures.

Parmi les points saillants en 2007-2008, on compte le Sommet 
sur la santé à Kuujjuaq, la signature d’une l’entente avec 
le ministre de la Santé et la tenue de consultations avec le 
ministre de l’Environnement à Iqaluit.

Le Comité national inuit sur la santé

Le Comité national inuit sur la santé (CNIS) détermine les priorités 
des Inuits en matière de santé, fournit des conseils au département 
de la Santé d’ITK et des suggestions au conseil d’administration 
d’ITK, tout en assurant une représentation nationale auprès des 
initiatives et des processus stratégiques inuits.

Toutes les questions touchant la santé dans le présent rapport 
ont été discutées lors des réunions du CNIS, elles ont donné lieu 
à des consultations de niveau élevé du point de vue des Inuits et à 
une orientation pour que le Conseil d’administration d’ITK puisse 
prendre des mesures et donner des approbations éclairées.

Au cours du dernier exercice, le Comité national inuit sur la santé 
a tenu les réunions suivantes :

Les 8 et 9 mai 2007 – Ottawa

Juin 2007 – Téléconférence

Juillet 2007 – Téléconférence

Août 2007 – Téléconférence

Aanniarnanginnilirinirmut Amma Avatilirinirmut 
Pinasuarvik

Julai 2007,mi Inuit Tapiriit Kanatami pinasuarvinga 
aanniarnanginnilirinirmut amma avatilirinirmut pinasuartangit 
katitaulaurtut  kamagijaunialirtillugit tavvanitsainnaq. Tamakkua 
isumaalugutaujut katinngatillugit kamagijaujut katinngatillugit 
kamagigiangit akaunaarnirsaummata.

2007-2008,mi pinasuagaqalualaurtut katimarjuaniulaurtumik 
aanniarnanginnilirinirmut kuujjuami, atiliuqatiqalaurmata 
ministaujumik aanniarnanginnilirinirmut, amma katimaqatiqalaursutik 
ministaujumik avatilirinirmut iqalunni. 

Kanatami Inuit Katimajirusingit 
Aanniarnanginnilirinirmut

Taakkua kanatami inuit katimajirusingit aanniarnanginnilirinirmut 
nalunairsisimajut inuit aanniarnanginnilirinirmut sivulliujjauqujanginnik, 
atuinnaruqtitsisimallutillu tilisigutiujunik kanatami inuit tapiriikkungita 
qanuingitsiarasuarnirmut/aanniarnanginnilirinirmut iqqanaijarvinganut, 
kanatamilu inuit tapiriikkungita  katimajinginnut, amma ikpigusutsiarsimajut 
kanatami kiggartursiqatsiaqullugu inuit ikajurtaujjutiksanginnut amma 
maligalianguvalliajunik piliriaqaqtillugit. 

Aanniarnanginnilirinirmuangajulimaat isumaalugataujut titiraqtausimajut 
taakkunani tusarutiksanik katimagutausimavut kanatami inuit aanniar-
nanginnilirinirmut katimajingit katimatillugit, saqqititsigutaullutik katima-
qattariaqanirmik inunnuangajut pijjutigillugit, amma tilijaugutigilaurtangit 
Inuit Tapiriit Kanatami katimajingita pinasuarakutillugit amma isumali-
urutiginiartillunigit.

Kanatami inuit katimajingit aanniarnanginnilirinirmut ukuninga katimani-
qalaurput arraaniulaurtuq: 
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March 3, 2008 - Winnipeg

Members of the National Inuit Committee on Health for fiscal year 
2007/2008:

Natan Obed- Nunavut Tunngavik Incorporated, NICoH Chair

Larry Gordon- Inuvialuit Regional Corporation

Jeannie May- Nunavik Regional Board of Health and Social 		
Services (Makivik delegate)

Michelle Kinney- Deputy Minister Health, Nunatsiavut 			 
Government (Nunatsiavut delegate)

Jason Tologanak- National Inuit Youth Council

Onalee Randell- ITK Director of Health

Corrine Grey - Executive Director, ICC (Canada), observer

Ulrike Komaksiutiksak, Manager Maternal and Child Health, 		
Pauktuutit, observer

Diane Kinnon, Director Inuit Centre, NAHO, observer

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑕ) ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ (ᓴᐅᒥᐊᓂᑦ ᑕᓕᕐᐱᐊᓄᑦ) 

ᑭᓕᔅ ᐴᓚᐃ, ᑲᑐᕆᓐ ᑭᐅᕆ, ᐋᓐᒧᕇ ᐅᑮᕝ, ᐃᕚᓐ ᒧᐊᕐᕼᐊᐅᔅ, ᓇᐃᑕᓐ ᐆᐱᐊᑦ, ᑲᐃᓪ ᑐᕐᓄᕐ, 

ᑯᕆᔅᑐᓪ ᓕᐊᓂ, ᐆᓇᓕ ᕌᓐᑐᓪ  

Gilles Boulet, Catherine
 Carry, Annmaree O'Keefe, Yvonne Moorhouse, Natan Obed, 

Gail Turner, Chrystal Le
nnie, Onalee Randell

ᔪᓚᐃ 2007 - ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᓂᖅ

ᔪᓚᐃ2007 - ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᓂᖅ

ᐅᒍᓯᑎ  2007 - ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᓂᖅ

ᓄᕕᐱᕆ 15-16, 2007 - ᐋᑐᕗᐊ 

ᑎᓯᐱᕆ 2007 - ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᓂᖅ 

ᔭᓄᐊᕆ 15ᓄ, 2008 - ᑰᔾᔪᐊᖅ 

ᕕᕗᐊᕆ, 2008 - ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᓂᖅ

ᒪᕐᔨ 3, 2008,  - ᕗᐃᓂᐸᐃᒃ 

ᐅᑯᐊ ᑕᕝᕙ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᖏᓐᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᕐᕌᒍᐊᓂ 2007/2008,ᒥ:

ᓇᐃᑕᓐ ᐆᐱᑦ- ᓄᓇᕗᑦ ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᓐᓂᑦ, ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑕ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᔨᖓ

ᓚᐅᕆ ᑯᐊᕐᑕᓐ- ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ

ᔩᓂ ᒪᐃ - ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ 
(ᒪᑭᕕᒃᑯᓐᓄᑦ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑐᑦ) 

ᒪᓯᐊᓪ ᑭᐊᓂ- ᒥᓂᔅᑕᐅᑉ ᑐᓪᓕᖓ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓄᑦ (ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᒻᒧᑦ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑐᑦ) 

ᔭᐃᓴᓐ ᑐᓗᒐᕐᓈᖅ- ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ

ᐋᓇᓕ ᕌᓐᑐᓪ- ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖓ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ

ᑯᐊᕇᓐ ᑯᕋᐃ- ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᐊᓪᓚᕕᐊᓂ, ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑕ 
(ᑲᓇᑕᒥ), ᓈᓚᒋᐊᕐᑐᖅ

ᐅᕆᑭ ᑯᒪᒃᓯᐅᑎᒃᓴᖅ, ᑲᒪᔨᖓ ᓇᔾᔨᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᓱᕈᓯᓄᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐸᐅᒃᑑᑎᒃᑯᓐᓄᑦ, ᓇᓚᒋᐊᕐᑐᖅ

ᑕᐃᐋᓐ ᑮᓇᓐ, ᐊᐅᓚᑦᓯᔨ ᐃᓄᐃᑦ ᑐᑦᑕᕐᕕᐊᓂᒃ, ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ, ᓈᓚᒋᐊᕐᑐᖅ

ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ/
ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ  ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖓ 

ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᑦᓯᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ/ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᓚᐅᕐᒃᑐᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ, ᑯᐸᐃᒃᒥ ᔭᓄᐊᕆ 16-17, 2008,ᒥ. ᑖᓐᓇ ᑲᑎᒪᓂᖅ, 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᖏᓐᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ ᑯᐸᐃᒃᒧᑦ, ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᔨᖃᖅᓱᑎᒃ 
ᐊᖓᔪᖅᑳᒥᒃ ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᒥᒃ, ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑯᐸᐃᑉ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓄᑦ. 

ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᕐᒥ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓚᐅᕐᐳᑦ ᒐᕙᒪᖏᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ, ᑯᐸᐃᑉ, ᓂᐅᕙᐅᓐᓛᓐ ᐊᒻᒪ ᓚᐸᑐᐊᑉ, 
ᓄᓇᕗᑦ, ᐊᒻᒪ ᓄᓇᑦᓯᐊᑉ. ᐊᒻᒪ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓯᕗᓕᐅᕐᑎᖏᑦ ᐅᑯᓇᖓᑦ, 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ, ᒪᑭᕕᒃᑯᑦ, ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ ᒐᕙᒪᖏᑦ, ᓄᓇᕗᑦ ᑐᓐᖓᕕᒃ, ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ, ᐸᐅᒃᑑᑎᒃᑯᑦ, ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᑦ. ᑕᒪᓐᓇ ᑲᑎᒪᓂᕆᓚᐅᕐᑕᖓ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ-ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᑎᒍᓪᓗ 
ᑲᓇᑕᒥ ᒐᕙᒪᐃᑦ ᐊᑲᐅᓂᕐᐸᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᖃᓄᖅ ᑭᓪᓕᓕᐅᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑎᒍᑦ 
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Les 15 et 16 novembre 2007 – Ottawa

Décembre 2007 –  Téléconférence

Le 15 janvier 2008 – Kuujjuaq

Février 2008 – Téléconférence

Le 3 mars 2008 – Winnipeg

Voici les membres du CNIS pour l’exercice 2007/2008 :

Natan Obed – Nunavut Tunngavik Incorporated, président du 
CNIS

Larry Gordon – Inuvialuit Regional Corporation

Jeannie May – Régie régionale de la santé et des services 
sociaux du Nunavik (déléguée de la Société Makivik)

Michelle Kinney – Sous-ministre de la Santé, gouvernement du 
Nunatsiavut (déléguée du Nunatsiavut)

Jason Tologanak – Conseil national des jeunes Inuits

Onalee Randell – Directrice de la Santé d’ITK

Corrine Grey – Directrice administrative, CCI (Canada), 
observatrice

Ulrike Komaksiutiksak, Gestionnaire, Soins de santé maternelle et 
infantile, Pauktuutit, observatrice

Diane Kinnon, Directrice, Inuit Centre, Organisation nationale de 
la santé autochtone, observatrice

Le Sommet sur la santé des Inuits

Le premier Sommet sur la santé des Inuits a eu lieu à Kuujjuaq, au 
Nunavik, Québec, les 16 et 17 janvier 2008. L’activité, organisée par 
ITK et la province de Québec, a été présidée conjointement par la 
présidente Mary Simon et Russell Copeman, secrétaire parlementaire 
du ministre de la Santé et des services sociaux du gouvernement du 
Québec. 

Le Sommet a rassemblé le gouvernement du Canada, du Québec, 
de Terre-Neuve et Labrador, du Nunavut et des T.N.-O. Ont égale-
ment participé des leaders inuits provenant d’ITK, de Makivik, du 
gouvernement du Nunatsiavut, de la Nunavut Tunngavik Inc. (NTI), 
de l’Inuvialuit Regional Corporation (IRC), du Conseil circumpolaire 
inuit (CCI), de Pauktuutit et du Conseil national des jeunes Inuits 
(CNJI). Cette structure fédérale-provinciale-territoriale-inuite (FPTI) a 
fourni les conditions les plus appropriées pour la réunion en vue de 
discuter comment les compétences respectives peuvent travailler en 
collaboration afin d’améliorer la santé des Inuits. 

Les discussions portaient sur les questions prioritaires relatives aux 
pénuries en matière de ressources humaines en santé dans les collec-
tivités inuites, les défis auxquels sont confrontés les programmes 

Mai 8-9, 2007 - aatuvua 

Juuni 2007 - uqaalautikkut katimaniq

Julai 2007 - uqaalautikkut katimaniq

Julai2007 - uqaalautikkut katimaniq

Ugusiti  2007 - uqaalautikkut katimaniq

Nuvipiri 15-16, 2007 - aatuvua 

Tisipiri 2007 - uqaalautikkut katimaniq 

Januari 15nu, 2008 - kuujjuaq 

Vivuari, 2008 - uqaalautikkut katimaniq

Marji 3, 2008,  - vuinipaik 

Ukua tavva katimajiit kanatami inuit katimajirusinginnut aanniarnanginnilirinir-
mut arraaguani 2007/2008,mi:

Natan Obed- nunavut tunngakukkunnit, kanatami inuit 
aanniarnanginnilirinirmut katimajingita katimatitsijinga

Larry Gordon- inuvialuit katujjiqatigiinginnut

Jeannie May - nunavimmi aanniarnanginnilirinirmut inuusilirinirmullu 
katimajinut (makivikkunnut kiggarturtut) 

Michelle Kinney- ministaup tullinga aanniarnanginnilirinirmut, 
nunatsiavut gavamakkunginnut (nunatsiavummut kiggarturtut) 

Jason Tologanak- kanatami inuit makkuttut katimajingit

Onalee Randell- Inuit Tapiriit Kanatami aulatsijinga 
aanniarnanginnilirinirmut

Corinne Grey- angajuqqaaq allaviani, silarjuami inuit katujjiqatigiingita 
(kanatami), naalagiartuq

Ulrike Komaksiutiksak, kamajinga najjijulirinirmut amma surusinut 
ikajurtaujjutiksalirinirmut, pauktuutikkunnut, nalagiartuq

Dianne Kinnon, aulatsiji inuit tuttarvianik, kanatami 
nunaqaqqaaqsimajut aanniarnanginnilirinirmut katujjiqatigiinginnut, 
naalagiartuq

Inuit Aanniarnanginnilirinirmut/Qanuingitsiarasuarnirmut  
Katimarjuarninga 

Sivullirpaatsiami inuit aanniarnanginnilirinirmut/qanuingitsiarasuarnirmut 
katimarjuarniqalaurktut kuujjuami, kupaikmi januari 16-17, 2008,mi. Taanna 
katimaniq, kajusititaulaurtuq inuit tapiriikkunginnut kanatami amma kupaikmut, 
katimatitsijiqaqsutik angajuqqaamik miali saimamik, aanniarnanginnilirinirmut 
amma inuusilirinirmut kupaip gavamakkunginnut. 

Katimarjuarnirmi katimaqataulaurput gavamangit kanataup, kupaip, niuvaun-
laan amma lapatuap, nunavut, amma nunatsiap. Amma katimaqataulaurmijut 
inuit sivuliurtingit ukunangat, Inuit Tapiriit Kanatami, makivikkut, nunatsiavut 
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ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓂᒃ ᐃᓕᕆᖃᑎᒌᑦᓯᐊᕐᑐᒃᓴᐅᒻᒪᖔᑕ, ᐱᐅᓯᑎᑦᓯᒋᐊᕋᓱᐊᕐᓗᑎᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᐊᖓᔪᓂᒃ, ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᐊᖓᔪᓂᒃ. 

ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᒃᐱᒋᔭᖃᓗᐊᓚᐅᕐᑐᑦ ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᖁᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔪᒃᓴᓂᒃ ᐊᒥᒐᕐᓴᕐᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ, 
ᐱᑐᐃᓐᓇᐅᖏᑦᑐᑎᓂᓪᓗ ᐱᓕᕆᐊᑎᒍᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ, ᐊᒻᒪ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᖏᓐᓇᕆᐊᖃᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᑲᔪᒃᑲᓐᓂᕈᑎᒃᓴᓕᐅᕐᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ 
ᐊᕐᓱᕈᕐᐸᑦᑐᓄᑦ ᐃᑲᔪᒃᑲᓐᓂᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ.  

ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᕐᒥᒃ ᐱᕕᒃᓴᑦᓯᐊᕙᐅᓚᐅᕆᕗᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᓐᓄᑦ ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ 
ᒥᓂᔅᑕ ᒃᓕᒥᑦᒧᑦ ᑐᓴᕐᑎᑦᓯᒋᐊᖅ ᖃᓄᐃᓕᓂᐊᕐᒪᖔᑕ ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᒥ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᓚᐅᕐᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐋᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ, ᐊᒻᒪ ᐅᖃᐅᓯᖃᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᓪᓚᕕᒃᓴᖓᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᕕᐊᓂ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᓐᓄᑦ. ᐊᒻᒪ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᔪᓂ 
ᑐᓴᕐᑎᑦᓯᒍᑎᓂ ᐋᖅᑭᓯᓚᐅᕆᕗᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐊᑐᕐᑐᒃᓴᓂᒃ ᐃᓱᓕᑦᑕᕐᑐᓄᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᓄᑦ 
ᕿᒥᕈᑐᒃᓴᐅᓂᕐᒧᑦ ᓄᑖᓂᒃ ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᐊᖓᔪᓂᒃ ᑲᑎᕐᓱᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ, 
ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑦᓯᓪᓗᑎᓪᓗ ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᐊᕐᓱᕈᕐᐸᑦᑐᓄᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕈᑎᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᐃᒻᒥᓃᕐᑕᐃᓕᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᖏᑎᒍᑦ, ᐊᒻᒪ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᖃᖅᐸᓐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᒃᓴᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑐᓄᑦ.

ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᕐᒥ ᓄᖅᑲᕆᐊᕈᑎᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᐋᖅᑭᒃᓯᓪᓗᑎᒃ ᐊᑐᓕᖁᔨᕗᖔᕈᑎᒥᒃ ᑐᕌᖓᑎᓪᓗᒍ 
ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖃᖅᑐᓄᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᑦᓯᐊᕐᓂᕐᓴᐅᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓗᑎᒃ ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᔪᓂᒃ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑎᖃᕆᐊᖃᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᓂᒃ. 

Inuit Health Summit

The first Inuit Health Summit took place in Kuujjuaq, Nunavik, Quebec 
January 16-17, 2008. The event, hosted by ITK and the province of 
Quebec, was co-chaired by President Mary Simon, and Russell Cope-
man, Parliamentary Secretary to the Minister of Health and Social 
Services from the Government of Quebec. 

The summit brought together the government of Canada, Quebec, 
Newfoundland and Labrador, Nunavut, and the NWT. Also at the table 
were Inuit leaders from ITK, Makivik, Government of Nunatsiavut, 
NTI, IRC, ICC, Pauktuutit, and NIYC. This Federal-Provincial-Territorial-
Inuit (FPTI) format provided the most appropriate meeting conditions 
to discuss how respective jurisdictions can work collaboratively, to 
improve the health of Inuit. 

Discussion focused on the priority issues of the Health Human Resource 
Shortage in Inuit communities, the challenges faced by community 
programs in place, and the ongoing needs for additional programming 
to address the health and mental wellness of Inuit communities. 

The summit also provided the opportunity for President Simon and 
Minister Clement to report on the outcomes of the first ITK/Health 
Canada Task Group, including the announcement of the establishment 
of the Office of Inuit Health within Health Canada’s First Nations and 
Inuit Health Branch. A report was also made on funding towards a pilot 
project to explore new approaches to collecting Inuit Specific Data, 
funding for a mental wellness promotion project under the National 
Aboriginal Youth Suicide Prevention program, and an Inuit specific 
mental wellness team.

A final outcome from the Summit included a recommendation that 
all jurisdictions continue to meet to develop an Inuit specific Health 
Human Resource Strategy.

Aboriginal Health Summit

Aboriginal leaders from across Canada as well as provincial and 
territorial ministers and officials gathered in Winnipeg for the National 
Aboriginal Health Working Summit on March 3-4, 2008.  The Summit 
was a follow-up meeting to the 2006 National Summit on Aboriginal 
Health in British Columbia and the 2005 First Ministers’ Meeting on 
Aboriginal Health in Kelowna.  

The Aboriginal Health Summit was divided into three culture specific 
workshops (Inuit, Metis and First Nations), each of which were open to 
all delegates. Inuit delegates used this opportunity to build upon the 
work that had taken place during the Inuit Health Summit in Kuujjuaq, 
focusing on two priorities - Health Human Resources, and support for 
community programs.  

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᓂᒪᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖓ ᑰᔾᔪᐊᒥ, ᓄᓇᕕᒃ.
National Inuit Health Summit in Kuujjuak, Nunavik. Kanatami Inuit qanimanangittulirinirmut katimarjuarninga Kuujjuami, Nunavik.
Sommet national sur la santé des Inuits à Kuujjuak, Nunavik.
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communautaires en place et le besoin continu de programmes addi-
tionnels pour améliorer le bien-être mental et la santé dans les 
collectivités inuites. 

Le Sommet a aussi fourni à la présidente Simon et au ministre Clement 
l’occasion de faire rapport sur les réalisations du premier groupe 
de travail d’ITK / de Santé Canada et d’annoncer l’établissement 
du Bureau de la santé des Inuits au sein de la Direction générale de 
la santé des Premières nations et des Inuits de Santé Canada. Un 
rapport a aussi été présenté sur le financement d’un projet pilote afin 
d’explorer de nouvelles approches pour recueillir des données parti-
culières aux Inuits, le financement d’un projet pour la promotion du 
bien-être mental dans le cadre de la Stratégie nationale de prévention 
du suicide chez les jeunes autochtones et la création d’une équipe 
inuite en bien-être mental.

Le Sommet s’est terminé par une recommandation que toutes les 
compétences continuent à se réunir pour élaborer une stratégie 
relative aux ressources humaines en santé qui soit particulière aux 
inuits.

Le Sommet autochtone sur la santé

Les leaders autochtones de l’ensemble du pays ainsi que des ministres 
et des fonctionnaires provinciaux et territoriaux se sont réunis à 
Winnipeg les 3 et 4 mars 2008 pour le Sommet national sur la santé 
des Autochtones. Le Sommet était une séance de suivi à celui tenu en 
2006 en Colombie-Britannique et à la réunion des premiers ministres 
sur la santé des Autochtones à Kelowna en 2005.

Le Sommet national sur la santé des Autochtone était divisé en trois 
ateliers particuliers à la culture (inuite, métisse et des Premières 
nations), chacun étant ouvert à tous les délégués. Les délégués inuits 
ont profité de l’occasion pour consolider le travail effectué pendant le 
Sommet sur la santé des Inuits à Kuujjuaq et a porté sur deux priorités 
– les ressources humaines en santé et un appui aux programmes 
communautaires.

Les délégués ont discuté l’élaboration d’un plan d’action sur les 
besoins dans le secteur des ressources humaines en santé dans 
les collectivités inuites, et pour discuter comment les programmes 
communautaires déjà en place dans certaines collectivités et qui ont 
du succès peuvent être appuyés et consolidés. 

Le groupe a établi des principes directeurs pour la stratégie de 
ressources humaines en santé et déterminé un certain nombre de 
résultats réalisables dans une période de trois ans, y compris l’éla-
boration de plans de soins de santé communautaires exhaustifs 
intégrant tous les programmes sociaux et de santé à un plan directeur; 
la préparation de programmes d’études pour l’ensemble de l’Arctique 
pour les intervenants en matière de santé; l’élaboration de plans 
communautaires visant à garder les enfants et la jeunesse dans le 

gavamangit, nunavut tunngavik, inuvialuit katujjiqatigiingit, inuit silarjuami katuj-
jiqatigiingit, pauktuutikkut, amma kanatami inuit makkuttut katimajirjuangit. 
Tamanna katimanirilaurtanga gavamatuqakkut-aviktursimajutigullu kanatami 
gavamait akaunirpaulaurtuq katimajjutiqaqtillugit qanuq killiliurtausimajutigut 
ajjigiingittunik iliriqatigiitsiartuksaummangaata, piusititsigiarasuarlutik inunnut 
aanniarnanginnilirinirmuangajunik, qanuingitsiarasuarnilirinirmuangajunik. 

Katimatillugit ikpigijaqalualaurtut sivulliujjauqujausimajunik pijjutigillugit 
aanniarnanginnilirinirmut pilirijuksanik amigarsarnirmik inuit nunanginni, 
pituinnaungittutinillu piliriatigut nunalinni, amma kajusititsinginnariaqanirmik 
ikajukkannirutiksaliurnirmut turaangajunik aanniarnanginnilirinirmut amma 
isumakkut arsururpattunut ikajukkannirutiksanik inuit nunalinginni.  

Katimarjuarnirmik piviksatsiavaulaurivut angajuqqaangannut miali saimannut 
amma minista klimitmut tusartitsigiaq qanuiliniarmangaata sivullirpaami katima-
titsilaurtillugit Inuit Tapiriit Kanatami aanniarnilirinirmut katimajingit, amma 
uqausiqalaurtut saqqitauninganik inuit aanniarnanginnilirinirmut allaviksanganik 
kanatami gavamatuqakkut aanniarnanginniliriviani nunaqaqqaaqsimajunut 
amma inunnut. Amma titiraqtaujuni tusartitsigutini aaqqisilaurivut kiinaujanik 
aturtuksanik isulittartunut piliriangujunut qimirutuksaunirmut nutaanik qaujigiar-
viksanik inuit miksaanuangajunik katirsurtausimajunik, kiinaujaqaqtitsillutillu 
isumakkut arsururpattunut tukisigiakkannirutiksalirinirmut malillugit kanatami 
nunaqaqqaaqsimajut makkuttut imminiirtailinirmut piliriangitigut, amma inuit 
isumakkut arsururutiqaqpanninginnut ikajurtiksanut pinasuartunut.

Katimarjuarnirmi nuqqariarutiqalaurtut aaqqiksillutik atuliqujivungaarutimik 
turaangatillugu tamakkununga ajjigiingittunik aulatauniqaqtunut piliriqatigi-
itsiarnirsauqullugit aaqqiksuilutik inunnuangajunik aanniarnanginnilirinirmut 
iqqanaijartiqariaqanirmut pilirijjusiksanik. 

Nunaqaqqaaqsimajut Aanniarnanginnilirinirmut 
Katimarjuarninga

Nunaqaqqaaqsimajut sivuliurtingit kanatamit amma kanataup aviktursimani-
agut amma ukiurtartumi ministaujut amma angajuqqaangujuutiit katilaurtut 
vuinipaikmi, katimatillugit kanatami nunaqaqqaaqsimajut aanniarnanginnilirin-
irmut marji 3-4, 2008,mi. Tamanna katimarjuarniq kajusilaurtuq katimaniqal-
aurtillugit 2006,mi kanatami nunaqaqqaaqsimajut aanniarnanginnilirinirmut 
purtis kulampiami amma amma 2005,mi minisit katimaqatiqalaurtillugit 
nunaqaqqaaqsimajunik pijjutiqaqsutik qanuingitsiarasuarnirmit, aanniarnan-
ginnilirinirmik kaluunami.  

Nunaqaqqaaqsimajut aanniarnanginnilirinirmut katimarjuaningani aviktu-
rsimalaurtuq pingasuulingalluni iliqqusiqaqatigiingittunualluni (inuit, allangajut 
amma alait) pingasuulingajunik amma tamarmik matuingatitaullutik katimajar-
tursimajulimaanut. Inuit katimajartursimajut tamatumani piviksaqanirmini 
pinasualaurtut taimaatsainnaq parnailaurtamititut inuit aanniarnanginnilirin-
irmut katimalaurningatut kuujjuami, ikpigijaqaluarsutik sivulliujjauqujaujunik 
ukuninga- aanniarnanginnilirinirmut iqqanaijarniliriniq, amma ikajursijaujaria-
qaninginnik nunalinni piliriangujut ikajurutiksait miksaanut. 
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Delegates discussed the development of an action plan to address 
the Health Human Resource needs in Inuit communities, as well as 
to discuss how successful community programs, which are already in 
place in some communities, can be supported, and built upon. 

The group developed guiding principles for a health human resource 
strategy, and identified a number of outcomes achievable within three 
years. These include the development of comprehensive community 
health care plans integrating all health and social programs into one 
master plan; the development of Pan Arctic curriculum for health 
providers; community plans that invest in children and youth staying 
in the school system; and the creation of a mental health centre 
that would serve a dual role of providing services that are needed by 
communities and to develop capacity and support health providers 
including professional development. 

ITK/Health Canada Task Group

A new ITK/Health Canada Task Group was created in April, 2007. The 
Task Group will explore and develop approaches in areas of mutual 
interest for improving Inuit health. A joint work-plan was unveiled when 
the Task Group was announced at a joint press conference held at 
the ITK office in Ottawa with Health Minister Tony Clement and ITK 
President Mary Simon.

The joint work plan will focus on four key areas: implementation of an 
Office of Inuit Health at Health Canada to better address Inuit specific 
health issues; cross-jurisdictional collaboration; quality of and access 
to health services; and exploring approaches for strengthening Inuit 
data sharing and infrastructure, information and research through 
partnerships at the regional and national levels.

ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖓ

ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᓯᕗᓕᐅᕐᑎᖏᑦ ᑲᓇᑕᒥᑦ ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᐊᒍᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᒥᓂᔅᑕᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᖓᔪᖅᑳᖑᔫᑏᑦ ᑲᑎᓚᐅᕐᑐᑦ ᕗᐃᓂᐸᐃᒃᒥ, ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒪᕐᔨ 3-4, 2008,ᒥ. ᑕᒪᓐᓇ 
ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖅ ᑲᔪᓯᓚᐅᕐᑐᖅ ᑲᑎᒪᓂᖃᓚᐅᕐᑎᓪᓗᒋᑦ 2006,ᒥ ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐳᕐᑎᔅ ᑯᓚᒻᐱᐊᒥ ᐊᒻᒪ ᐊᒻᒪ 2005,ᒥ ᒥᓂᔅᐃᑦ 
ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᓚᐅᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒥᑦ, 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑲᓇᑕᒥ.  

ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᓂᖓᓂ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓚᐅᕐᑐᖅ 
ᐱᖓᓲᓕᖓᓪᓗᓂ ᐃᓕᖅᑯᓯᖃᖃᑎᒌᖏᑦᑐᓄᐊᓪᓗᓂ (ᐃᓄᐃᑦ, ᐊᓪᓚᖓᔪᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐊᓚᐃᑦ) ᐱᖓᓲᓕᖓᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᑕᒪᕐᒥᒃ ᒪᑐᐃᖓᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᑲᑎᒪᔭᕐᑐᕐᓯᒪᔪᓕᒫᓄᑦ. 
ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔭᕐᑐᕐᓯᒪᔪᑦ ᑕᒪᑐᒪᓂ ᐱᕕᒃᓴᖃᓂᕐᒥᓂ ᐱᓇᓱᐊᓚᐅᕐᑐᑦ ᑕᐃᒫᑦᓴᐃᓐᓇᖅ 
ᐸᕐᓇᐃᓚᐅᕐᑕᒥᑎᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᓚᐅᕐᓂᖓᑐᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ, 
ᐃᒃᐱᒋᔭᖃᓗᐊᕐᓱᑎᒃ ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᖁᔭᐅᔪᓂᒃ ᐅᑯᓂᖓ- ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᖅ, ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᔭᕆᐊᖃᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᑦ 
ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ. 

ᑲᑎᒪᔭᕐᑐᕐᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᒋᐊᖃᓂᕐᒥᒃ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐃᑦ ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᔾᔪᑎᖃᓗᑎᒃ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑎᖃᕆᐊᖃᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓄᓇᖏᓐᓂ, ᐊᒻᒪ ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᖃᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᑦ ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᕐᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ, 
ᐊᑐᕐᑕᐅᓕᕇᖅᑐᓂᒃ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ, ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᔭᕆᐊᖃᒪᑕ, ᐊᒻᒪ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒋᐊᓪᓚᓪᓗᑎᒃ/ᑲᒪᒋᔭᐅᒋᐊᓪᓚᓪᓗᑎᒃ. 

ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓚᐅᕐᑐᑦ ᑐᓐᖓᕕᒃᓴᐅᔪᓂᒃ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑎᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᓄᑦ, ᐊᒻᒪ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓚᐅᕐᑐᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒍᓐᓇᕐᑑᔮᕐᑐᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᑦ 
ᐱᖓᓱᑦ ᐃᓗᐊᓂ. ᑖᒃᑯᓇᓂ ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᒋᔭᐅᔪᓂ ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᔭᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᒋᐊᖃᓂᖅ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ/ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐃᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᐅᑎᒃ ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ; ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᒋᐊᖃᓂᕐᒥᓪᓗ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒧᐊᖓᓂᕐᓴᐅᓗᑎᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᐸᑦᑐᓄᑦ; ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐸᕐᓇᐃᓂᖅ ᐃᑲᔪᑎᒃᓴᓂᒃ ᓱᕈᓯᕐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᒪᒃᑯᑦᑐᓄᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒥᓂᒃ ᓄᖅᑲᐃᓐᓇᖃᑦᑕᖁᓇᒋᑦ; ᐊᒻᒪ ᐋᖅᑭᒃᓯᔪᒃᓴᐅᒋᐊᖅ ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ 
ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᖃᖅᑐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᕕᒃᓴᒥᒃ, ᐊᑐᕐᑕᐅᖃᑦᑕᕋᔭᕐᒪᑦ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓄᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑭᓐᖒᒪᔭᐅᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓗᑎᒃ ᐸᕐᓇᐃᓂᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕆᐊᖃᓂᕐᒥᒃ ᓯᕗᒧᑦ 
ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᔭᕆᐊᖃᓂᖏᓐᓂᒃ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ/ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᐸᑦᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓕᓴᕆᐊᖃᓂᖏᓐᓄᑦ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒧᑦ

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ/ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓪᓗ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᔨᖏᓐᓂᑦ ᑲᑎᒪᔨᒃᓴᓂᒃ 
ᐋᖅᑭᒃᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᐃᕆᓕ, 2007. ᑖᒃᑯᐊ ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ ᕿᒥᕐᕈᒐᔭᕐᑐᑦ 
ᐊᒻᒪ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓗᑎᒃ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᒃᓴᓕᐅᕐᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᖁᓪᓗᒋᑦ. 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᒍᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᓯᒪᔪᐃᑦ ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᑖᒃᑯᓄᖓ 
ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᕐᓄᑦ ᑐᓴᒐᒃᑰᕋᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᓪᓚᕕᐊᓂ ᐋᑐᕗᐊᒥ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒥᓂᔅᑕ ᑑᓂ ᒃᓕᒥᑦᒧᑦ, Tony Clement ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᓄᑦ ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᒧᑦ.
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système scolaire; l’établissement d’un centre de santé mentale à 
double rôle visant à fournir des services nécessaires à la collectivité et 
à perfectionner les capacités des intervenants en matière de santé et 
à les appuyer, y compris par le perfectionnement professionnel.

Le Groupe de travail d’ITK et de Santé Canada

Un nouveau groupe de travail formé de représentants d’ITK et de Santé 
Canada a été mis sur pied en avril 2007 pour explorer et élaborer des 
approches dans des domaines d’intérêt commun en vue d’améliorer 
la santé des Inuits. Un plan de travail commun a été présenté lors 
de l’annonce de la création du groupe de travail au cours d’une 
conférence de presse conjointe qui a eu lieu au bureau d’ITK à Ottawa 
en présence de l’honorable Tony Clement, ministre de la Santé et Mary 
Simon, présidente d’ITK.

Le plan de travail commun s’articulera autour de quatre principaux 
domaines : la mise sur pied d’un Bureau de la santé des Inuits à Santé 
Canada pour mieux traiter les problèmes de santé propres aux Inuits; 
une collaboration pangouvernementale; l’amélioration de la qualité 
des services de santé et leur accès; l’exploration d’approches pour 
renforcer le partage, l’infrastructure, l’information et la recherche des 
données ayant trait aux Inuits, grâce à des partenariats régionaux et 
nationaux.

Le groupe de travail est composé de six membres : des hauts fonc-
tionnaires de Santé Canada, c’est-à-dire un représentant du bureau 
du sous-ministre, le sous-ministre adjoint de la Direction générale de 
la santé des Premières nations et des Inuits, et un représentant du 
Cabinet du ministre de la Santé; le directeur exécutif d’ITK, le directeur 
de la Santé et de l’Environnement d’ITK et le président du Comité 
national inuit sur la santé.

La Préparation aux situations d’urgence

Tous les échelons du gouvernement reconnaissent de plus en plus 
l’importance de gérer avec efficacité la Préparation aux situations 
d’urgence et organisation des secours (Emergency Preparedness and 
Response ou EPR) pour protéger la sécurité de leurs citoyens.

Les collectivités inuites du nord canadien se préoccupent de plus 
en plus de la nécessité d’un plan d’EPR efficace. Comme membre du 
Groupe de travail sur l’aide mutuelle de Santé Canada et de l’Agence 
de la santé publique du Canada, Inuit Tapiriit Kanatami a entrepris un 
balayage d’information pour recueillir des renseignements à l’échelle 
provinciale/territoriale, régionale et communautaire sur l’état de l’EPR 
dans les quatre régions inuites du Canada. Les données recueillies 
aideront le groupe de travail à déterminer les lacunes, les forces et 
les obstacles auxquels les collectivités inuites font face en ce qui 
concerne l’EPR, et à y réagir.

Katimajartursimajut uqausiqalaurtut aaqqiksuigiaqanirmik piliriaksait parnak-
tauninginnik pijjutiqalutik aanniarnanginnilirinirmut iqqanaijartiqariaqanin-
ginnik inuit nunanginni, amma katimajjutiqalaurmijut nunalinni piliriangujut 
kajusitsiarsimaninginnik, aturtauliriiqtunik ilanginnik nunalinni, ikajursijauja-
riaqamata, amma kajusititaugiallallutik/kamagijaugiallallutik. 

Katimatillugit aaqqiksuilaurtut tunngaviksaujunik aanniarnanginnilirinirmut 
iqqanaijartilirijjusiksanut, amma nalunaijailaurtut kajusititaugunnartuujaartunik 
arraagut pingasut iluani. Taakkunani katimajjutigijaujuni ilagiliutijaulaurtuq 
aaqqiksuigiaqaniq nunalinni aanniarnanginnilirinirmut/qanuingitsiarasuar-
nirmut amma inuusilirinirmut piliriaksait ikajurutiksautik parnaktauninginnik; 
aaqqiksuigiaqanirmillu ukiurtartumuanganirsaulutik ilinniarutiksanik aanniarn-
anginnilirinirmut pinasuarpattunut; nunalinni parnainiq ikajutiksanik surusirnut 
amma makkuttunut ilinniarnirminik nuqqainnaqattaqunagit; amma aaqqiksijuk-
saugiaq isumakkut arsururutiqaqtunut ikajurtauviksamik, aturtauqattarajarmat 
ajjigiingittunut ikajurutiksanut nunalinni kinnguumajaujunut amma aaqqik-
suilutik parnainikkut ikajuriaqanirmik sivumut amma ikajursijaujariaqaninginnik 
aanniarnanginnilirinirmut/qanuingitsiarasuarnirmut pinasuarpattut amma 
ilisariaqaninginnut. 

Inuit Tapiriit Kanatami Aanniarnanginnilirinirmut 
Katimajingit Parnainirmut

Inuit Tapiriit Kanatami/gavamatuqakkullu aanniarnanginnilirijinginnit katima-
jiksanik aaqqiksilaurtut airili, 2007. Taakkua parnainirmut katimajiujut qimir-
rugajartut amma aaqqiksuilutik aaqqigiarutiksaliurnirmik inuit qanuingitsiaqul-
lugit. Katujjiqatigiigutaullutik parnaktausimajuit tamainnut saqqitaulaurtut 
taakkununga katimajirusirnut tusagakkuurataullutik Inuit Tapiriit Kanatami 
allaviani aatuvuami aanniarnanginnilirinirmut minista tuuni klimitmut, tony 
clement amma Inuit Tapiriit Kanatami angajuqqaanganut miali saimamut.

Parnaksimajangit ikpigijaqarajaktut sitamanik ukuninga: atulirtautitsillattaarniq 
saqqititsinikkut allaviksamik inuit aanniarnanginnilirininginnut piliriviksamik 
kanataup gavamakkungita aanniarnanginniliriviani, kamatsiarnirsauqul-
lugit inunnuanganirsanik aaqqiksuigiaq aanniarnanginnilirinirmik pijjutiqaqtunik 
ukuninga; killiliurtausimaningitigut piliriqatigiitsiariqaniq; naammannirsanik 
ikajurtaujjutiksaqariaqaniq qanuingitsiarasuarnirmut/aanniarnalirinikkut; amma 
qimirrulutik kajusigiallagutiksanik inuit miksaanut qaujisartausimajut nuallugit 
amma tauqsiiqattautigilugit amma illuliuriaqaniq piliriviksanik, tukisigiaviksa-
liriniq amma suqquijainiq (qaujisarniq) piliriqatigiinningitigut nunaliit aviktursi-
maninginni amma kanatami pilirivattut miksaanut. 

Parnaijiit katimajingit kiggarturtiqaqput pingasuujurtunik (6) angajuqqaangujuutinik 
kanataup gavamakkunginnit: kiggartuqtiqaqsutillu ministaup tulliata allavin-
ganit; ministaup ikajurtianik, kanatami allanut inunnullu aanniarnanginnilirinir-
mut katimajinit; kiggarturtiqaqsutillu ministamik aanniarnanginnilirinirmut; Inuit 
Tapiriit Kanatami allavimmi angajuqqaanganik; Inuit Tapiriit Kanatami aanniar-
nanginnilirinirmut amma avatilirinirmut kamajimmaringanik; amma kanatami 
inuit aanniarnanginnilirinirmut iksivautanganik.  
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The six-person Task Group consists of senior officials from Health 
Canada: a representative from the Deputy Minister’s office; Assistant 
Deputy Minister, FNIHB; a representative from the Office of the Minister 
of Health; ITK Executive Director; ITK Health and Environment Director; 
and the NICoH Chair.

Emergency Preparedness

Increasingly, all levels of government in Canada are recognizing the 
importance of effective Emergency Preparedness and Response (EPR) 
management to protect the safety of their citizens. 

For the Inuit communities in the Canadian north, the need for effective 
EPR planning is also a growing concern. As a member of the Mutual 
Aid Assistance Task Group from Health Canada and the Public Health 
Agency of Canada, Inuit Tapiriit Kanatami has undertaken an informa-
tion scan to collect provincial/territorial, regional and community level 
information about the state of EPR in the four Inuit regions of Canada. 
The data collected through the information will assist the Task Group 
to identify and respond to the gaps, strengths and challenges facing 
Inuit communities in terms of EPR. 

National Treatment Strategy

The National Treatment Strategy Working Group was established to 
develop a National Treatment Strategy Framework with a mandate to 
develop a report with national recommendations for action to optimize 
health services responses to substance use problems in Canada.  
Working Group members were drawn from across jurisdictions and 
sectors and are broadly representative, with clinical, policy, govern-
ment, community, Inuit, First Nations, client, and caregiver experience 
and expertise. The Working Group recognized the need to support 
cultural as well as jurisdictional considerations, and acknowledged the 
contribution of members from Aboriginal organizations in accessing 
services and supports for substance use in Canada.

The National Treatment Strategy is based on several key principles, 
notably collaboration, respect for diversity, and a client-based 
approach. The report and recommendations will be finalized and 
distributed in Summer 2008.  

Cancer

ITK is moving forward with initiatives to improve awareness of Inuit 
cancer issues within government and non-government organizations. 
During 2007-2008, ITK built relationships with key cancer organizations 
such as: The Canadian Partnership Against Cancer, Canadian Cancer 
Society and the Canadian Cancer Action Network. It is important that 

ᐸᕐᓇᒃᓯᒪᔭᖏᑦ ᐃᒃᐱᒋᔭᖃᕋᔭᒃᑐᑦ ᓯᑕᒪᓂᒃ ᐅᑯᓂᖓ: ᐊᑐᓕᕐᑕᐅᑎᑦᓯᓪᓚᑦᑖᕐᓂᖅ 
ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐊᓪᓚᕕᒃᓴᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᓕᕆᕕᒃᓴᒥᒃ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᕕᐊᓂ, ᑲᒪᑦᓯᐊᕐᓂᕐᓴᐅᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᓂᕐᓴᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᒋᐊᖅ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᓂᒃ 
ᐅᑯᓂᖓ; ᑭᓪᓕᓕᐅᕐᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᑦᓯᐊᕆᖃᓂᖅ; ᓈᒻᒪᓐᓂᕐᓴᓂᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᖃᕆᐊᖃᓂᖅ ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ/ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᓕᕆᓂᒃᑯᑦ; ᐊᒻᒪ 
ᕿᒥᕐᕈᓗᑎᒃ ᑲᔪᓯᒋᐊᓪᓚᒍᑎᒃᓴᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᓄᐊᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪ 
ᑕᐅᖅᓰᖃᑦᑕᐅᑎᒋᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓪᓗᓕᐅᕆᐊᖃᓂᖅ ᐱᓕᕆᕕᒃᓴᓂᒃ, ᑐᑭᓯᒋᐊᕕᒃᓴᓕᕆᓂᖅ 
ᐊᒻᒪ ᓱᖅᑯᐃᔭᐃᓂᖅ (ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ) ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᓐᓂᖏᑎᒍᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᓐᓂ 
ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᕙᑦᑐᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ. 

ᐸᕐᓇᐃᔩᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᖃᖅᐳᑦ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂᒃ (6) ᐊᖓᔪᖅᑳᖑᔫᑎᓂᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᑦ: ᑭᒡᒐᕐᑐᖅᑎᖃᖅᓱᑎᓪᓗ ᒥᓂᔅᑕᐅᑉ ᑐᓪᓕᐊᑕ ᐊᓪᓚᕕᖓᓂᑦ; ᒥᓂᔅᑕᐅᑉ 
ᐃᑲᔪᕐᑎᐊᓂᒃ, ᑲᓇᑕᒥ ᐊᓪᓚᓄᑦ ᐃᓄᓐᓄᓪᓗ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᓂᑦ; 
ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᖃᖅᓱᑎᓪᓗ ᒥᓂᔅᑕᒥᒃ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ; ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐊᓪᓚᕕᒻᒥ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᓂᒃ; ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖓᓂᒃ; ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖓᓂᒃ.  

ᑐᐊᕕᕐᓇᕐᑐᖃᖅᑎᓪᓗᒍ ᐸᕐᓇᒃᓯᒪᒋᐊᖃᓂᖅ

ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᐃᓕᑕᖅᓯᕙᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᕐᒪᑕ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖓᓂᒃ ᑐᐊᕕᕐᓇᕐᑐᖃᖅᑎᓪᓗᒍ 
ᐸᕐᓇᐃᓯᒪᑦᓯᐊᕆᐊᖃᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᑭᐅᔪᓐᓇᕆᐊᖃᓂᕐᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓯᐊᕐᓂᒃᑯᑦ ᓴᐳᒻᒥᒍᒪᓪᓗᒋᑦ 
ᑭᒃᑯᓕᒫᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ.

ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᐊᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ, ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᕆᐊᖃᓂᕐᒥᒃ 
ᑐᐊᕕᕐᓇᖅᑐᖃᖅᑎᓪᓗᒍ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᓂᒃ ᐸᕐᓇᐃᒋᐊᖃᓂᖅ ᐃᓱᒫᓗᒋᔭᐅᕙᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᕐᑐᖅ. 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᖏᓐᓂ ᐃᑲᔪᕆᐊᖃᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᐃᒋᐊᖅ 
ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ (Mutual Aid Assistance Task Group) ᐊᒻᒪ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓈᕐᓄᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᔨᐅᔪᑦ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂᑦ (Public Health Agency of Canada), 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᒋᐊᕈᑎᖃᖅᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕐᕕᒃᓂᒃ ᓄᐊᑦᓯᓪᓗᑎᒃ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᓐᓂᑦ/ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥᑦ, ᓄᓇᓖᓪᓗ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᓐᓂ ᑕᒪᑐᒪ 
ᑐᐊᕕᕐᓇᕐᑐᓕᕆᓂᐅᑉ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑎᓴᒪᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᓂ ᑲᓇᑕᒥ 
ᖃᓄᐃᓕᖓᒻᒪᖔᑕ ᐅᓪᓗᒥ ᑕᒪᑐᒧᖓ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᓂᒃ. ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᐃᑦ ᑲᑎᕐᓱᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓂᖃᕐᓂᐊᕐᑐᑦ ᑐᐊᕕᕐᓇᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓕᕐᐸᑕ ᐊᒻᒪ 
ᑭᐅᔾᔪᑎᒃᓴᓕᐅᕆᐊᖃᓕᕐᐸᑕ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᐱᓇᐃᓗᑕᐅᔪᓐᓇᕐᑐᓂᒃ, ᓴᓐᖏᓂᕆᔭᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ 
ᐊᕐᓱᕈᕈᑕᐅᔪᓐᓇᕐᑐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ ᐱᔾᔪᑎᖃᓗᑎᒃ ᑐᐊᕕᕐᓇᕐᑐᖃᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᓂᕐᒧᑦ 
ᐸᕐᓇᐃᒋᐊᖃᓂᕐᒧᑦ. 

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᒥᐊᓗᒻᒧᑦ/ᐋᖓᓇᕐᑐᓄᓪᓗ ᐃᑲᔪᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓕᕆᔾᔪᓯ

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᒥᐊᓗᓗᐊᕐᓂᕐᒧᑦ/ᐊᖓᓇᕐᑐᓄᓪᓗ ᐊᔪᕈᑎᖃᓕᕐᑐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑎᒥᐅᔪᑦ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓚᐅᕐᐳᑦ ᑲᒪᓂᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᒥᐊᓗᒻᒧᑦ/ᐊᖓᓇᕐᑐᓄᓪᓗ 
ᐃᑲᔪᕐᓂᕐᒧᑦ ᑐᓐᖓᕕᒃᓴᓂᒃ, ᑎᓕᔭᐅᒍᑎᖃᓂᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᔪᒃᓴᐅᓗᑎᒃ ᑐᓴᕈᑎᒃᓴᓂᒃ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐊᑐᓕᖅᑕᐅᖁᔭᐅᔪᓂᒃ ᒪᑭᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᓂᒃ ᑕᒪᑐᒧᖓ 
ᐊᑲᐅᖏᓕᐅᕈᑕᐅᔪᒻᒪᕆᐅᔪᒧᑦ ᑲᓇᑕᒥ. ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ ᑎᒃᑯᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᓇᑭᓕᒫᖅ 
ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪ ᐱᓕᕆᕕᑦᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪ ᓇᑭᑐᐃᓐᓇᕐᑐᑦ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᖃᑦᓯᐊᖁᓪᓗᒍ 
ᓇᓂᓕᒫᖅ, ᐊᒻᒪ ᐱᓕᕆᔪᑦ ᐃᑲᔪᕆᐊᖃᓂᒃᑯᑦ, ᒪᓕᒐᑎᒍᑦ, ᒐᕙᒪᑎᒍᑦ, ᓄᓇᓕᑦᑎᒍᑦ, 



Inuit Tapiriit Kanatami 23

La Stratégie nationale sur le traitement

Le Groupe de travail sur la Stratégie nationale sur le traitement a été mis 
sur pied pour élaborer un cadre de travail pour la Stratégie nationale 
sur le traitement. Il a pour mandat de préparer un rapport comportant 
des recommandations nationales en vue de prendre des mesures 
pour optimiser les réactions des services de santé aux problèmes liés 
à la consommation d’alcool et de drogues au Canada. Les membres 
du Groupe de travail ont été choisis à partir de divers secteurs et 
compétences qu’ils représentent bien, possédant une expérience et 
une expertise dans les domaines suivants : clinique, politique, gouver-
nemental, communautaire, inuit, des Premières nations, de la clientèle 
et de la prestation de soins. Le Groupe de travail a reconnu le besoin 
d’appuyer tant les préoccupations culturelles que juridictionnelles et 
reconnu la contribution des membres des organisations autochtones 
d’avoir fourni l’accès aux services et au soutien pour la consommation 
d’alcool et de drogues au Canada.

La Stratégie nationale sur le traitement est fondée sur plusieurs 
principes clés, notamment la collaboration, le respect de la diversité 
et l’approche axée sur la clientèle. Le rapport et les recommandations 
seront mis au point et distribués à l’été 2008. 

Le cancer

ITK va de l’avant avec des initiatives pour sensibiliser davantage 
le gouvernement et les organisations non gouvernementales aux 
questions liées au cancer chez les Inuits. Au cours de 2007-2008, ITK a 
établi des relations avec des organismes de lutte contre le cancer tels 
que : Partenariat canadien contre le cancer, Société canadienne du 
cancer et Réseau d’action de lutte au cancer. Il est important que ces 
groupes clés travaillant à la prévention, aux soins et au traitement du 
cancer au Canada reconnaissent les réalités inuites et y réagissent.

En 2007, ITK a travaillé à élaborer un document de travail et des 
feuillets de renseignements sur les Inuits et le cancer. Ces documents 
ont pour objet d’engager le dialogue sur les besoins particuliers des 
Inuits au Canada pour le traitement du cancer. Le document de travail 
présente des recommandations sur la façon d’améliorer l’accès des 
Inuits aux services et aux ressources pour le traitement du cancer. 
On prévoit qu’il sera utilisé pour aider à établir des politiques avec 
différents échelons de gouvernement et dans le cadre de l’ensemble 
de la Stratégie canadienne de lutte contre le cancer.

ITK est résolu à améliorer les connaissances relatives aux Inuits et le 
cancer. ITK a retenu les services de chercheurs dans le domaine du 
cancer en vue d’augmenter le volume de données particulières aux 
Inuits sur le cancer.

Tuavirnartuqaqtillugu Parnaksimagiaqaniq

Kanataup gavamakkungit ilitaqsivalliatuinnarmata pimmariuninganik 
tuavirnartuqaqtillugu parnaisimatsiariaqanirmik amma kiujunnariaqanirmik 
aulatsisiarnikkut sapummigumallugit kikkulimaat kanatamiut.

Kanataup ukiurtartuani inuit nunalinginni, atuinnaqariaqanirmik tuavir-
naqtuqaqtillugu ikajurtaujjutiksanik parnaigiaqaniq isumaalugijauvalliatuinnar-
tuq. Kanataup gavamakkungita aanniarnanginnilirijikkunginni ikajuriaqanirmut 
parnaigiaq katimajiujut (mutual aid assistance task group) amma kikkutuin-
naarnut aanniarnanginnilirijiujut gavamatuqakkunnit (public health agency of 
canada), Inuit Tapiriit Kanatami pigiarutiqaqsimalirtut tukisigiakkannirviknik 
nuatsillutik kanataup aviktursimaninginnit/ukiurtartumit, nunaliillu aviktursi-
maninginni tamatuma tuavirnartuliriniup miksaanut tisamani inuit nunanginni 
aviktursimajuni kanatami qanuilingammangaata ullumi tamatumunga pijjuti-
qaqtunik. Tukisigiarviksait katirsurtausimajut ikajurniqarniartut tuavirnartulirin-
irmut parnainirmut katimajinut nalunaijailirpata amma kiujjutiksaliuriaqalirpata 
tamakkununga pinailutaujunnartunik, sannginirijaujunik amma arsururutaujun-
nartunik inuit nunanginni pijjutiqalutik tuavirnartuqatuinnariaqanirmut parnai-
giaqanirmut. 

Kanatami Imialummut/Aanganartunullu Ikajunirmut 
Pilirijjusi

Kanatami imialuluarnirmut/anganartunullu ajurutiqalirtunut ikajurtaujjutik-
salirinirmut timiujut aaqqiktaulaurput kamaniartillugit kanatami imialummut/
anganartunullu ikajurnirmut tunngaviksanik, tilijaugutiqaniartillugit aaqqiks-
uijuksaulutik tusarutiksanik kanatami atuliqtauqujaujunik makititsigiarnirmut 
ikajurtaujjutiksanik tamatumunga akaungiliurutaujummariujumut kanatami. 
Taakkua katimajiujut tikkuartausimajut nakilimaaq aviktursimajutigut amma 
pilirivittigut amma nakituinnartut kiggarturtiqatsiaqullugu nanilimaaq, amma 
pilirijut ikajuriaqanikkut, maligatigut, gavamatigut, nunalittigut, turaangajunik 
inunnut, amma allanut, ikajurtaujarialinnullu; amma ikajurpattunut ikajuqat-
tarsimallutik amma qaujimaniqatsiartunut atursimalirtamitigut. Tamakkua 
katimajiujut parnainirmut ilitaqsisimajut ikajursijariaqanirminik iliqqusitigut 
amma aviktursimajutigut isumaksarsiurutausimajunik, amma ilitaqsisimajut 
ikajursigunnarninginnik nunaqaqqaaqsimajut katujjiqatigiingita saqqititsinas-
uarnirmut ikajurutiksanik amma ikajursigutiksaninuk imialummut/anganar-
tunullu tulurtautiqalirtunut kanatami.  

Kanatami imialuluarnirmut/anganartunullu pinailutaqalirnirmut pilirijjusiujuq 
saqqitausimajuq tunngakuqaqsutik amisisunik, piluartumik piliriqatigiittuksau-
niq, ikpigusutsiaqattautiniq iliqqusiqaqatigiingikkaluarluni, amma ikpigusunnik-
kut ikajuriaqanirmik ikajurtaujariaqaqtunik. Tusartitsigutaujut amma atuliqu-
jivungaarutaujut aaqqiksurtaugiallagiaqaqtut kingullirpaangulirtumi amma 
atuinnaruqtitaulutik aujangani 2008.  
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these key groups in Canadian cancer prevention, care and treatment 
recognize and respond to Inuit realities. 

In 2007, ITK worked on developing an Inuit & Cancer Discussion Paper 
and fact sheets on Inuit & Cancer. These documents open the dialogue 
on the unique cancer needs for Inuit in Canada. It makes recommenda-
tions on how to improve Inuit access to cancer services, resources 
and treatment. It is intended to be used in assisting with policy with 
different levels of governments and used within the overall Canadian 
Strategy for Cancer Control. 

ITK is determined to improve the knowledge about Inuit and cancer. 
ITK hired cancer researchers to increase the amount of Inuit-specific 
cancer data. 

Dental Care 

In response to dental issues identified by the four Inuit regions, ITK, as 
directed by the National Inuit Committee on Health, developed a Dental 
Expert Advisory Committee. This committee examines and provides 
input to NICoH on possible strategies and solutions that would lead to 
improved dental health outcomes for Inuit. 

NICoH identified an absence of comparable data related to oral health 
status of Inuit to that of mainstream Canadians. ITK has been collab-
orating with the Office of the Chief Dental Officer and Statistics Canada 
on the implementation of an oral health survey which would gather 
data on the oral health status of Inuit adults and children in three of 
the Inuit regions. This information will then be included with Nunavik’s 
existing data to form a national picture. It will then be compared to 
what is available for southern Canada to develop a plan of action for 
addressing any disparities. 

Aboriginal Health Transition Fund

As part of ITK’s work on the Aboriginal Health Transition Fund, (AHTF) 
ITK staff have supported and facilitated the work and effective 
communication of four Regional Engagement Coordinators (REC), as 
well as the holding of two meetings of the AHTF Inuit working group. 
ITK staff have further administered contribution agreements for the 
REC, facilitated Inuit participation on the national AHTF Integration and 
Adaptation Committees, provided secretariat support for the meetings 
of the AHTF Working Group, and acted as a liaison between the REC 
and the AHTF Secretariat. 

ITK staff have also identified and communicated regional Inuit health 
indicators, needs, gaps, priorities, and areas that could benefit from 
integration to AHTF stakeholders. Further work included the support 
of community based Inuit organizations in the development of AHTF 
implementation strategies and evaluation frameworks. Research and 

ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪ ᐊᓪᓚᓄᑦ, ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔭᕆᐊᓕᓐᓄᓪᓗ; ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕐᐸᑦᑐᓄᑦ 
ᐃᑲᔪᖃᑦᑕᕐᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᒪᓂᖃᑦᓯᐊᕐᑐᓄᑦ ᐊᑐᕐᓯᒪᓕᕐᑕᒥᑎᒍᑦ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ 
ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᑕᖅᓯᓯᒪᔪᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᕆᐊᖃᓂᕐᒥᓂᒃ ᐃᓕᖅᑯᓯᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᑎᒍᑦ 
ᐃᓱᒪᒃᓴᕐᓯᐅᕈᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ, ᐊᒻᒪ ᐃᓕᑕᖅᓯᓯᒪᔪᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑕ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓇᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᒃᓴᓂᓄᒃ 
ᐃᒥᐊᓗᒻᒧᑦ/ᐊᖓᓇᕐᑐᓄᓪᓗ ᑐᓗᕐᑕᐅᑎᖃᓕᕐᑐᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ.  

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᒥᐊᓗᓗᐊᕐᓂᕐᒧᑦ/ᐊᖓᓇᕐᑐᓄᓪᓗ ᐱᓇᐃᓗᑕᖃᓕᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᐅᔪᖅ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᑐᓐᖓᕕᖃᖅᓱᑎᒃ ᐊᒥᓱᓂᒃ, ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᑦᑐᒃᓴᐅᓂᖅ, 
ᐃᒃᐱᒍᓱᑦᓯᐊᖃᑦᑕᐅᑎᓂᖅ ᐃᓕᖅᑯᓯᖃᖃᑎᒌᖏᒃᑲᓗᐊᕐᓗᓂ, ᐊᒻᒪ ᐃᒃᐱᒍᓱᓐᓂᒃᑯᑦ 
ᐃᑲᔪᕆᐊᖃᓂᕐᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑐᓂᒃ. ᑐᓴᕐᑎᑦᓯᒍᑕᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᑐᓕᖁᔨᕗᖔᕈᑕᐅᔪᑦ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᕐᑕᐅᒋᐊᓪᓚᒋᐊᖃᖅᑐᑦ ᑭᖑᓪᓕᕐᐹᖑᓕᕐᑐᒥ ᐊᒻᒪ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᖅᑎᑕᐅᓗᑎᒃ ᐊᐅᔭᖓᓂ 
2008.  

ᑳᓐᓱᕐ 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᕙᓪᓕᐊᓕᕇᕐᒪᑕ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓂᒃ ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕆᐊᖅ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑳᓐᓱᑖᕐᐸᓐᓂᐊᕐᒧᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᒐᕙᒪᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᒐᕙᒪᐅᓇᑎᒃ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓄᑦ. 
2007-2008,ᒥ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐋᖅᑭᒃᓯᓯᒪᓕᕇᒪᑕ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᑦᓯᐊᕐᑐᒃᓴᐅᓂᖏᓂᒃ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᑦ ᓲᕐᓗ ᐅᑯᐊ: ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᓄᖅᑲᕐᑎᑦᓯᓇᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᑳᓐᓱᒥᒃ, 
Canadian Partnership Against Cancer, ᑲᓇᑕᒥ ᑳᓐᓱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦ, 
Canadian Cancer Society ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᒥ ᑳᓐᓱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᑦᑐᑦ, Cancer Action Network. ᐱᒻᒪᕆᐅᕗᖅ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᑳᓐᓱᒥᒃ ᓄᖅᑲᕐᑎᑦᓯᓇᓱᐊᕐᑐᑦ, ᒥᐊᓂᕐᓯᕙᑦᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕐᐸᑦᑐᑦ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓂᖃᖅᐸᑕ ᐊᒻᒪ 
ᐃᒃᐱᒋᔭᐅᓂᖃᑦᓯᐊᕐᓗᑎᒃ ᑭᐅᔾᔪᑕᐅᔪᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ.  

2007,ᒥ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓚᐅᕐᑐᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᔪᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᑳᓐᓱᒧᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪ ᓱᓕᔪᓂᒃ ᓄᐃᑎᕆᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᑳᓐᓱᕐ 
ᒥᒃᓵᓄᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᔪᑦ ᒪᑐᐃᕈᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᑐᓴᐅᓂᕐᒧᑦ ᑳᓐᓱᖃᖅᐸᓐᓂᖏᑕ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᖃᕆᐊᖃᓂᖏᓐᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ. ᐊᑐᓕᖁᔨᕗᖔᕈᑎᓕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓂᒃ  ᑲᓐᓱᖃᖅᑐᓄᑦ, ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᒃᑲᓐᓂᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ. ᐊᑐᕐᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᑲᕈᑎᒃᓴᐅᓂᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓄᑦ ᒐᕙᒪᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᐅᔪᒧᑦ 
ᑳᓐᓱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ (Canadian Strategy for Cancer Control). 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᖃᖅᐳᑦ ᑐᑭᓯᐅᒪᓂᕐᓴᐅᒋᐊᖃᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᑳᓐᓱ 
ᒥᒃᓵᓄᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑎᑖᓚᐅᕐᑐᑦ ᑳᓐᓱᕐ ᒥᒃᓵᓄ ᓱᖅᑯᐃᔭᐃᔨᒃᓴᓂᒃ 
(ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᒃᓴᓂᒃ) ᐃᓄᐃᑦ ᑳᓐᓱᑖᕐᐸᓐᓂᖏᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑲᑎᕐᓱᐃᓂᒃᑯᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓂᒃ. 

ᑭᒍᑎᓕᕆᓂᖅ 

ᑭᐅᔾᔪᑎᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᑭᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓱᒫᓗᒍᑕᐅᔪᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᓖᑦ 
ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑎᒍᓪᓗ, ᐊᒻᒪ ᑎᓕᔭᐅᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ, ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓚᐅᕐᑐᑦ ᑭᒍᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᔨᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ (Dental Expert Advisory Committee). ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᕙᑦᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕐᑐᒃᓴᐅᓪᓗᑎᓪᓗ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᓗᑎᒃ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᒃᓴᓂᒃ 
ᐱᐅᓯᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓂᕐᓴᐅᓂᕐᒧᑦ ᐊᑲᐅᓂᕐᓴᒧᑦ ᑭᒍᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᔪᓂᒃ. 

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᖏᓗᐊᕐᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᕐᓱᕐᑕᐅᕙᑦᑐᓂᒃ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᓗᑎᒃ 
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Les soins dentaires 

En réponse aux préoccupations sur les soins dentaires soulevées par 
les quatre régions inuites et selon les instructions du Comité national 
inuit sur la santé (CNIS), ITK a mis sur pied un Comité consultatif 
d’experts en soins dentaires. Ce comité examine les stratégies et les 
solutions possibles en vue d’améliorer les soins dentaires pour les 
Inuits, et fournit des renseignements au CNIS.

Le CNIS a déterminé qu’il y a un manque de données relatives à 
l’état de la santé dentaire des Inuits comparativement à celles des 
autres Canadiens. ITK collabore avec le Bureau du dentiste en chef et 
Statistique Canada sur la mise en œuvre d’un sondage sur la santé 
dentaire en vue de recueillir des données sur l’état de la santé dentaire 
des adultes et des enfants inuits dans trois régions inuites. Ces rensei-
gnements seront ensuite intégrés aux données existantes du Nunavik 
pour former une vue d’ensemble nationale qui sera ensuite comparée 
à ce qui est disponible pour le sud du Canada afin de dresser un plan 
d’action visant à régler toute irrégularité.

Le Fonds de transition pour la santé des 
Autochtones

Dans le cadre du travail d’ITK auprès du Fonds de transition pour la 
santé des Autochtones (FTSA), le personnel d’ITK a appuyé et facilité 
le travail et la communication efficace de quatre coordonnateurs 
de l’engagement régional (CER), ainsi que la tenue de deux réunions 
du groupe de travail inuit sur le FTSA. De plus, le personnel d’ITK a 
administré les ententes de contribution pour les CER, facilité la parti-
cipation des Inuits aux comités nationaux d’intégration et d’adaptation 
du FTSA, fourni des services de secrétariat pour les réunions du 
groupe de travail sur le FTSA et assuré la communication entre les 
CER et le secrétariat du FTSA.

Le personnel d’ITK a aussi déterminé et communiqué des indicateurs 
régionaux sur la santé des Inuits, des besoins, des lacunes, des 
priorités et des secteurs pouvant bénéficier d’être intégrés au FTSA. 
D’autres travaux comprenaient le soutien d’organisations inuites 
communautaires à l’élaboration de stratégies de mise en œuvre 
et de cadres d’évaluation du FTSA. Des recherches et des revues 
documentaires ont été aussi achevées selon les instructions des CER 
pour appuyer l’intégration et l’adaptation des services de santé pour 
les Autochtones.

Kaansur 

Inuit tapirii kanatami kajusititsivallialiriirmata piliriaksanik tukisititsigasuariaq 
inuit kaansutaarpanniarmut pijjutigijanginnik gavamanut amma gavamaunatik 
katujjiqatigiinut. 2007-2008,mi, Inuit Tapiriit Kanatami aaqqiksisimaliriimata 
piliriqatigiitsiartuksauninginik katujjiqatigiingujut suurlu ukua: kanatami piliri-
qatigiinniq nuqqartitsinasuarnirmut kaansumik, canadian partnership against 
cancer, kanatami kaansulirinirmut katujjiqatigiit, canadian cancer society amma 
kanatami kaansulirinirmut piliriaksalirinirmut tusaamaqatigiittut, cancer action 
network. Pimmariuvuq tamakkua timiujut kanatami kaansumik nuqqartitsinas-
uartut, mianirsivattut amma ikajurpattut ilitarijauniqaqpata amma ikpigijauni-
qatsiarlutik kiujjutaujut inunnut.  

2007,mi, Inuit Tapiriit Kanatami aaqqiksuilaurtut titiraqtaujumik inuit amma 
kaansumut titiraqtaujut uqausiksautillugit amma sulijunik nuitiritillugit inuit 
amma kaansur miksaanut. Taakkua titiraqtaujut matuirutaulaurtut uqau-
siqaqtusaunirmut kaansuqaqpanningita inuit ikajurtaujjutiqariaqaninginnut 
kanatami. Atuliqujivungaarutiliulaurtut ikajurutiksanik  kansuqaqtunut, amma 
ikajukkannirutiksanik inunnut. Aturtauqullugit ikarutiksauniartillugit ajjigiingit-
tunut gavamanut amma kanatami pilirijjusiksaujumut kaansulirinirmut (canadian 
strategy for cancer control). 

Inuit Tapiriit Kanatami arsururutiqaqput tukisiumanirsaugiaqanirmik inuit 
amma kaansu miksaanut. Inuit Tapiriit Kanatami iqqanaijartitaalaurtut kaansur 
miksaanu suqquijaijiksanik (qaujisartiksanik) inuit kaansutaarpanningita 
miksaanut katirsuinikkut tukisigiarviksanik. 

Kigutiliriniq 

Kiujjutigijaujunik kigutilirinirmut isumaalugutaujut pijjutigillugit nunaliit aviktu-
rsimaningitigut, inuit tapiriikkutigullu, amma tilijausimaningitigut kanatami inuit 
tapiriit aanniarnanginnilirinirmut katimajinut, aaqqiksuilaurtut kigusilirinirmut 
qaujimajiugajartunik katimajinik (dental expert advisory committee). Taakkua 
katimajiujut qimirruvattut amma ikajurtuksaullutillu kanatami inuit aanniarnan-
ginnilirinirmut katimajinginnik pijjutiqalutik pilirijjusiksanik amma aaqqigiarutik-
sanik piusititsigiarnirsaunirmut akaunirsamut kigusilirinirmut inunnuangajunik. 

Kanatami inuit aanniarnanginnilirinirmut katimajingit nalunaijailaurtut atuin-
naqangiluarnirmik katirsurtauvattunik tukisigiarviksanik pijjutiqalutik kigusil-
irinirmut ikajurtaujjutigijariaqaqtanginnik inuit taimaatsainnaq kanatamiutitut. 
Inuit Tapiriit Kanatami pinasuaqatiqaqtut allavinganik kigusilirijiit  kanatami 
amma gavamatuqakkut killisiniartinginnik (office of the chief dental officer and 
statistics canada) pijjutiqaqsutik atulirtitautitsillattaariaqanirmik kigutilirinirmut 
qaujisartaunikunik katirsurtaullutik inuit innait amma surusingita miksaanut 
nunaliit aviktursimaningitigut. Tamakkua tukisigiarviksait ilagiliutijaugajartut 
nunavimmi tukisigiarviksait katirsurtausimaninginnut katitillugit kanatami 
qaujigiallagutaugajarmata. Taakkua katirsurtausimajut tukisigiarutiit qimirru-
jaugajartillungit qanuq ajjigijaungitigimmangaata ikajurutiksait atuinnautitaujut 
qallunaat nunanginni kanatami, aaqqiksuigiaqaqtillugit parnaktaugialinnik 
ikajurutiksaulutik akaungiliutaujunut. 
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document reviews were also completed as directed by the REC to 
support the integration and adaptation of health services for Aborig-
inal Peoples.

Arctic Net

ArcticNet is a Network of Centres of Excellence of Canada bringing 
together scientists and managers in the natural, human health and 
social sciences with their partners in Inuit organizations, northern 
communities, federal and provincial agencies and the private sector 
to study the impacts of climate change in the coastal Canadian Arctic. 
ArcticNet is hosted by Laval University and was awarded $25.7-million 
for research undertaken from 2003 - 2008.

ITK and ICC occupy four seats on the ArcticNet Board of Directors. The 
BOD is responsible for the overall governance of ArcticNet. Inuit Board 
members ensure that ArcticNet incorporates traditional knowledge 
in the design of projects and that community involvement includes 
a long-term vision of training and capacity building for Inuit. Current 
members of the ArcticNet BOD are Mary Simon (ITK), Duane Smith 
(ICC), Pita Aatami (Makivik), and James Eetoolook (NTI).

Inuit are also involved in the Research Management Committee (RMC) 
of ArcticNet. The RMC reviews projects, identifies research priorities, 
and recommends budget allocations. Current members of the RMC are 
Larry Carpenter (IRC), Scot Nickels (ITK), and Stephanie Meakin (ICC).

There are currently three Northern co-led scientific projects funded 
by ArcticNet:

Climate impacts on the sentinel species arctic char in 1.	
northern Canada, co-led by Michael Power and Bill Doidge of 
Makivik Corporation.

Climate Change in Northern Quebec and Nunavik: Access 2.	
to Territory and Resources, co-led by Chris Furgal and Martin  
Tremblay of the Kativik Regional Government.

Nunatsiavut Nuluak: Baseline Inventory and Comparative 3.	
Assessment of Three Northern Labrador Fiord-based Marine 
Ecosystems, co-led by Ken Reimer and Marina Biasutti of the 
Nunatsiavut Government.

ᑭᒍᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᒋᔭᕆᐊᖃᖅᑕᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐃᒫᑦᓴᐃᓐᓇᖅ ᑲᓇᑕᒥᐅᑎᑐᑦ. 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᖅᑐᑦ ᐊᓪᓚᕕᖓᓂᒃ ᑭᒍᓯᓕᕆᔩᑦ  ᑲᓇᑕᒥ 
ᐊᒻᒪ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕐᑎᖏᓐᓂᒃ (Office of the Chief Dental Officer and 
Statistics Canada) ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᑎᑦᓯᓪᓚᑦᑖᕆᐊᖃᓂᕐᒥᒃ ᑭᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓂᑯᓂᒃ ᑲᑎᕐᓱᕐᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓐᓇᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᓱᕈᓯᖏᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ 
ᓄᓇᓖᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᐃᑦ ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᔭᐅᒐᔭᕐᑐᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᐃᑦ ᑲᑎᕐᓱᕐᑕᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᖃᐅᔨᒋᐊᓪᓚᒍᑕᐅᒐᔭᕐᒪᑕ. 
ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᕐᓱᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑏᑦ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᒐᔭᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᖃᓄᖅ ᐊᔾᔨᒋᔭᐅᖏᑎᒋᒻᒪᖔᑕ 
ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᐃᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᔪᑦ ᖃᓪᓗᓈᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ ᑲᓇᑕᒥ, ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᒋᐊᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᐅᓗᑎᒃ ᐊᑲᐅᖏᓕᐅᑕᐅᔪᓄᑦ. 

ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᐊᓄᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑕᐅᔭᕆᐊᖃᓂᖏᑦ 

ᐃᓄᐃ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᐊᖏᓐᑕ ᐃᓚᒋᑎᓪᓗᓂᐅᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕆᐊᖃᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᓄᑦ, 
ᐃᓄᐃᑦ  ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑎᖏᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓯᒪᔪᕗᑦ ᐊᒻᒪ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓯᒪᓪᓗᑎᒃ  
ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᑦᓯᐊᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ ᑎᓴᒪᓂ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᓂ 
ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨᐅᔪᓂᒃ, ᐊᒻᒪ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᒪᕐᕈᐃᖅᓱᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᑕᒪᑐᒧᖓ 
ᐸᕐᓇᐃᒋᐊᓯᖅ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑎᖏᑦ ᑲᒪᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐃᑲᔪᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᐊᖏᕈᑎᖓᓂᒃ ᐊᑐᕐᑕᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ REC,ᑯᓐᓄᑦ, ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᓂᖃᓚᐅᕐᓱᑎᓪᓗ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓚᐅᕐᓂᖏᑎᒍᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᐊᖓᔪᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕆᐊᖃᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᒻᒪ ᓱᖏᐅᑎᒋᐊᖃᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔪᑦ (AHTF Integration and Adaptation Committees,) 
ᑲᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᑲᑎᒪᓂᖓᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᐅᔪᑦ, ᐊᒻᒪ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᔨᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ REC,ᑯᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑕᐅᔭᕆᐊᖃᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐸᕐᓇᐃᕕᒻᒧᑦ.  

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑎᖏᑦ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓚᐅᕆᕗᑦ ᐊᒻᒪ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᖃᖅᓱᑎᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᓐᓂ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᕈᑕᐅᕙᑦᑐᓂᒃ, 
ᑭᓐᖒᒪᔭᐅᔪᓂᒃ, ᑐᓗᕐᑕᐅᑕᐅᔪᓂᒃ, ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᖁᔭᐅᔪᓂᒃ, ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔫᑕᐅᔪᓐᓇᕐᑐᓂᒃ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᐊᖓᔪᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑦᓯᒋᐊᖃᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒪᕙᑦᑐᓂᒃ. ᐊᒻᒪ ᐱᓕᕆᐊᖃᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᔾᔪᑎᒃᓴᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑕ ᐋᖅᑭᒃᓱᕇᖅᓯᒪᔭᖏᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑦᓯᕙᑦᑐᓂᑦ 
ᐊᑐᓕᕐᑕᐅᑎᑦᓯᓇᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒃᑯᑦ ᑐᓐᖓᑯᒃᓴᓂᒃ. ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ 
ᐊᒻᒪ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᒋᐊᖃᓂᖅ ᐱᔭᕇᖅᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᑎᓕᐅᕐᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ REC,ᑯᓐᓄᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑕᐅᓂᐊᕐᑎᓪᓗᒍ ᑲᑎᑎᕆᔭᕆᐊᖃᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᑎᑦᓯᒋᐊᖃᓂᕐᒧᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ. 

ᐅᑭᐅᖅᑕᕐᑐᒥ ᑐᑭᓯᐊᓂᐊᖃᑎᒌᑦ

ᑖᒃᑯᐊ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᑐᑭᓯᓂᐊᖃᑎᒌᑦ, ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᕕᐅᑦ (Network of Centres 
of Excellence of Canada) ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᐅᕙᑦᑐᖅ ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᒻᒪᕆᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᕙᑦᑐᓄᑦ ᓄᓇᒥᐅᑕᓂᒃ/ᐃᒪᕐᒥᐅᑕᓂᒃ/ᐊᕙᑎᒥᒃ, ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕆᐊᖃᓂᒧᐊᖓᔪᓂᒃ 
ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᒃ, 
ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ, ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ 
ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᒻᒥᒃᑰᕐᑐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐊᓄᑦ 
ᐊᒃᑐᕐᓂᓗᐃᒍᑕᐅᔪᓂᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᓯᒡᔭᖁᑎᖏᓐᓂ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ. ᑖᒃᑯᐊ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ 
ᑐᑭᓯᓂᐊᖃᑎᒌᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᖃᖅᑎᑕᐅᕗᑦ ᓯᓚᒃᑐᕐᓴᕐᕕᒡᔪᐊᖓᓂ ᓚᕙᓪ ᐊᒻᒪ ᑐᓂᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ   $25.7-ᒥᓕᐊᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᐊᖓᔪᓂᒃ 2003-2008,ᒧᑦ.



Inuit Tapiriit Kanatami 27

ArcticNet

ArcticNet est un réseau de centres d’excellence du Canada qui 
regroupe des scientifiques et des gestionnaires en sciences naturelles, 
en sciences de la santé et en sciences sociales avec leurs partenaires 
des organisations inuites, des communautés nordiques, des organis-
mes fédéraux et provinciaux ainsi que du secteur privé pour étudier 
les impacts des changements climatiques dans l’Arctique canadien 
côtier. ArcticNet est situé à l’Université Laval, et il a reçu 25,7 M$ pour 
la recherche entreprise entre 2003 et 2008.

ITK et le CCI occupent quatre sièges au conseil d’administration 
d’ArcticNet. Le conseil d’administration est responsable de l’ensemble 
de la gouvernance d’ArcticNet. Les membres inuits du conseil voient 
à ce qu’ArcticNet intègre les connaissances traditionnelles dans 
la conception des projets et que la participation communautaire 
comprenne une vision à long terme pour la formation et le renfor-
cement des capacités des Inuits. Les membres actuels du conseil 
d’administration d’ArcticNet sont Mary Simon (ITK), Duane Smith (CCI), 
Pita Aatami (Makivik) et James Eetoolook (NTI).

Les Inuits participent aussi au Comité de gestion de la recherche (CGR) 
d’ArcticNet. Le CGR examine les projets, détermine l’ordre de priorité 
des recherches et recommande des affectations budgétaires. Les 
membres actuels du CGR sont Larry Carpenter (IRC), Scot Nickels (ITK) 
et Stephanie Meakin (CCI).

Trois projets scientifiques nordiques codirigés sont actuellement 
financés par ArcticNet:

Les impacts climatiques sur les espèces sentinelles 1.	
d’ombles arctiques dans le nord du Canada, projet codirigé par 
Michael Power et Bill Doidge de la Société Makivik.

Les changements climatiques dans le nord du Québec et 2.	
au Nunavik : L’accès aux territoires et aux ressources, projet 
codirigé par Chris Furgal et Martin Tremblay de l’Administration 
régionale Kativik.

Nunatsiavut Nuluak : L’inventaire de base et l’évaluation 3.	
comparative de trois écosystèmes marins des fiords dans le 
nord du Labrador, projet codirigé par Ken Reimer et Marina 
Biasutti du gouvernement du Nunatsiavut.

Les eaux usées

Au cours de 2007-2008, ITK, travaillant en collaboration avec les quatre 
régions inuites, a achevé la revue de la Stratégie pancanadienne sur 
la gestion des effluents d’eaux usées municipales. L’organisation a 
aussi effectué la revue de la Proposition de cadre réglementaire 
sur les eaux usées d’Environnement Canada visant à analyser les 

Nunaqaqqaaqsimajut Aanniarnanginnilirinianut 
Kiinaujaqaqtitaujariaqaningit 

Inuit Tapiriit Kanatami pilirianginta ilagitilluniuk kiinaujaqariaqanirmut pilirianut, 
inuit  tapiriit kanatami iqqanaijartingit ikajursisimajuvut amma kajusititsisimal-
lutik  piliriangujunik amma tusaumaqatigiitsiaqullugit inuit nunanginni tisamani 
aviktursimajuni aaqqiumatitsijiujunik, amma katimatitsilaurtut marruiqsu-
tik inuit katimajinginnik tamatumunga parnaigiasiq. Inuit Tapiriit Kanatami 
iqqanaijartingit kamalaurmijut ikajurunnarnirmut kiinaujatigut angirutinganik 
aturtaugajartunik rec,kunnut, katimatitsiniqalaursutillu inuit ilauqataulaurnin-
gitigut nunaqaqqaaqsimajunuangajunik kiinaujaqariaqanirmik amma sungiuti-
giaqanirmut katimajut (ahtf integration and adaptation committees,) kamatil-
lugit ikajursilaurtut katimaninganik katimajirusiujut, amma tusaamatitsijiullutik 
tamainnut rec,kunnut amma nunaqaqqaaqsimajut kiinaujaqaqtitaujariaqanin-
ginnut parnaivimmut.  

Inuit Tapiriit Kanatami iqqanaijartingit nalunaijailaurivut amma tusaumaqati-
qaqsutik inuit nunaliit aviktursimaninginni aanniarnanginnilirinirmut qaujisaru-
tauvattunik, kinnguumajaujunik, tulurtautaujunik, sivulliujjauqujaujunik, amma 
ikajuutaujunnartunik nunaqaqqaaqsimajunut aanniarnanginnilirinirmuangajunik 
kiinaujaqaqtitsigiaqanirmut kamavattunik. Amma piliriaqalaurmijut ikajursijju-
tiksanik nunalinnut malillugit inuit katujjiqatigiingita aaqqiksuriiqsimajangit 
aanniarnanginnilirinirmut kiinaujaqaqtitsivattunit atulirtautitsinasuarnirmut 
pilirijjusiksanik amma qaujisarnikkut tunngakuksanik. Qaujisarniq amma 
titiraqsimajunik qimirrugiaqaniq pijariiqtaulaurmijut tiliurtausimallutik rec,kunnut 
ikajursigutauniartillugu katitirijariaqanirmut amma atulirtitautitsigiaqanirmut 
aanniarnanginnilirinirmut ikajurutiksanik nunaqaqqaaqsimajunut. 

Arctic net

Taakkua arctic net,kut tusaumatitsinikkut piliriviut (network of centres of 
excellence of canada) kanatami pinasuarviuvattuq qaujisartimmarinnut 
amma aulatsivattunut nunamiutanik/imarmiutanik/avatimik, qanuingitsiaras-
uariaqanimuangajunik inuusilirinirmullu qaujisarnirmut piliriqatiqalutik inuit 
katujjiqatigiinginnik, ukiurtartumi nunalinnik, kanataup gavamanginnik amma 
kanataup aviktursimaningitigut timiujunik amma immikkuurtunik qaujisarnirmut 
silaup asijjirpallianianut akturniluigutaujunik kanataup sigjaqutinginni ukiurtar-
tumi. Taakkua arcticnet,kut pinasuarviqaqtitauvut silaktursarvigjuangani laval 
amma tunijausimajut kiinaujanik   $25.7-milianik qaujisarnilirinirmuangajunik 
2003-2008,mut.

Inuit Tapiriit Kanatami amma silarjuami inuit katujjiqatigiingit tisamanik iniqaqti-
taujunut taakkununga arcticnet,kut katimajinginnut. Taakkua katimajingit tili-
jausimajut kamajuksautillugit aulataugusinganik arcticnet,kut. Inuit katimajiuqa-
taujut ikpigusuttiugiaqaramir taakkua arcticnet,kut ilagiliutitsiarpammangaata 
inuit qaujimajatuqanginnik parnalituarutik piliriaksanik amma nunalingit ilau-
qattaqullugit piqasiutilugulu akuniujukkut ilisaijuksauniq parnainikkut inunnik. 
Ullumi katimajiujut taakkununga arcticnet,kut katimajinginnut ukuanguvut miali 
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Wastewater

During 2007-2008, ITK in coordination the four Inuit regions completed 
a review of the Canada-wide Strategy for Management of Municipal 
Wastewater Effluent. Also conducted was a review of Environment 
Canada’s Proposed Regulatory Framework for Wastewater that aims 
to address the harmful impacts of wastewater discharges on public 
health and the environment. 

Representatives from ITK and the regional Inuit organizations were 
invited by Environment Canada to consultation meetings in various 
locations. Participation by the Inuit regional representatives and ITK at 
several of the meetings may be considered adequate by Environment 
Canada. However, the overall consultation process was found to be 
highly deficient regarding the representation, timelines, community 
representation and financial support allocated. 

As a result of these deficiencies ITK, the regional Inuit land claims 
organizations, and the Inuit communities have reserved the right to 
change conclusions at any time, particularly after the draft regulations 
have been made public. In addition, ITK and the representatives of the 
four Inuit land claims regions found this recently completed consulta-
tion process as carried out by Environment Canada to be inadequate 
and did not consider it to have fulfilled the Crown’s duty to consult.  ITK 
has written to the Minister of the Environment regarding this matter

Children and Youth

Mary Simon has made this issue her priority as ITK President. During 
this period two major presentations were made in this area. The first 
was at the 2nd International Meeting on Indigenous Child Health in 
Montreal. The second was at the Canadian Medical Association’s Child 
Health Summit held in Ottawa.

At these forums, the unacceptable gaps in living conditions between 
Inuit youth and children in the Arctic and the same age groups in 
southern Canada were exposed. The actions ITK is pursuing to close 
the gaps for Inuit children and youth include the following:

Develop a joint strategy on Inuit children and youth to ��
address social and economic development issues.  This 
will result in an integrated strategy linking matters such as 
housing, education, and economic development to address the 
demographic reality of Inuit communities.

Build a public/private sector partnership leading to the ��
construction of an addictions treatment centre in the Arctic 
and treatment programs developed to address the specific 
circumstances of Inuit children and youth. This will represent a 
commitment to tackling the unacceptable rates of substance 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᑎᓴᒪᓂᒃ 
ᐃᓂᖃᖅᑎᑕᐅᔪᓄᑦ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᑐᑭᓯᓂᐊᖃᑎᒌᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ. 
ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑎᓕᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᑲᒪᔪᒃᓴᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᒍᓯᖓᓂᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ 
ᑐᑭᓯᓂᐊᖃᑎᒌᑦᑯᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᖃᑕᐅᔪᑦ ᐃᒃᐱᒍᓱᑦᑎᐅᒋᐊᖃᕋᒥᕐ ᑖᒃᑯᐊ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ 
ᑐᑭᓯᓂᐊᖃᑎᒌᑦᑯᑦ ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᑦᓯᐊᕐᐸᒻᒪᖔᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᖏᓐᓂᒃ ᐸᕐᓇᓕᑐᐊᕈᑎᒃ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᓕᖏᑦ ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒋᑦ ᐱᖃᓯᐅᑎᓗᒍᓗ ᐊᑯᓂᐅᔪᒃᑯᑦ 
ᐃᓕᓴᐃᔪᒃᓴᐅᓂᖅ ᐸᕐᓇᐃᓂᒃᑯᑦ ᐃᓄᓐᓂᒃ. ᐅᓪᓗᒥ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ 
ᑐᑭᓯᓂᐊᖃᑎᒌᑦᑐᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐅᑯᐊᖑᕗᑦ ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ (ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ) 
ᑐᐃᓐ ᔅᒥᑦ (ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᑦ), ᐲᑕ ᐋᑦᑕᒥ (ᒪᑭᕕᒃ), ᐊᒻᒪ ᔭᐃᒥᔅ ᐃᑦᑐᓗᒃ 
(ᓄᓇᕗᑦ ᑐᓐᖓᕕᒃ).  

ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓚᐅᕙᑦᑐᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᑖᒃᑯᐊ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᑐᑭᓯᓂᐊᖃᑎᒌᑯᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᖁᓰᑦ ᕿᒥᕐᕈᕙᑦᑐᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓂᒃ, 
ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓪᓗᑎᓪᓗ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᖅᑳᕆᐊᓕᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕐᐸᑦᑐᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᓂᒃᑯᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᔭᕆᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑐᑦ ᑭᓱᒧᑦ ᐊᑐᕐᑐᒃᓴᐅᓂᖏᓐᓂᒃ. ᐅᓪᓗᒥ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ 
ᑖᒃᑯᓄᖓ ᐅᑯᐊᖑᕗᑦ, ᓚᐅᕆ ᑳᐱᓐᑐᕐ (ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ), ᔅᑳᑦ ᓂᑰᓪ (ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ), ᐊᒻᒪ ᔅᑕᕙᓂ ᒦᑲᓐ (ᐃᓄᐃᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ).

ᐅᓪᓗᒥ ᐱᖓᓲᒻᒪᑕ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦᓱᑎᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑕᐅᔪᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᑐᑭᓯᓂᐊᖃᑎᒌᑦᑐᓄᑦ ᐅᑯᐊ: 

ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐊᓄᑦ ᐊᒃᑐᐃᓂᕐᓗᓐᓂᐅᔪᓐᓇᕐᑐᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ 1.	
ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᐊᓂ ᐃᖃᓗᑉᐱᓂᒃ, ᑲᒪᒋᔭᐅᓪᓗᑎᒃ ᒪᐃᑯᓪ ᐸᐅᐊᕐᒧᑦ, Michael 
Power ᐊᒻᒪ ᐱᓪ ᑐᐃᑦᔅᒧᑦ, Bill Doidge ᒪᑭᕕᒃᑐᓐᓂᑦ.  

ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐊ ᑯᐸᐃᑉ ᑕᕐᕋᖓᓂ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᕕᒻᒥ: 2.	
ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᖅᑎᑕᐅᔭᕆᐊᖃᓂᒃᑯᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᐃᑲᔪᒃᑲᓐᓂᕈᑎᒃᓴᓂᒃ, 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᑯᕆᔅ ᕗᕐᑯᓪᒧᑦ, Chris Furgal  ᐊᒻᒪ ᒫᕐᑎᓐ ᑐᕋᒻᐱᓕ, 
Martin Tremblay ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᑦ. 

ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ ᓄᓗᐊᖅ: ᕿᒥᕐᕈᓂᖅ ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᐱᖓᓲᓕᖓᔪᓂᒃ 3.	
ᓚᐸᑐᐊᒥ ᑲᖏᕐᓱᖏᓐᓂ ᐃᒪᕐᒥᐅᑕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᑭᓐ 
ᕋᐃᒧᕐᒧᑦ, Ken Reimer ᐊᒻᒪ ᒪᕇᓇ ᐱᐊᓱᑦᑎᒧᑦ, Marina Biasutti 
ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᑦ.

ᐃᒪᕐᓗᒃ

ᐊᕐᕌᒍᒥ 2007-2008,ᒥ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᑎᓴᒪᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ ᕿᒥᕈᔭᕇᓚᐅᕐᑐᑦ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᒪᕐᓗᓕᕆᓂᕐᒧᑦ. ᐊᒻᒪ ᐱᓕᕆᐊᖃᓚᐅᕆᕗᑦ ᕿᒥᕐᕈᓂᖏᒥᒃ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ 
ᐊᕙᑎᓕᕆᔨᖏᑕ ᑐᓐᖓᕕᒃᓴᓕᐊᕆᓇᓱᐊᕐᑕᖏᓐᓂᒃ ᐃᒪᕐᓗᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᕐᑐᒃᓴᓂᒃ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᑦ ᐊᒃᑐᐃᕐᓂᓪᓗᖃᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᓂᖏᓐᓂᒃ ᒪᕐᓗᑯᓄᑦ ᐃᒪᕐᓗᓐᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕆᐊᖃᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᕙᑎᒧᑦ.  

ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᐅᔪᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ ᖃᐃᖁᔭᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐊᕙᑎᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ 
ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑲᑎᒪᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ. ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ 
ᑲᑎᒪᑉᐸᑕ ᐊᑲᐅᔪᒻᒪᕆᐅᔪᕆᔭᐅᕗᖅ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐊᕙᑎᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ. ᑭᓯᐊᓂᑦᑕᐅᖅ, 
ᐊᑲᐅᖏᓛᖑᔪᕆᔭᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᐱᓕᕆᒍᓯᐅᓚᐅᕐᑐᖅ,  ᐱᔾᔪᑎᖃᓗᑎᒃ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᖃᕆᐊᖃᓂᕐᒥᒃ, 
ᓈᒻᒪᓈᕐᑐᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᖃᑦᑕᕆᐊᖃᓂᕐᒥᒃ, ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᖃᕆᐊᖃᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪ 
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impacts nocifs des décharges d’eaux usées sur la santé publique et 
l’environnement.

Environnement Canada a invité des représentants d’ITK et d’organi-
sations régionales inuites à participer à des réunions de consultation 
dans divers emplacements. Il est possible que la participation des 
représentants régionaux inuits et d’ITK à plusieurs réunions puisse être 
considérée comme adéquate par Environnement Canada; cependant, 
les participants ont jugé que l’ensemble du processus de consultation 
était très insuffisant pour ce qui est de la représentation, du calendrier 
d’activités, de la représentation communautaire et de l’attribution du 
soutien financier.

En raison de ces lacunes, ITK, les organisations inuites de revendica-
tions territoriales régionales et les collectivités inuites se sont réservé 
le droit de modifier les conclusions en tout temps, en particulier quand 
les projets de règlement auront été rendus publics. De plus, ITK et les 
représentants des quatre régions inuites de revendications territo-
riales ont jugé que ce processus de consultation récemment conclu 
est inadéquat tel qu’il a été effectué par Environnement Canada, et 
ils considèrent que le Ministère n’a pas respecté l’obligation de la 
Couronne de consulter. ITK a écrit au ministre de l’Environnement au 
sujet de cette situation.

Les enfants et la jeunesse

Mary Simon a adopté cette question comme sa priorité à titre de 
présidente d’ITK. Pendant cette période, deux présentations impor-
tantes ont été faites à ce sujet. La première a eu lieu lors du 2e Congrès 
international sur la santé des enfants autochtones à Montréal et 
la deuxième, au Sommet sur la santé des enfants de l’Association 
médicale canadienne à Ottawa.

Lors de ces forums, on a exposé les lacunes inacceptables dans les 
conditions de vie des enfants et des jeunes inuits dans l’Arctique 
comparativement à celles des mêmes groupes d’âge dans le sud du 
Canada. Les mesures entreprises par ITK afin de combler les lacunes 
pour les enfants et les jeunes inuits sont les suivantes :

Élaborer une stratégie commune sur les enfants et les ��
jeunes inuits pour aborder les questions du développement 
social et économique. Il en résultera une stratégie intégrée 
liant les questions relatives au logement, à l’éducation et 
au développement économique en vue d’analyser la réalité 
démographique des collectivités inuites.

Établir des partenariats avec le secteur public et le secteur ��
privé menant à la construction d’un centre de traitement de la 
toxicomanie dans l’Arctique, et à l’élaboration de programmes 
de traitement pour tenir compte des circonstances 
particulières des enfants et des jeunes inuits. Ces mesures 
représenteront un engagement pour lutter contre le taux 

saiman (Inuit Tapiriit Kanatami) tuin smit (silarjuami inuit katimajirjuangit), piita 
aattami (makivik), amma jaimis ittuluk (nunavut tunngavik).  

Amma inuit ilauvattut qaujisarnilirinirmut aulatsinirmut katimajirusingin-
nut taakkua arcticnet,kut. Taakkua katimajiqusiit qimirruvattut piliriaksanik, 
nalunaijaillutillu qaujisartauqqaarialinnik, amma ikajurpattut isumaliurnikkut 
kiinaujait saqqitaujaqitaujariaqaqtut kisumut aturtuksauninginnik. Ullumi 
katimajiujut taakkununga ukuanguvut, lauri kaapintur (inuvialuit katujjiqatigiin-
git), skaat nikuul (Inuit Tapiriit Kanatami), amma stavani miikan (inuit silarjuami 
katujjiqatigiingit).

Ullumi pingasuummata ukiurtartumi katujjiqatigiitsutik qaujisarnirmut piliriat 
kiinaujaqaqtitaujut arcticnet,kunnut ukua: 

silaup asijjirpallianianut aktuinirlunniujunnartut kanataup 1.	
ukiurtartuani iqaluppinik, kamagijaullutik maikul pauarmut, michael 
power amma pil tuitsmut, bill doidge makiviktunnit.  

silaup asijjirpalliania kupaip tarrangani amma nunavimmi: 2.	
atuinnaqaqtitaujariaqanikkut ukiurtartumi ikajukkannirutiksanik, 
aulataullutik kuris vurkulmut, chris furgal  amma maartin turampili, 
martin tremblay kativikkut gavamakkunginnit. 

nunatsiavut nuluaq: qimirruniq amma qaujisarniq 3.	
pingasuulingajunik lapatuami kangirsunginni imarmiutalirinirmik, 
kajusititaullutik kin raimurmut, ken reimer amma mariina 
piasuttimut, marina biasutti nunatsiavut gavamakkunginnit.

Imarluk

Arraagumi 2007-2008,mi, Inuit Tapiriit Kanatami pinasuaqatiqaqsutik tisam-
anik inuit aviktursimaninginnik qimirujariilaurtut kanatalimaami pilirijjusiksanik 
aulatsinirmut nunalinni imarlulirinirmut. Amma piliriaqalaurivut qimirruningimik 
gavamatuqakkut avatilirijingita tunngaviksaliarinasuartanginnik imarlulirin-
irmut aturtuksanik attanartut aktuirnilluqatuinnariaqaninginnik marlukunut 
imarlunnut inuit qanuingitsiariaqaninginnut amma avatimut.  

Kiggarturtiujut kanatami inuit tapiriikkunnut amma nunaliit aviktursimaningitigut 
inuit katujjiqatigiinginnut qaiqujaulaurmijut gavamatuqakkut avatilirijinginnut 
katimaqatauqullugit ajjigiingittuni nunalinni katimaniqaqtillugit. Katimaqataut-
illugit inuit nunanginni aviktursimaningitigut kiggarturtiujut amma inuit tapiriik-
kut katimappata akaujummariujurijauvuq gavamatuqakkut avatilirijinginnut. 
Kisianittauq, akaungilaangujurijaulaurtuq pilirigusiulaurtuq,  pijjutiqalutik 
kiggarturtiqariaqanirmik, naammanaartukkut piliriqattariaqanirmik, nunalinnilu 
kiggarturtiqariaqanirmik amma kiinaujatinik ikajurutiksait saqqitaujariaqanin-
ginningita miksaanut. 

Taimaimmat tamakkua akaungiliutaujut kanatami inuit tapiriikkunginnut, inuit 
nunalinginni aviktursimajutigut katujjiqatigiinut, amma inuit nunalinginnut 
asijjirtuigunnarivut asijjirtuigiaq pijjutigijaminik qangatuinnakkut, piluartumik 
asijjirturtaugiirsimalirtillugit titiraqtauvallianingit maligait saqqitauqqaalaurlu-
tik kikkutuinnarnut. Amma, kanatami inuit tapiriikkut amma kiggarturtingit 
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abuse and suicide, which is up to 11 times higher than the 
Canadian average in some Inuit communities. 

Call on the government of Canada to create an Aboriginal ��
children and youth ombudsperson.

First Nations and Inuit Tobacco Control Strategy

In the fall of 2007 funds under the First Nations and Inuit Tobacco 
Control Strategy were cut from the federal budget. The NICoH subse-
quently decided to pursue the development of an advocacy strategy. 
In early 2008 the NICoH Committee approved the Inuit Tobacco Reduc-
tion Strategy.

The Inuit Tobacco Reduction Strategy was developed by the National 
Inuit Tobacco Task Group, plus additional representatives from all four 
Inuit regions of Canada and the national Inuit organizations.

The need for an Inuit-specific tobacco reduction strategy is based on 
a number of important factors. These include the extraordinarily high 
prevalence of smoking among Inuit compared to other Canadians. 
For example 70% of Inuit adults and youth are smokers, while the 
equivalent rate for Canadians in the south is only about 20%. The 
WHO Framework Convention on Tobacco Control (FCTC) also outlines 
a specific approach with respect to Indigenous Peoples. The strategy is 
inspired by the knowledge that traditional Inuit society was tobacco-
free and a vision of Inuit and Inuit communities taking the lead to 
become tobacco-free again.

ITK will take steps to implement the strategy beginning in 2008-2009.

 ITK has been an active participant in the development of the Canadian 
Lung Framework which is expected to be finalized in the fall of 2008. 
Working with a Steering Committee the strategy recognizes the dispar-
ities in lung health between southern Canadians and Inuit in the area of 
respiratory health. A key success in this strategy is its acknowledgement 
that the determinants of health such as environment, poverty, housing 
and nutrition must be addressed in order to have real outcomes. 

Mental Wellness

As the number one Inuit health priority, mental wellness has made 
important progress in the past year. The “Alianait” Inuit Mental Well-
ness Task Group presented its Strategic Action Plan together with the 
First Nations and Inuit Mental Wellness Advisory Committee (MWAC) 
to the National Inuit Committee on Health (NICoH) in May 2007. The 
plans were approved in principle. These were subsequently presented 
to national and international conferences and meetings, including the 
Mental Health Commission of Canada.

ᑮᓇᐅᔭᑎᓂᒃ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᐃᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᔭᕆᐊᖃᓂᖏᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ. 

ᑕᐃᒪᐃᒻᒪᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᑲᐅᖏᓕᐅᑕᐅᔪᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᖏᓐᓄᑦ, ᐃᓄᐃᑦ 
ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓄᑦ, ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᓯᔾᔨᕐᑐᐃᒍᓐᓇᕆᕗᑦ ᐊᓯᔾᔨᕐᑐᐃᒋᐊᖅ ᐱᔾᔪᑎᒋᔭᒥᓂᒃ ᖃᖓᑐᐃᓐᓇᒃᑯᑦ, ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ 
ᐊᓯᔾᔨᕐᑐᕐᑕᐅᒌᕐᓯᒪᓕᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖏᑦ ᒪᓕᒐᐃᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᖅᑳᓚᐅᕐᓗᑎᒃ 
ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ. ᐊᒻᒪ, ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᖏᑦ ᑎᓴᒪᓂᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᑖᕐᓯᒪᓂᒃᑯᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ, ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᒻᒪᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᐱᔭᕇᕋᑖᓚᐅᕐᓂᖓ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐊᕙᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᓈᒻᒪᒐᓱᒋᓇᒍ ᐊᒻᒪ ᐃᓱᒪᒃᓴᕐᓯᐅᕈᑎᖃᓚᐅᖏᒻᒪᑕ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ 
ᐅᖃᖃᑎᖃᕆᐊᖃᓂᖏᓐᓂᒃ.. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑎᑎᕋᓚᐅᕐᑐᑦ ᒥᓂᔅᑕᖓᓄᑦ 
ᐊᕙᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ. 

ᓱᕈᓰᑦ ᐊᒻᒪ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ 

ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᖃᖅᓯᒪᕗᖅ ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᑎᓯᒪᓪᓗᒍ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᖏᓐᓄᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᖑᓪᓗᓂ. ᑕᕝᕙᓃᓐᓂᖓᓂ ᒪᕐᕉᒃ ᐃᒃᐱᓐᓇᓗᐊᕐᑑᒃ 
ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᐅᓚᐅᕐᐴᒃ. ᓯᕗᓪᓕᖅ ᑐᓪᓕᕆᓕᕐᑕᖓᓂ (2) ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᓱᕈᓯᖏᑕ ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕆᐊᖃᓂᖏᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᒪᓐᑐᕆᐊᓪᒥ. ᑐᓪᓕᖓᓂ 
ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓘᑦᑖᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᑦ ᓱᕈᓰᑦ ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕆᐊᖃᓂᖏᑕ 
ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐋᑐᕗᐊᒥ. 

ᑖᒪᒃᑯᓇᓂ ᑲᑎᒪᓂᕐᓂ, ᐅᖃᐅᓯᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᑲᐅᖏᓕᐅᑎᒻᒪᕆᐊᓗᓐᓂᒃ ᐃᓅᓯᖏᓐᓄᐊᖓᔪᓂᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᓱᕈᓰᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᐊᒻᒪ ᐊᕐᕌᕈᖃᑎᒌᑦᑐᑦ ᑲᓇᑕᒥ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᒐᓱᐊᕐᐳᑦ ᐊᑲᐅᖏᓕᐅᕈᑕᐅᔪᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓱᕈᓯᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᒪᒃᑯᑦᑐᓄᑦ 
ᐅᑯᐊ ᐊᑐᕐᓱᒋᑦ:

ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓂᒃᑯ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᓂᒃ ᑲᑐᑎᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓱᕈᓯᖏᓐᓄᑦ ��
ᐊᒻᒪ ᒪᒃᑯᑦᑐᓄᑦ ᐃᓅᓯᖓᒍᑦ ᐊᑲᐅᖏᓕᐅᕈᑕᐅᔪᓄᐊᖓᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕈᑎᒃᓴᓄᐊᖓᔪᓂᒃ. ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᒐᔭᕐᒪᑕ 
ᐊᑕᖏᕐᓯᑦᓯᐊᕐᓗᑎᒃ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᒥᒃ ᑲᒪᒍᑎᒃᓴᓗᐅᑎᒃ 
ᐃᓱᒫᓗᒍᑕᐅᔪᓂᒃ ᐃᓪᓗᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐃᓕᓐᓂᓐᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐊᒻᒪ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓄᐊᖏᓂᕐᓴᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ.

ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓗᑎᒃ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᐊᖓᔪᓂᒃ/ᐃᒻᒥᒃᑰᕐᑐᓄᓪᓗ ��
ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᒃᑐᒃᓴᐅᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᓗᑎᒃ ᐃᒥᐊᓗᒻᒧᑦ/
ᐊᖓᓇᕐᑐᓄᓪᓗ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᕕᒃᓴᓕᐅᕆᐊᖃᓂᕐᒧᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᐊᒻᒪ 
ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᓂᒃ ᑐᕌᖓᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓱᕈᓯᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᒪᒃᑯᑦᑐᖏᓐᓄᑦ 
ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᒋᐊᖃᓂᕐᒧᑦ. ᑕᐃᒫᒃ ᑲᒪᒍᓐᓇᕐᓂᓴᐅᒐᔭᕐᒪᑕ ᐊᖏᔪᐊᓗᒻᒥᒃ 
ᐊᑲᐅᖏᓕᐅᕈᑕᐅᓕᕐᑐᒧᑦ ᐃᒥᐊᓗᒻᒧᑦ/ᐋᖓᓇᕐᑐᓄᓪᓗ ᐊᑐᕐᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐃᒻᒥᓂᕐᐸᓐᓂᒃᑯᑦ, ᐅᓄᕐᓂᕐᓴᐅᑎᒋᒻᒪᑕ 11,ᕕᑦᓱᒋᑦ ᓲᕐᓗ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᒻᒥᓂᒃ ᐃᔮᕆᕙᑦᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂᑦ. 

ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᑎᓕᔭᐅᓗᑎᒃ ᐋᖅᑭᒃᓯᒋᐊᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ��
ᓱᕈᓯᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᒪᒃᑯᑦᑐᓄᑦ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑐᒃᓴᒥᒃ, ᐅᖃᖅᑎᒃᓴᒥᒃ. 
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intolérable d’abus d’alcool ou d’autres drogues et de suicide 
qui est jusqu’à onze fois plus élevé dans certaines collectivités 
inuites que la moyenne canadienne.

Demander au gouvernement du Canada de créer un poste ��
d’ombudsman autochtone pour les enfants et la jeunesse.

La Stratégie de lutte contre le tabagisme chez les 
Premières nations et les Inuits

À l’automne 2007, les fonds attribués à la Stratégie de lutte contre le 
tabagisme chez les Premières nations et les Inuits ont été coupés du 
budget fédéral. Le Comité national inuit sur la santé (CNIS) a décidé 
par la suite de poursuivre l’élaboration d’une stratégie d’intervention. 
Au début de 2008, le CNIS a approuvé la Stratégie de lutte contre le 
tabagisme chez les Inuits.

La Stratégie de lutte contre le tabagisme chez les Inuits a été élabo-
rée par le Groupe de travail inuit national sur le tabagisme et des 
représentants additionnels des quatre régions inuites du Canada et 
d’organisations inuites nationales.

Le besoin d’une stratégie de lutte contre le tabagisme propre aux 
Inuits est fondé sur un nombre de facteurs importants, dont l’usage 
extrêmement élevé du tabac par les Inuits en comparaison aux autres 
Canadiens. Par exemple, 70 % des adultes et des jeunes inuits sont des 
fumeurs, tandis que le taux équivalent pour les Canadiens du sud est 
seulement d’environ 20 %. La Convention-cadre pour la lutte antitabac 
(CCLAT) élaborée par l’Organisation mondiale de la Santé décrit aussi 
une approche particulière en ce qui concerne les peuples autochtones. 
La stratégie est inspirée par le fait que la société traditionnelle inuite 
n’utilisait pas le tabac et la vision voulant que les Inuits et les collec-
tivités inuites soient les premiers à abandonner le tabac.

ITK prendra des mesures pour mettre en œuvre la stratégie en 
2008-2009.

ITK est un participant actif à l’élaboration du Cadre de santé pulmo-
naire pour le Canada, dont la mise au point devrait être terminée 
à l’automne 2008. En collaboration avec un comité directeur, on a 
déterminé, grâce à cette stratégie, que dans le domaine de la santé 
respiratoire, il y a une disparité dans la santé pulmonaire entre les 
Canadiens du sud et les Inuits. La clé du succès de cette stratégie 
est de reconnaître qu’il faut aborder les déterminants de la santé tels 
que l’environnement, la pauvreté, le logement et la nutrition en vue 
d’obtenir des résultats réels.

tisamanit inuit nunataarsimanikkut nunanginni, isumagijaummat tamanna 
pijariirataalaurninga kanatami avatilirijikkut naammagasuginagu amma 
isumaksarsiurutiqalaungimmata kanataup gavamakkungita uqaqatiqaria-
qaninginnik.. Inuit Tapiriit Kanatami titiralaurtut ministanganut avatilirijikkut 
tamakkua pijjutigillugit. 

Surusiit Amma Makkuttut 

Miali saiman tamatuminga arsururutiqaqsimavuq sivulliujjautisimallugu kana-
tami inuit tapiriikkunginnut angajuqqaangulluni. Tavvaniinningani marruuk 
ikpinnaluartuuk piliriarijaulaurpuuk. Sivulliq tullirilirtangani (2) katimarjuarni-
qaqtillugit nunaqaqqaaqsimajut surusingita qanuingitsiariaqaningita miksaanut 
manturialmi. Tullingani katimarjuartillugit kanatami luuttaat katimajirjuangit 
surusiit qanuingitsiariaqaningita miksaanut aatuvuami. 

Taamakkunani katimanirni, uqausiqalaurtut akaungiliutimmarialunnik 
inuusinginnuangajunik inuit makkuttut amma surusiit ukiurtartumi amma 
arraaruqatigiittut kanatami. Inuit Tapiriit Kanatami aaqqiksuigasuarput akaun-
giliuqataujunik inuit surusinginnut amma makkuttunut ukua atursugit:

Aaqqiksuinikku pilirijjusiksanik katutilutik inuit surusinginnut ��
amma makukkuttunut inuusingagut akaungiliurutaujunuangajunik 
amma kiinaujaliurasuarutiksanuangajunik. Taimanna 
aaqqiksuigajarmata atangirsitsiarlutik pilirijjusiksamik 
kamagutiksaluutik isumaalugutaujunik illulirinirmut, 
ilinninarnilirinirmut, amma kiinaujaliurasuarnilirinirmut inuit 
nunanginnuanganirsanik kanatami.

Aaqqiksuilutik kikkutuinnarnuangajunik/immikkuurtunullu ��
piliriqatigiiktuksaunirmut pinasuarutiksanik pijjutiqalutik 
imialummut/anganartunullu ikajurtauviksaliuriaqanirmut 
ukiurtartumi amma ikajurtaujjutiksanik turaangalutik inuit 
surusinginnut amma makkuttunginnut saqqititsigiaqanirmut. 
Taimaak kamagunnarnisaugajarmata angijualummik 
akaungiliurutaulirtumut imialummut/aanganartunullu aturtunut 
amma imminirpannikkut, unurnirsautigimmata 11,vitsugit suurlu 
kanatami katillugit imminik ijaarivattut inuit nunanginnit. 

Kanataup gavamakkungit tilijaulutik aaqqiksigiat ��
nunaqaqqaaqsimajut surusinginnut amma makkuttunut 
kigngarturtuksamik, uqaqtiksamik. 
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ITK continues to work with Inuit regions through Alianait and NICoH to 
highlight the need for improved and enhanced addictions programs 
and services. Currently Inuit regions are reviewing a proposed National 
Addictions Treatment Strategy.

Climate Change

Global Warming continues to maintain its position at the top of the 
world’s agenda. The past year has been noteworthy for ITK’s involve-
ment at high level meetings. These include the COP-13 Climate Change 
conference in Bali Indonesia, and Climate Change discussions with Inuit 
in Nunavut in February 2008.

ITK President Mary Simon was selected as an independent advisor 
to Canada’s Environment Minister John Baird at the COP-13 Climate 
Change conference in December 2007 in Bali, Indonesia. While in 

ᐊᓪᓚᐃᑦ ᐃᓄᐃᓪᓗ ᓯᒡᒐᓕᐊᕐᑐᓗᐊᕐᑕᐃᓕᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᕆᔭᖓ (ᑐᓐᖓᕕᖓ)

2007 ᐅᑭᐊᒃᓵᖓᓂ ᑮᓇᐅᔭᖏᑦ ᐊᓪᓚᓄᑦ ᐃᓄᓐᓄᓪᓗ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᓄᑦ 
ᑐᕌᖓᔪᑦ ᓇᑲᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ 
ᐸᕐᓇᒃᓯᒪᔭᖏᑎᒍᑦ. ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᐋᖅᑭᒃᓯᒍᒪᒋᐊᖅ ᑭᒡᒐᕐᑐᓂᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᒥᓂᒃ. 2008 
ᐱᒋᐊᕐᑎᓪᓗᒍ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ 
ᐊᖏᕈᑎᖃᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᐋᖅᑭᒃᓯᒋᐊᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᓯᒡᒐᓕᐊᕐᑐᓗᐊᕐᑕᐃᓕᓂᒧᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᓂᒃ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᐅᓕᕋᔭᕐᑐᒥᒃ.  

ᐃᓄᐃᑦ ᓯᒡᒐᓕᐊᕐᑐᓗᐊᕐᑕᐃᓕᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᖓ, Inuit Tobacco Reduction 
Strategy ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᕗᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᓯᒡᒐᓗᐊᕐᑐᓗᐊᕐᑕᐃᓕᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ, National Inuit Tobacco Task Group, 
ᐊᒻᒪ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᐅᔪᑦ ᑎᓴᒪᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᓂᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᑦ. 

ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ ᓯᒡᒐᓕᐊᕐᑐᓗᐊᕐᑕᐃᓕᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᖏᑦ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᑕᐅᔪᑦ. ᓯᒡᒐᓕᐊᕐᑐᕐᐸᑦᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᒻᒪᕆᐊᓘᒻᒪᑕ 
ᑲᓇᑕᒥᐅᓕᒫᑦ ᓯᒡᒐᓕᐊᕐᑐᕐᐸᑦᑐᑦ ᓴᓂᐊᓂ. ᓲᕐᓗ ᐃᒫᒃ 70%,ᓗᐊᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓐᓇᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᓯᒡᒐᓕᐊᕐᑐᕐᐸᒻᒪᑕ, ᐊᔾᔨᒋᔭᐅᖏᓐᓂᖃᖅᓱᑎᒃ ᑲᓇᑕᒥ 
ᖃᓪᓗᓈᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ ᑭᓯᐊᓂ ᓯᒡᒐᓕᐊᕐᑐᕐᐸᑦᑐᑦ 20%,ᑐᐃᓐᓇᐅᑎᓪᓗᒋᑦ. 
ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᕐᔪᐊᑦ ᑐᓐᖓᕕᖓᓂ 
ᓯᒡᒐᓕᐊᕐᑐᓗᐊᕐᑕᐃᓕᓂᕐᒧᑦ (WHO Framework Convention on 
Tobacco Control (FCTC)) ᐊᒻᒪ ᐅᖃᖅᓯᒪᒻᒥᒻᒪᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᓯᒡᒐᓕᐊᕐᑐᓗᐊᕐᐸᓐᓂᖏᓐᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᖓ ᐋᖅᑭᒃᓱᕐᑕᐅᓯᒪᔪᖅ 
ᓯᓚᑐᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᒪᔭᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑐᕐᓱᒋᑦ ᖃᓄᖅ 
ᓯᒡᒐᓕᐊᕐᑐᕐᐸᓚᐅᖏᓐᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪ ᖃᓄᖅ ᑐᕌᒐᖃᕈᒪᓂᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᑦ ᓯᒡᒐᓕᐊᕐᑐᕐᐸᒍᓐᓇᐃᕐᓂᕐᒧᑦ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓱᒋᐊᓪᓚᒍᑎᖃᓚᐅᕐᐳᑦ ᐊᑐᓕᕐᑕᐅᑎᑦᓯᒋᐊᖃᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᓂᒃ (ᑐᓐᖓᕕᒃᓴᓂᒃ) ᐱᒋᐊᕐᓂᐊᕐᓗᑎᒃ 2008-2009,ᒥ.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᖏᓐᓇᕐᓯᒪᕗᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᔪᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐳᕙᓪᓗᑉᐸᓐᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓕᐅᕐᑐᓄᑦ (Canadian Lung Framework) 
ᓂᕆᐅᒋᔭᐅᔪᓄᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᓛᕆᐊᖏᑦ ᑭᖑᓪᓕᕐᐹᒥ ᐋᖅᑭᒃᓱᕐᓯᒪᓕᕐᑎᓪᓗᒋᑦ 
2008,ᒥ. ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᓂᒃ ᑖᓐᓇ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᐅᔪᖅ 
ᐃᓕᑕᖅᓯᒍᑕᐅᕗᖅ ᐊᑲᐅᖏᓕᐅᕈᑕᐅᕙᑦᑐᓂᒃ ᐳᕙᒃᑯᑦ ᐊᔾᔨᒌᖏᓐᓂᖏᓐᓂᒃ ᖃᓪᓗᓈᑦ 
ᓄᓇᖓᓂᕐᒥᐅᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂᕐᒥᐅᑦ. ᑖᓐᓇ ᑐᓐᖓᕕᒋᔭᐅᔪᖅ ᐃᓕᑕᖅᓯᒍᑕᐅᕗᖅ 
ᐊᑲᐅᖏᓕᐅᕈᑕᐅᔪᑦ ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕆᐊᖃᓂᕐᒧᑦ ᓲᕐᓗ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᖅ, ᓱᒃᑰᓂᖅ, 
ᐃᓪᓗᑭᒃᓴᕐᓂᑦ/ᐃᓪᓗᕐᓗᓐᓂᖅ ᐊᒻᒪ ᓂᕿᑦᓯᐊᕙᖃᖏᓐᓂᖅ ᑲᒪᒋᔭᐅᓪᓚᑦᑖᕆᐊᖃᓕᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓂᐊᕐᐸᑕ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᑦᓯᐊᕙᓐᓂᒃ. 

ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᖃᓂᖅ 

ᐃᓄᓐᓄᑦ ᓯᕗᓪᓕᕐᐸᐅᔾᔭᐅᖁᔭᐅᕗᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᖅ, ᐃᓱᒪᒃᑯᓪᓗ 
ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᖃᓂᖅ ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᐊᕐᕌᒍᒋᓚᐅᕐᑕᑦᑎᓐᓂ. ᑕᐃᔭᐅᔪᑦ “ᐊᓕᐊᓇᐃ” 
ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᐊᕐᓱᕈᕐᑎᖃᖅᐸᓐᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ ᑐᓂᓯᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᓚᐅᕐᑕᒥᓂᒃ ᐱᓕᕆᔭᕆᐊᖃᖅᑕᒥᓄᑦ ᐸᕐᓇᒃᓯᒪᔪᓂᒃ ("Alianait" Inuit Mental 
Wellness Task Group presented its Strategic Action Plan) ᑐᓂᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᓪᓚᓄᑦ 
ᐊᒻᒪ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᐅᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᖏᓐᓄᑦ (First Nations and Inuit 
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La santé mentale

La santé mentale constitue la plus importante des priorités inuites 
en matière de santé et ce dossier a connu des progrès importants 
l’année dernière. Le Groupe d’étude sur le mieux-être mental ‘Alianait’ 
a présenté son Plan d’action stratégique, en collaboration avec le 
comité consultatif sur la santé mentale des Premières nations et des 
Inuits, au Comité national inuit sur la santé (CNIS) en mai 2007. Les 
plans ont été approuvés en principe. Ils ont été présentés par la suite 
à des conférences et des réunions nationales et internationales, y 
compris la Commission de la santé mentale du Canada.

ITK continue à travailler avec les régions inuites par l’intermédiaire 
d’Alianait et du CNIS pour souligner le besoin de programmes et de 
services améliorés de lutte contre la toxicomanie. À l’heure actuelle, 
les régions inuites examinent une stratégie nationale de traitement 
des toxicomanies préliminaire.

Le changement climatique

Le réchauffement de la planète continue à conserver sa position 
au sommet des préoccupations mondiales. L’année dernière a été 
mémorable en raison de la participation d’ITK à des réunions de haut 
niveau, dont la 13e Conférence des Parties à la Convention cadre des 
Nations Unies sur les changements climatiques (CdP 13), qui a eu lieu 
à Bali, en Indonésie, et les discussions sur le changement climatique 
avec les Inuits au Nunavut en février 2008.

La présidente d’ITK Mary Simon a été choisie à titre de consultante 
indépendante auprès de l’honorable John Baird, ministre d’Environne-
ment Canada, lors de la CdP 13. Pendant son séjour à Bali, le ministre 
Baird a demandé qu’ITK facilite une réunion qui aurait lieu à Iqaluit, 
en vue de fournir des renseignements par rapport au financement 
annoncé par le Canada à Bali, dont le financement pour les collec-
tivités autochtones et du nord pour évaluer les vulnérabilités et les 
possibilités clés, et pour examiner les mesures d’adaptation en matière 
de santé dans les collectivités inuites dans le nord.

La réunion de consultation d’Iqaluit a eu lieu le 8 février 2008 avec 
la participation du ministre Baird. ITK et toutes les organisations 
inuites régionales étaient présentes, ainsi que des représentants 
du Athabasca Arctic Council, des Premières nations du Yukon et de 
Gwitch’in International. La réunion a fourni l’occasion aux participants 
de communiquer directement avec le ministre en ce qui concerne les 
répercussions du changement climatique à l’échelon régional, national 
et international.

ITK continue de travailler avec les régions inuites pour élaborer 
des processus afin que les collectivités inuites puissent profiter des 
ressources financières annoncées à Bali. ITK poursuivra la mise sur 
pied d’un groupe de travail inuit sur le changement climatique lors du 
prochain exercice.

Allait Inuillu Siggaliartuluartailinirmut Pilirijjusirijanga 
(Tunngavinga)

2007 ukiaksaangani kiinaujangit allanut inunnullu pilirijjusiksanut turaangajut 
nakataulaursimajut kanataup gavamakkungita kiinaujatigut parnaksimajangi-
tigut. Kanatami inuit aanniarnanginnilirinirmut katimajingit isumaliulaursimajut 
aaqqiksigumagiaq kiggartunikkut pilirijjusiksaminik. 2008 pigiartillugu kanatami 
inuit aanniarnanginnilirinirmut katimajingit angirutiqalaursimajuq aaqqiksigiaq 
inuit siggaliartuluartailinimut ikajurtaujjutiksanik pilirijjusiulirajartumik.  

Inuit siggaliartuluartailinirmut pilirijjusinga, inuit tobacco reduction strategy 
aaqqiktaulaursimavut kanatami inuit siggaluartuluartailinirmut ikajurutiksa-
lirinirmut katimajinginnut, national inuit tobacco task group, amma kiggartur-
tiujut tisamanit inuit nunalinginnit aviktursimajunit kanatami amma kanatami 
inuit katujjiqatigiinginnit. 

Taakkua inuit siggaliartuluartailinirmut ikajurutiksangit aaqqiktausimajut malit-
sugit pimmariutitaujut. Siggaliarturpattut inuit amisuunirsammarialuummata 
kanatamiulimaat siggaliarturpattut saniani. Suurlu imaak 70%,luangit inuit 
innait amma makkuttut siggaliarturpammata, ajjigijaunginniqaqsutik kanatami 
qallunaat nunanginni kisiani siggaliarturpattut 20%,tuinnautillugit. Silarjuami 
aanniarnanginnilirinirmut katujjiqatigiirjuat tunngavingani siggaliartuluartailin-
irmut (who framework convention on tobacco control (fctc)) amma uqaqsimam-
mimmat nunaqaqqaaqsimajut siggaliartuluarpanninginnik. Taanna pilirijjusinga 
aaqqiksurtausimajuq silatuningit amma qaujimajangit inuit atursugit qanuq 
siggaliarturpalaunginningit amma qanuq turaagaqarumaningit inuit amma inuit 
nunalingit siggaliarturpagunnairnirmut. 

Inuit Tapiriit Kanatami sugiallagutiqalaurput atulirtautitsigiaqanirmut pilirijjusik-
sanik (tunngaviksanik) pigiarniarlutik 2008-2009,mi.

Inuit Tapiriit Kanatami piliriqataunginnarsimavut aaqqiksuijunut kanatami puval-
luppannirmut ikajurutiksaliurtunut (canadian lung framework) niriugijaujunut 
saqqitaulaariangit kingullirpaami aaqqiksursimalirtillugit 2008,mi. Pinasuaqa-
tiqaqsutik parnainirmut katimajiujunik taanna pilirijjusiujuq ilitaqsigutauvuq 
akaungiliurutauvattunik puvakkut ajjigiinginninginnik qallunaat nunanganirmiut 
amma inuit nunanginnirmiut. Taanna tunngavigijaujuq ilitaqsigutauvuq akaun-
giliurutaujut qanuingitsiarasuariaqanirmut suurlu avatiliriniq, sukkuuniq, illukik-
sarnit/illurlunniq amma niqitsiavaqanginniq kamagijaullattaariaqalirninginnik 
saqqititsiniarpata ikajurutiksatsiavannik. 

Isumakkut Arsururutiqaniq 

Inunnut sivullirpaujjauqujauvut inunnut qanuingitsiarasuarniq, isumakkullu 
arsururutiqaniq pimmariutitaulaurtuq arraagugilaurtattinni. Taijaujut “alianai” 
inunnut isumakkut arsururtiqaqpannirmut ikajurasuarnirmut katimajiujut 
tunisilaurtut aaqqiksulaurtaminik pilirijariaqaqtaminut parnaksimajunik 
(“alianait” inuit mental wellness task group presented its strategic action 
plan) tunisilaurtut allanut amma inunnut isumakkut ikajurtiunirmut katimajiun-
ginnut (first nations and inuit mental wellness advisory committee (mwac)) 
mai 2007,mi. Tamakkua parnaktausimajut sivullirpaami angirutigilaurtangit. 



ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ34

Bali, Minister Baird requested that ITK facilitate a meeting to be held 
in Iqaluit to provide input into funding announced by Canada in Bali. 
These included funding for Northern and Aboriginal Communities to 
assess Key vulnerabilities and opportunities, and to address health 
adaptation in northern Inuit communities.

The Iqaluit consultation meeting was held with Minister Baird on 
February 8, 2008. ITK and all Regional Inuit Organizations were present, 
as well as representatives from the Athabasca Arctic Council, Yukon 
First Nations, and Gwitch’in International. The meeting provided an 
opportunity for participants to communicate with the Minister directly 
regarding the impacts climate change is having at a regional, national 
and international level. 

ITK continues to work with Inuit regions to develop processes that will 
result in Inuit communities benefitting from the financial resources that 
were announced in Bali. ITK will be proceeding with the development of 
an Inuit Climate Change working group in the upcoming fiscal year. 

Contaminants

ITK plays a key role in the Northern Contaminants Program (NCP) by 
collaborating with ICC (Canada) and the Inuit regions. The depart-
ment focused this year on the development of a new Education and 
Communication blueprint to guide the program in addressing issues 
and concerns of Inuit.

The NCP marked its 15th anniversary by presenting a general overview 
of the state of the health of the Arctic over the past 15 years from a 
contaminants perspective. Northern leaders continue to showcase the 
NCP as a unique and innovative research program. The NCP incorpor-
ates Inuit into research projects as equal partners. 

Contaminant levels in Inuit have been declining, as reported at the 
15th anniversary meeting, and researchers recommended that Inuit 
do not need to change from their healthy traditional diet. The main 
concern for many researchers was the issue of increased mercury and 
new Persistent Organic Pollutant style contaminants in the Arctic. The 
NCP will continue to monitor these contaminants over the next several 
years with a long term monitoring program to keep an eye on the level 
of various contaminants in the wildlife of the Arctic. 

The merger of the Health and Environment Departments within ITK had 
a positive effect in the communication of contaminants information 
in a more holistic manner. There are many health issues in the Arctic 
that are seen to be more urgent than the presence and effects of 
long-range contaminants.  Much of the discussion ITK had with the 
regions regarding messaging was about the desire for messages about 
contaminants to be contextualized in various ways. The consensus was 
that contaminant messaging alone (i.e. messages about contaminant 
levels in air, food, water, wildlife or people) does more harm than good. 
Given this situation, it may not be prudent to continue bombarding 

Mental Wellness Advisory Committee (MWAC)) ᒪᐃ 2007,ᒥ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᒥ ᐊᖏᕈᑎᒋᓚᐅᕐᑕᖏᑦ. ᐊᒻᒪ ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ ᑐᓂᔭᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ 
ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᑐᓄᑦ, ᐊᒻᒪ ᐱᖃᓯᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᐊᕐᓱᕈᖅᐸᑦᓄᑦ ᐃᑲᔪᕆᐊᖃᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓴᐅᔪᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ.  

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓱᓕ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᐃᓐᓇᕐᑐᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ ᐃᓄᓐᓂᒃ 
ᐊᖅᑯᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᐊᓕᐊᓇᐃᒃᑯᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ, ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᒋᐊᖃᒪ ᑭᓐᖒᒪᔭᐅᔪᓂᒃ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᒃᓴᐅᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑎᑦᓯᒋᐊᖃᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᑕᒪᑐᒧᖓ. ᐅᓪᓗᒥ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᓂ ᕿᒥᕐᕈᕗᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᐅᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᒥᐊᓗᓗᐊᕐᓂᕐᒧᑦ/ᐊᖓᓇᕐᑐᓄᓪᓗ ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᖃᓕᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓄᑦ 
ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᓕᐅᕐᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ. 

ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᖓ 

ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᖓ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᕙᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᕐᒪᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ. ᐊᕐᕌᓂ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ 
ᐃᒃᐱᒋᔭᒃᓴᐅᔪᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᖏᑕ ᐃᓚᐅᕕᒋᓚᐅᕐᒪᐅᒃ ᐱᔾᔪᐊᕐᑐᐊᓗᓪᓗᑎᒃ 
ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ. ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐊᓂᒃ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕈᑎᖃᖅᑐᓄᑦ 
ᑕᐃᔭᐅᓪᓗᓂ ᖃᓪᓗᓈᑐᑦ  COP-13 Climate Change ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᓂᖅ ᐸᓕ ᐃᓐᑐᓂᓯᐊᒥ, 
Bali Indonesia, ᐊᒻᒪ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐊᓂᒃ ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᖃᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐃᓄᓐᓂᒃ 
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓂᒃ ᕕᕗᐊᕆ 2008,ᒥ.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᓐ ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᑦ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᕗᖅ 
ᐃᑲᔪᕐᑎᐅᓂᐊᕐᑎᓪᓗᒍ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᕙᑎᓕᕆᔨᓂᕐᒧᑦ ᒥᓂᔅᑕᖓᓄᑦ ᔮᓐ ᐱᐅᕐᒧᑦ, John 
Baird ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ (COP-13 Climate Change),ᒥᒃ ᑎᓯᐱᕆ 2007,ᒥ 
ᐹᓕ, ᐃᓐᑐᓂᓯᐊᒥ. ᑕᐃᑲᓂ ᐹᓕᒥ, ᒥᓂᔅᑕ ᐱᐅᕐᑦ ᑐᒃᓯᕋᓚᐅᕐᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᖃᓗᓐᓂ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᓚᐅᕐᑐᓂᒃ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐹᓕᒥ. ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᑐᕌᖓᒻᒪᑕ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᐊᒻᒪ ᐊᓪᓚᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ ᐊᑐᕐᓂᐊᕐᑎᓪᓗᓂᒋᑦ ᕿᒥᕐᕈᒋᐊᖃᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᑑᑎᖃᑦᓯᐊᕈᓐᓇᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐱᕕᒃᓴᖃᕕᐅᔪᓐᓇᕐᑐᓂᒃ, ᐊᒻᒪ ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᖃᕈᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᓱᖏᐅᑎᔭᐅᔭᕆᐊᖃᓂᐊᕐᑐᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓄᓇᖏᓐᓂ ᐊᑐᕐᑕᐅᔪᓐᓇᕋᔭᕐᑐᓂᒃ. 

ᐃᖃᓗᓐᓂ ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᓚᐅᕐᐳᖅ ᒥᓂᔅᑕ ᐱᐅᕐᑦ, ᕕᕗᐊᕆ 8, 2008,ᒥ. ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦ ᑕᒪᕐᒥᒃ 
ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ, ᐊᒻᒪ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᐅᔪᑦ ᐊᑕᐹᔅᑲ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᑦ, ᔫᑳᓐᒥ 
ᐊᓪᓚᐃᑦ, ᐊᒻᒪ ᑯᐃᑦᓯᓐ ᐊᓪᓚᐃᑦ, ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᒥᐅᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ. 
ᑕᒪᓐᓇ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖅ ᐱᕕᒃᓴᖃᕐᕕᐅᓚᐅᕐᒪᑦ ᑲᑎᒪᔪᓄᑦ ᐅᖃᖅᕕᖃᕈᓐᓇᕆᐊᖅ ᒥᓂᔅᑕᒥᒃ 
ᑕᑯᓐᓇᓪᓚᑦᑖᕐᓗᒍ, ᐱᔾᔪᑎᖃᓗᑎᒃ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐊᓄᑦ ᐊᒃᑐᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ 
ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ, ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑕᐃᒪᖓᑦ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᖅᐳᑦ ᓂᐊᕐᐳᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᑎᒍᑦ 
ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᒃᑯᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᕈᑕᐅᔪᓐᓇᕋᔭᕐᑐᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᕐᑐᓄᑦ ᐹᓕᒥ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒋᐊᓚᖓᔪᑦ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐊᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ 
ᐊᕐᕌᒍᒋᓂᐊᕐᑕᑦᑎᓐᓂ. 
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Les contaminants

ITK joue un rôle clé dans le Programme de lutte contre les contaminants 
dans le Nord (PLCN) en collaborant avec le Conseil circumpolaire inuit 
(CCI) du Canada et les régions inuites. Le département s’est concentré 
cette année sur la préparation d’un nouveau plan directeur sur l’édu-
cation et les communications pour servir de guide au programme en 
vue d’aborder les questions et les préoccupations des Inuits.

Le PLCN a marqué son 15e anniversaire par la présentation d’une vue 
d’ensemble de l’état de santé de l’Arctique au cours des 15 dernières 
années, du point de vue des contaminants. Les leaders du nord conti-
nuent de promouvoir le PLCN comme un programme de recherche 
unique et novateur. Le PLCN intègre les Inuits aux projets de recherche 
comme partenaires de plein droit.

Les niveaux de contaminants chez les inuits continuent à diminuer, tel 
qu’il a été déclaré à la réunion du 15e anniversaire et les chercheurs 
ont recommandé que les Inuits ne devraient pas changer leur diète 
traditionnelle saine. La préoccupation principale de plusieurs cher-
cheurs était la question de l’augmentation du mercure et du nouveau 
style de contamination par les polluants organiques persistants dans 
l’Arctique. Grâce au PLCN, on continuera à surveiller ces contaminants 
au cours de nombreuses années à venir au moyen d’un programme de 
surveillance à long terme en vue de suivre de près le niveau des divers 
contaminants dans la faune de l’Arctique. 

La fusion des départements de la Santé et de l’Environnement au sein 
d’ITK a eu un effet positif sur la communication de renseignements 
sur les contaminants de façon plus globale. Il y a plusieurs questions 
en matière de santé dans l’Arctique qui sont considérés plus urgentes 
que la présence et les effets à long terme des contaminants. Une 
grande partie des discussions d’ITK avec les régions concernant la 
transmission de messages a porté sur le souhait que les messages sur 
les contaminants soient remis dans leur contexte de diverses façons. 
On a convenu que la transmission de messages sur les contaminants 
seulement (p. ex. messages sur les niveaux de contaminants dans 
l’atmosphère, la nourriture, l’eau, la faune ou les personnes) fait plus 
de tort que de bien. Compte tenu de cette situation, il peut ne pas être 
prudent de continuer à bombarder les collectivités inuites avec des 
renseignements sur les contaminants, par crainte d’augmenter l’an-
xiété à propos du problème. Si la transmission de messages ne tient 
pas compte des questions comme la nutrition, la salubrité alimentaire 
et les pratiques culturelles, elle peut être considérée improductive.

ITK a joué un rôle important en collaborant aux programmes de 
recherche tels que le PLCN, l’Année polaire internationale (API), l’Initia-
tive portant sur les écosystèmes nordiques, ArcticNet, le Centre pour 
la santé des Inuits et les changements environnementaux Nasivvik 
pour établir des communications plus globales, et aux propositions 
pour le renforcement des capacités qui aident en fin de compte 

Amma kinguniagut tunijaulaurtut kanatami amma silarjuami katimarjuartunut, 
amma piqasiutillugit isumakkut arsuruqpatnut ikajuriaqanirmut kamisaujunut 
kanatami.  

Inuit Tapiriit Kanatami suli piliriqatiqainnartut nunaliit aviktursimaningitigut inun-
nik aqqutiqaqsutik alianaikkunnik amma kanatami inuit aanniarnanginnilirinir-
mut katimajinginnik, aaqqiksuigiaqama kinnguumajaujunik aaqqigiarutiksaulutik 
amma piusigiartitsigiaqanirmut piliriangujunik amma ikajurutiksanik tamatu-
munga. Ullumi inuit nunalinginni aviktursimajuni qimirruvut saqqitausimajunik 
ikajurutiksauqullugit kanatami imialuluarnirmut/anganartunullu arsururutiqal-
irnirmut ikajurutiksanut pilirijjusiksaliurnirmut turaangajunik. 

Silaup asijjirpallianinga 

Silaup asijjirpallianinga uqausirijauvalliatuinnarmat silarjuami. Arraani 
piluartumik ikpigijaksaujut kanatami inuit tapiriikkungita ilauvigilaurmauk 
pijjuartualullutik katimajinut. Katimaqataulaurtut silarjuami silaup asijjirpal-
lianianik katimarjuarutiqaqtunut taijaulluni qallunaatut  cop-13 climate change 
katimarjuaniq pali intunisiami, bali indonesia, amma silaup asijjirpallianianik 
katimajjutiqalaurmijut inunnik nunavummiunik vivuari 2008,mi.

Inuit Tapiriit Kanatami angajuqqaangan miali saimat niruartaulaursimavuq 
ikajurtiuniartillugu kanatami avatilirijinirmut ministanganut jaan piurmut, john 
baird katimarjuarniqaqtillugit (cop-13 climate change),mik tisipiri 2007,mi paali, 
intunisiami. Taikani paalimi, minista piurt tuksiralaurtuq Inuit Tapiriit Kanatami 
katimatitsiqullugit iqalunni aturlutik kiinaujanik uqausirijaulaurtunik kanataup 
gavamakkunginnut katimarjuarniqaqtillugit paalimi. Kiinaujait turaangammata 
ukiurtartumi amma allait nunalinginnut aturniartillunigit qimirrugiaqanirmut 
atuutiqatsiarunnartunik amma piviksaqaviujunnartunik, amma katimajjutiqar-
unnaqullugit qanuingitsiarasuarnirmut sungiutijaujariaqaniartut ikajurutiksait 
miksaanut inuit nunanginni aturtaujunnarajartunik. 

Iqalunni katimaqatiqalaurpuq minista piurt, vivuari 8, 2008,mi. Inuit Tapiriit 
Kanatami amma inuit nunalinginni aviktursimajutigut katujjiqatigiit tamarmik 
katimaqataulaurtut, amma kiggarturtiujut atapaaska ukiurtartumut katimaji-
rjuangit, juukaanmi allait, amma kuitsin allait, silarjuami katimarjuamiut kati-
marjuarniqaqtillugit. Tamanna katimarjuarniq piviksaqarviulaurmat katimajunut 
uqaqviqarunnariaq ministamik takunnallattaarlugu, pijjutiqalutik silaup asij-
jirpallianianut akturtauninginnik nunaliit aviktursimaningitigut, kanatami amma 
silarjuami. 

Inuit Tapiriit Kanatami taimangat inasuaqatiqaqput niarpullu inuit nunalingitigut 
aviktursimajukkut aaqqiksuivallialutik inuit nunalinginnut pivalliarutaujun-
narajartunik kiinaujatigut saqqitaulaurtunut paalimi. Inuit Tapiriit Kanatami 
kajusititsigialangajut aaqqiksuivallianirmik inuit silaup asijjirpallianianut 
katimajiugajartunik arraaguginiartattinni. 
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Inuit communities with information about contaminants, for fear of 
increasing anxiety around the issue. If the messaging does not take into 
account issues such as nutrition, food security, and cultural practices, 
then it can be considered counter-productive. 

ITK played an important role in working with the research programs 
such as NCP, International Polar Year (IPY), the Northern Ecosystem 
Initiative (NEI), ArcticNet, and the Nasivvik Centre for Inuit Health and 
Changing Environments to develop more holistic communications, and 
capacity building proposals that help ultimately to place communica-
tions efforts within the broader context of research throughout the 
Arctic.  

Research

ITK plays an important co-ordinating role in ensuring research involving 
Inuit is conducted in the four regions. To this end ITK co-ordinates the 
regional Inuit Research Advisor (IRA) program, funded by ArcticNet, the 
Nasivvik Centre for Inuit Health and Changing Environments, and the 
Northern Contaminants Program.

The IRA positions were established to facilitate research in Inuit regions 
on contaminants, climate change and environmental health and to 
engage Inuit in undertaking research activities of importance to their 
communities.

During 2007-2008 ITK has recommended that a review of the IRA 
positions from an Inuit perspective be undertaken to identify ways 
the program could be improved, to improve capacity, and address 
problem areas.

ITK has communicated with the funding agencies regarding this review. 
Based on the outcomes of the review, ITK hopes to articulate to the 
funding programs the most appropriate ways to: increase capacity; 
enhance the research community connection; and improve research 
co-ordination.

Research and Data Initiatives

The Health Canada / ITK Task Group was formed in April, 2007 with 
a six-month work plan to further developments in the area of Inuit 
Health. One of the components identified as a mutual area of interest 
was Inuit data, information and research. Specifically, the task group 
identified the need to explore approaches for facilitating data sharing 
and strengthening information management infrastructure. One of the 
short-term deliverables identified as part of the data/information/
research component is to initiate discussions on the potential for 
development of Inuit health data and information.  

Health Canada has prepared a document outlining available Inuit data 
sources and where the expansion of Inuit health and determinants of 

ᓱᕈᕐᓇᖅᑐᑦ (ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᑦ)

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᒻᒪᕆᑉᐸᑦᑐᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᓱᕈᓇᕐᑐᓕᓂᕐᒧᐊᖓᔪᓄᑦ 
(Northern Contaminants Program (NCP)) ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᓐᓂᒃ (ᑲᓇᑕᒧᑦ) ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᑎᒍᑦ. ᒫᓐᓇ 
ᐊᕐᕌᒍᒋᔭᑦᑎᓐᓂ ᐃᒃᐱᒋᔭᖃᓗᐊᓚᐅᕐᑐᑦ ᐸᕐᓇᒃᐸᓪᓕᐊᒋᐊᖅ ᓄᑖᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᒃᑯᑦ 
ᐊᒻᒪ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᑦᓯᐊᕐᓂᒃᑯᑦ ᑎᑎᕋᕐᓂᒃᑯᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ ᑐᓐᖓᕕᒋᔭᐅᓗᑎᒃ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓄᑦ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ ᐱᔾᔪᑕᐅᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓱᒫᓗᒍᑕᐅᔪᓄᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ. 

ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᓱᕈᔪᓐᓇᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᑦ 15,ᕆᓕᕐᑕᖓᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᑦ 
ᖁᕕᐊᓱᒍᑎᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᓚᐅᕐᒪᑕ ᖃᓄᐃᓕᐅᕐᓂᕆᓯᒪᓕᕐᑕᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᕐᕌᒎᓯᒪᓕᕐᑐᓂ 15,ᓂ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᓱᕈᔪᓐᓇᕐᑐᓂᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ. ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥᐅᑦ 
ᓯᕗᓕᐅᕐᑏᑦ ᑕᐃᒪᖓᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᖃᑦᑕᕐᓯᒪᔪᑦ ᐊᕙᑎᒧᑦ ᓱᕈᔪᒍᑕᐅᔪᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ 
ᐊᔾᔨᒋᔭᐅᖏᒻᒪᑦ ᐊᒻᒪ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᒍᑕᐅᒋᐊᖃᒪᑦ ᐊᑑᑎᖃᖅᓯᐊᕐᓂᐊᕐᑐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒃᑯᑦ 
(ᓱᖅᑯᐃᔭᐃᓂᒃᑯᑦ) ᐱᓕᕆᔭᕆᐊᖃᓂᖏᓐᓂᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᓱᕈᔪᓐᓇᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᔪ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒃᑯᑦ ᑕᐃᒫᑦᓴᐃᓐᓇᖅ ᐃᓚᐃᓐᓈᖏᓐᓂᒃᑯᑦ 
ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᔭᕆᐊᖃᓂᖏᓐᓂᒃ.

ᐊᕙᑎᒧᑦ ᓱᕈᕐᓇᖅᑐᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᒥᒃᖠᒋᐊᕐᓯᒪᓕᕐᓂᕋᖅᑕᐅᔫᒐᓗᐊᑦ, ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᓪᓗᑎᒃ 
15,ᕆᓕᕐᑕᖓᓂ ᓴᖅᑭᔮᓕᕐᓂᖏᑕ ᓇᓪᓕᐅᑎᓂᐊᓂ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᐅᔪᑦ 
ᐃᓱᒪᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᓯᔾᔩᔪᒃᓴᖏᓐᓂᕋᖅᓱᒋᑦ ᓂᕿᖃᖅᐸᓐᓂᕐᒥᓂᒃ ᓂᕿᑦᓯᐊᕙᓐᓂᒃ ᓄᓇᒥᑦ 
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ. ᑕᐃᒪ ᐃᓱᒫᓗᒍᑕᐅᓗᐊᕐᑐᖅ ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᐅᔪᓄᑦ ᓴᕕᕋᔭᒃᓴᖅ ᒧᕐᑯᕆ ᐊᒻᒪ ᓄᑖᑦ 
ᐊᑐᕐᑕᐅᕙᓪᓕᐊᒻᒪᑕ ᓴᓇᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᒥᑦ ᓱᕈᔪᓐᓇᐅᑕᐅᔪᓄᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ. 

ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᓱᕈᔪᓐᓇᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᑦ ᑲᔪᓯᖏᓐᓇᕐᓂᐊᕐᐳᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒃᑯᑦ 
ᓱᕈᕐᓇᕐᑐᓂᒃ ᐊᕐᕌᒎᓂᐊᕐᑐᓂ ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᓴᕈᑕᐅᖃᑦᑕᕋᔭᕐᑐᑦ ᖃᓄᐃᑦᑐᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ 
ᓱᕈᕐᓇᖅᑐᓂᒃ ᐆᒪᔪᓄᑦ ᖃᓄᐃᑦᑐᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᖏᓐᓂ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᐊᖓᔪᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᓕᕐᓂᖏᑎᒍᑦ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥ ᐊᑲᐅᓂᕐᓴᐅᓕᕐᑐᖅ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᒋᐊᖅ ᓱᕈᔪᓐᓇᕐᑐᑦ 
ᒥᒃᓵᓄᐊᖓᔪᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᒋᐊᖃᓂᖏᑎᒍᑦ ᐊᑕᖏᕐᓗᒋᑦ. ᐊᒥᓱᒻᒪᕆᐅᒻᒪᑕ ᐱᓇᐃᓗᑕᐅᔪᑦ 
ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᓱᒫᓗᒍᑕᐅᔪᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᔪᑦ ᑐᐊᕕᕐᓇᕐᑐᒃᑰᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᔭᕆᐊᖃᓕᕐᓂᖏᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᐊᑯᓂᐅᔪᒧᑦ ᐊᑲᐅᖏᓕᐅᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᖏᑦ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᑦ ᐊᕙᑎᒧᑦ ᐃᓄᓐᓄᓪᓗ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᖃᑦᑕᕐᓂᖏᑎᒍᑦ 
ᓄᓇᓖᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᓐᓂᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᒋᐊᖃᓂᕐᒥᒃ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓱᕈᕐᓇᖅᑐᑦ 
ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓂᒃ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ. ᑕᒪᕐᒥᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒃᓯᒪᕗᑦ ᑐᓴᕐᑎᑦᓯᒋᐊᖃᓂᖅ ᓱᕈᕐᓇᖅᑐᑦ 
ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐊᑕᖏᕐᓯᖏᓪᓗᓂ (ᓲᕐᓗ ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᒋᐊᖃᓂᖅ ᐊᑦᑕᕐᓇᓕᕐᐸᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓂᒃ ᓯᓚᐅᑉ 
ᐊᓂᕐᓂᖃᕐᓇᕐᑑᑉ, ᓂᖀᑦ, ᐃᒪᐅᑦ, ᐆᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᖏᑕ) ᐊᑲᐅᖏᓕᐅᕈᑕᐅᒋᐊᓪᓚᒍᓐᓇᕐᓂᖓᓂᒃ. 
ᑕᐃᒪᐃᒻᒪᑕ ᐅᓪᓗᒥ, ᓯᓚᑐᖅᑰᖏᒻᒪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓄᐊᑲᓪᓚᑐᐃᓐᓇᖃᑦᑕᕐᓂᖅ 
ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᓱᕈᕐᓇᕐᑐᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ, ᐃᓱᒫᓗᒍᑕᐅᒻᒪᑦ. ᑕᐃᒪᓕ ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᒋᐊᖃᓂᒃᑯᑦ 
ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᖃᓯᐅᑎᖏᑉᐸᑕ ᐃᓱᒫᓗᒋᔭᐅᔪᑦ ᓲᕐᓗ ᓂᕿᑦᓯᐊᕙᖃᕆᐊᖃᓂᖅ ᑎᒥᒧᑦ ᐱᐅᔪᓂᒃ, 
ᓂᕿᖃᐃᓐᓇᕆᐊᖃᓂᖅ, ᐊᒻᒪ ᐃᓕᖅᑯᓯᖏᑎᒍᑦ ᐱᖅᑯᓯᐅᕙᑦᑐᑦ, ᐊᑲᐅᓈᕋᔭᖏᒻᒪᑕ 
ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᐅᓇᓱᐊᕐᑐᑦ.  

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᔪᑦ ᐱᒻᒪᕆᐊᓗᒃᑯᑦ ᖃᐅᔨᓴᕆᐊᖃᓂᒃᑯᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᐅᔪᓂᒃ ᓲᕐᓗ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᓱᕈᕐᓇᕐᑐᓕᕆᓂᒃᑯᑦ, ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᓗ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒧᑦ 
ᐊᕐᕌᒍᒋᔭᐅᔪᒃᑯᑦ, ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᓄᓇᒧᑦ/ᐱᕈᖅᑐᓄᓪᓗ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᑦ, ArcticNet, ᐊᒻᒪ 
ᓇᓯᕝᕕᒃᑯᓐᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᐊᒍᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᕙᑎᑦᑕ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐊᓄᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᓂᒃ ᐊᑕᖏᕐᓗᒋᑦ ᑐᓴᕐᑎᑦᓯᒋᐊᖃᓂᒃᑯᑦ, ᐊᒻᒪ ᐸᕐᓇᐃᒋᐊᖃᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓄᑦ 
ᑐᒃᓯᕋᐅᑎᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕈᑕᐅᓂᐊᕐᑐᓂᒃ ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᑦᓯᐊᕆᐊᖃᓂᒃᑯᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓗᒍ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᓕᒫᒥ.   
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à positionner les efforts de communication dans le contexte plus 
général de la recherche dans l’ensemble de l’Arctique.

La recherche

ITK joue un rôle de coordination important en veillant à ce que la 
recherche touchant les Inuits soit effectuée dans les quatre régions. 
À cette fin, ITK coordonne le programme régional de conseillers en 
recherche inuite (Inuit Research Advisor ou IRA), financé par ArcticNet, 
le Centre pour la santé des Inuits et les changements environnemen-
taux Nasivvik, et le Programme de lutte contre les contaminants dans 
le Nord.

Les postes de conseillers en recherche inuite ont été établis pour 
faciliter la recherche sur les contaminants, le changement climatique 
et la santé environnementale dans les régions inuites, et pour faire 
participer les Inuits à des activités de recherche importantes pour 
leurs collectivités.

Au cours de 2007-2008, ITK a recommandé un examen des postes de 
conseillers en recherche inuite du point de vue inuit pour déterminer 
comment améliorer le programme et l’efficience, et pour examiner les 
secteurs qui posent problème.

Inuit Statistical Profile

 
August 9, 2007  Ottawa, Ontario 

Sururnaqtut (Attanartut)

Inuit Tapiriit Kanatami piliriqataummarippattut ukiurtartumi surunartulin-
irmuangajunut (northern contaminants program (ncp)) pinasuaqatiqaqsutik 
silarjuami inuit katimajirjuanginnik (kanatamut) amma inuit nunalinginnik 
aviktursimajutigut. Maanna arraagugijattinni ikpigijaqalualaurtut parnakpal-
liagiaq nutaanik ilinniarnilirinikkut amma tusaumaqatigiitsiarnikkut titirarnikkut 
aturtaugajartunik tunngavigijaulutik piliriaksanut turaangajunik pijjutaujunut 
amma isumaalugutaujunut inunnut. 

Ukiurtartumi surujunnartulirinirmut piliriangujut 15,rilirtanganik arraagut 
quviasugutiqaqtillugit uqausiqalaurmata qanuiliurnirisimalirtanginnik arraa-
guusimalirtuni 15,ni pijjutiqaqsutik surujunnartunik ukiurtartumi. Ukiurtar-
tumiut sivuliurtiit taimangat uqausiqaqattarsimajut avatimut surujugutaujut 
miksaanut ajjigijaungimmat amma saqqititsigutaugiaqamat atuutiqaqsiarniar-
tunik qaujisarnikkut (suqquijainikkut) pilirijariaqaninginnik. Taakkua ukiurtar-
tumi surujunnartulirinirmut pilirianguju ilautitsisimajut inunnik qaujisarnikkut 
taimaatsainnaq ilainnaanginnikkut piliriqataujariaqaninginnik.

Avatimut sururnaqtut inunnut mikłigiarsimalirniraqtaujuugaluat, uqausirijaullutik 
15,rilirtangani saqqijaalirningita nalliutiniani katimatillugit, amma qaujisartiujut 
isumasimajut inuit asijjiijuksanginniraqsugit niqiqaqpannirminik niqitsiavannik 
nunamit inuttitut. Taima isumaalugutauluartuq qaujisartiujunut savirajaksaq 
murkuri amma nutaat aturtauvalliammata sanajausimajut nunamit surujun-
nautaujunut ukiurtartumi. 

Ukiurtartumi surujunnartulirinirmut piliriangujut kajusinginnarniarput qaujisar-
nikkut sururnartunik arraaguuniartuni amma qaujisarutauqattarajartut qanuit-
tutuinnarnik sururnaqtunik uumajunut qanuittutuinnarnut ukiurtartumi.

Inuit tapiriikkunginni tamakkua aanniarnanginnilirinirmuangajut amma 
avatilirinirmut kamagijaulirningitigut atausirmi akaunirsaulirtuq tusauma-
titsigiaq surujunnartut miksaanuangajut kamagijaugiaqaningitigut atangirlugit. 
Amisummariummata pinailutaujut qanuingitsiarasuarnirmut isumaalugutaujut 
ukiurtartumi isumagijaujut tuavirnartukkuut kamagijaujariaqalirningit pijjuti-
gillugit akuniujumut akaungiliutaujunnarningit attanartut avatimut inunnullu. 
Inuit Tapiriit Kanatami katimaqatiqaqattarningitigut nunaliit aviktursimanin-
ginnit pijjutiqaqsutik tukisititsigiaqanirmik tamakkua sururnaqtut miksaanut 
ajjigiingittunik aturlutik. Tamarmik angiqatigiiksimavut tusartitsigiaqaniq suru-
rnaqtut miksaanut atangirsingilluni (suurlu tukisititsigiaqaniq attarnalirpallian-
inginnik silaup anirniqarnartuup, niqiit, imaut, uumajut amma inungita) akaun-
giliurutaugiallagunnarninganik. Taimaimmata ullumi, silatuqquungimmat inuit 
nunanginnuakallatuinnaqattarniq tukisigiarutiksanik sururnartut miksaanut, 
isumaalugutaummat. Taimali tukisititsigiaqanikkut isumagijauqasiutingippata 
isumaalugijaujut suurlu niqitsiavaqariaqaniq timimut piujunik, niqiqainnaria-
qaniq, amma iliqqusingitigut piqqusiuvattut, akaunaarajangimmata piliriar-
ijaunasuartut.  

Inuit Tapiriit Kanatami piliriqataujut pimmarialukkut qaujisariaqanikkut piliriar-
ijaujunik suurlu ukiurtartumi sururnartulirinikkut, silarjuamilu ukiurtartumut 
arraagugijaujukkut, ukiurtartumi nunamut/piruqtunullu piliriangujut, arcticnet, 
amma nasivvikkunnut inuit qanuingitsiarasuarniliriniagut amma avatitta asijjir-
pallianianut piliriangujunik atangirlugit tusartitsigiaqanikkut, amma parnaigia-
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health can take place. During the Inuit Health Summit held in Kuujjuaq 
in January, Minister Clement announced funding for a pilot project to 
explore new approaches for collecting Inuit health information. Four 
potential joint projects have been outlined, and will be discussed by the 
National Inuit Committee on Health to determine next steps.

National Aboriginal Council on Species at Risk

2007-2008 was the last of a two-year term for all NACOSAR members 
with the exception of Mr. Larry Carpenter, who was nominated by ITK 
for appointment approximately a year after the other Council members 
were given their appointments by the Minister of Environment. As 
of March 1, 2008, four new NACOSAR members were appointed, 
replacing four former members, with Larry Carpenter and Beverly 
Jacobs remaining on for their two-year appointments. 

ITK is pleased to have Mr. Carpenter continue his valued role as an Inuit 
representative on the Council. His knowledge of wildlife, land claims, 
traditional knowledge, and co-management processes is valuable to 
issues related the administration of the Species at Risk Act (SARA). 
With the new members, ITK will ensure that Inuit continue to have a 
voice at the national level on SARA and to continue to monitor issues 
of Aboriginal engagement and the decisions that surround important 
species such as Barren Land and Peary Caribou, Bowhead and Beluga 
Whales, Seals, Walrus, and Polar Bears.  

E-Health

A report titled, The e-Health Status in Inuit Regions: Environmental 
Scan, has been completed. The report maps out regional Inuit e-Health 
status. It also provides a high-level analysis of priority areas, identifies 
concrete steps in the development of a comprehensive Inuit e-Health 
transformation plan, and critical success factors and opportunities to 
feed into a future e-Health business plan. 

The report identifies several key findings that are relevant to all regions. 
Connectivity is the number one issue which includes broadband, cost, 
installation and repair services. This is a major hurdle to overcome 
before envisioning a full deployment of the e-Health technology. 

Also identified is the Human Resource capacity to support deployment 
of e-Health technology, let alone to sustain its usage. Integration within 
Provincial and Territorial agendas remains an important component 
of the e-Health strategy however; work needs to be done to make this 
an Inuit specific e-Health agenda. All regions are engaged in various 
e-Health activities though Nunavik has an e-Health model which had 
been in development for over six years and is ready to implement.

ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ (ᓱᖅᑯᐃᔭᐃᓂᖅ) 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᒻᒪᕆᐊᓘᕗᖅ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒍᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒃᑯᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓚᐅᓪᓚᑦᑖᖃᑦᑕᕆᐊᖃᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᑎᓴᒪᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ. ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᔪᑕᒥ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᓯᒪᕗᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᑎᒋᒐᔭᕐᑕᖏᓐᓂᒃ (Regional Inuit Research Advisor (IRA)) ᐱᓕᕆᐊᖃᓂᒃᑯᑦ, 
ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ,  ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᑐᑭᓯᓂᐊᖃᑎᒋᑦᑐᓄᑦ ᓇᓯᕝᕕᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᕕᐊᑎᒍᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕆᓂᓕᕆᓂᐊᒍᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᕙᑎᐅᑦ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐊᓂᒃ ᑲᒪᓂᒃᑯᑦ, 
ᐊᒻᒪ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᓱᕈᕐᓇᖅᑐᓄᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᑎᒍᑦ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᐅᔪᑦ (IRA) ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒪᑕ 
ᑲᒪᓂᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᖃᐅᔨᓴᕆᐊᖃᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᑎᒍᑦ ᐊᕕᕐᑐᕐᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᓱᕈᕐᓇᕐᑐᓂᒃ, 
ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐊᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓚᐅᓪᓚᑖᖃᑦᑐᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᖃᐅᔨᐅᓴᕐᓂᒃᑯᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᓂᒃ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ.  

2007-2008,ᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓱᒪᓕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ 
ᓱᕈᕐᓇᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᐅᔪᑦ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᖏᑦ ᖃᓄᖅ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᒻᒪᖔᑕ ᐃᓄᓐᓄᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᒍᑕᐅᓂᐊᕐᒪᑕ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᐱᐅᓂᕐᓴᒧᑦ, ᐊᒻᒪ ᐊᑲᐅᓂᕐᓴᒧᑦ ᐸᕐᓇᐃᒋᐊᖅ, 
ᐊᒻᒪ ᓴᖅᑭᑎᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᑲᐅᖏᓕᐅᕈᑎᒋᔭᖏᓐᓂᒃ.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᓯᒪᕗᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕐᑎᑦᓯᕙᑦᑐᓄᑦ ᑕᒪᑐᒧᖓ 
ᕿᒥᕐᕈᒋᐊᖃᓂᕐᒧᐊᖓᔪᓂᒃ. ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ ᖃᐅᔨᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᕿᒥᕈᓂᒃᑯᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᓂᕆᐅᑉᐳᑦ ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᒋᐊᖃᓂᕐᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑕᐅᔭᕆᐊᖃᓂᖓᓂᒃ ᐊᑲᐅᓂᕐᐸᐅᒋᐊᕐᑐᒃᑯᑦ 
ᐅᑯᓄᖓ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ: ᐸᕐᓇᐃᕙᓪᓕᐊᓂᕐᓴᐅᒋᐊᖃᓂᕐᒧᑦ; ᓄᓇᓕᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒃᑯᑦ 
ᐃᓚᐅᓂᕐᓴᐅᒋᐊᖃᓂᖏᓐᓄᑦ; ᐊᒻᒪ ᐊᑲᐅᓈᕐᓂᕐᓴᐅᑎᑕᐅᒋᐊᖃᓂᖓᓄᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᑉ 
ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑕᐅᒋᐊᖃᓂᖏᑕ.

ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓂᒃ ᑲᑎᕐᓱᐃᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᖓᔪᑦ

ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᐋᓐᓂᐊᓇᖏᓐᓂᓕᕆᔨᕐᔪᐊᒃᑯᖏᑦ/ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᐃᕆᓕ, 2007,ᒥ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓄᑦ (6) ᑕᖅᑭᓄᑦ 
ᐹᕐᓇᒃᑕᐅᔪᓂ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓂᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᐊᖓᔪᓂᒃ. 
ᑕᐃᒪ ᐃᓚᖏᑦ ᓇᓗᓇᐃᔭᕐᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᑐᕌᖓᔪᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓂᒃ ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᔪᑦ 
ᑲᑎᕐᓱᐃᒋᐊᖃᓂᕐᒧᑦ, ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᖃᕆᐊᖃᓂᖅ ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᓴᓂᓕᕆᓂᖅ. ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ, ᑖᒃᑯᐊ 
ᑎᒥᐅᔪᑦ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᖃᐅᔨᓴᕆᐊᖃᓂᕐᒥᒃ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ ᑲᑎᕐᓱᐃᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᑕᐅᖅᓰᖃᑎᒌᑦᑐᒃᓴᐅᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᑲᒪᑦᓯᐊᕐᓂᕐᓴᐅᒋᐊᖃᓂᖅ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᒃᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᓕᕆᕕᐅᒐᔭᕐᑐᒥᒃ. ᑕᐃᒪᑦᑕᐅᖅ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᑖᒃᑯᓇᓂ ᐊᑯᓂᐅᖏᑦᑐᒧᑦ 
ᑐᕌᖓᓂᕐᓴᓂᒃ ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᑎᕐᓱᐃᒋᐊᖃᓂᕐᒧᑦ/ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ/
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᓪᓗ ᑲᑎᒪᒍᑎᖃᕆᐊᖃᓂᖓ ᐃᓱᒪᒃᓴᕐᓯᐅᕈᑎᖃᓂᐊᕐᓗᑎᒃ ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᔪᓂᒃ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓂᒃ ᑲᑎᕐᓱᐃᓂᖅ ᐊᒻᒪ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓂᒃ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᕆᐊᖃᓂᖅ. 

ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᖏᑕ ᐋᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᓕᕆᔨᒃᑯᖏᒃ ᐸᕐᓇᐃᓯᒪᒋᕗᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᖅᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓂᒃ ᑲᑎᕐᓱᕐᓯᒪᓪᓗᑎᒃ 
ᐊᒻᒪ ᐊᖏᓪᓕᒋᐊᕆᐊᕐᑎᑕᐅᓇᓱᐊᕐᓂᖓᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ 
ᓱᕈᕐᓇᖅᑐᓄᑦ ᓴᖅᑭᑉᐸᓪᓕᐊᒍᓐᓇᕐᑐᓄ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ. ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᒧᓪᓗ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᔭᓄᐊᕆᐅᑎᓪᓗᒍ, 
ᒥᓂᔅᑕ ᒃᓕᒥᑦ,  Minister Clement ᑐᓴᕐᑎᑦᓯᓚᐅᕐᑐᖅ ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑦᓯᓂᐊᕐᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓱᓕᑦᑕᕐᑐᓄᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓄᐊᖓᔪᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᒍᑕᐅᓂᐊᕐᓗᑎᒃ ᓄᑖᓂᒃ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᓂᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒧᓪᓗ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᖏᓐᓂᒃ. 



Inuit Tapiriit Kanatami 39

ITK a communiqué avec les organismes de financement en ce qui 
concerne cet examen. Selon les résultats de l’examen, ITK espère 
proposer aux programmes de financement les moyens les plus 
appropriés d’améliorer l’efficience, la connectivité de la collectivité de 
recherche et la coordination des recherches.

Les initiatives en matière de recherche et de données 

Un groupe de travail formé de représentants de Santé Canada et 
d’ITK a été mis sur pied en avril 2007 avec un plan de travail de six 
mois pour faire avancer les dossiers dans le domaine de la santé 
des Inuits. Une des composantes considérée comme un domaine 
d’intérêt commun était celle des données, des recherches et des 
renseignements ayant trait aux Inuits. En particulier, le groupe de 
travail a déterminé la nécessité d’explorer des approches pour faciliter 
le partage des données et renforcer l’infrastructure de gestion des 
données. Un des produits livrables à court terme, considéré comme 
un élément de la composante données/information/recherche, est 
d’entamer des discussions sur le potentiel de développement d’un 
ensemble de données et de renseignements sur la santé des Inuits.

Santé Canada a préparé un document énumérant des sources de 
données inuites disponibles et où peuvent avoir lieu l’expansion et 
les déterminants de la santé des Inuits. Pendant le Sommet sur la 
santé des Inuits à Kuujjuaq en janvier, le ministre Clement a annoncé 
un financement pour un projet pilote en vue d’explorer de nouvelles 
approches pour la collecte de renseignements sur la santé des Inuits. 
Quatre projets communs potentiels ont été décrits, et ils seront 
discutés par le Comité national inuit sur la santé afin de déterminer 
les prochaines étapes.

Conseil autochtone national sur les espèces en péril

2007-2008 représente la fin du mandat de deux ans pour tous les 
membres du Conseil autochtone national sur les espèces en péril 
(CANEP), à l’exception de M. Larry Carpenter, qui a été nommé au 
poste par ITK un an après que les autres membres du Conseil ont 
été nommés par le ministre de l’Environnement. À partir du 1er mars 
2008, quatre nouveaux membres du CANEP ont été nommés pour 
remplacer quatre anciens membres, tandis que Larry Carpenter et 
Beverly Jacobs poursuivent leur mandat de deux ans.

ITK est heureuse que M. Carpenter continue dans son rôle à titre de 
représentant inuit au Conseil. Ses connaissances sur la faune, les 
revendications territoriales, le savoir traditionnel et les processus de 
cogestion ont une grande valeur, surtout pour les questions liées à 
l’administration de la Loi sur la protection des  espèces en péril (LPEP). 
Avec les nouveaux membres, ITK veillera à ce que les Inuits continuent 
à avoir une voix au chapitre national pour ce qui est de la LPEP et à 

qanirmut piliriaksanut tuksirautitigut ikajurutauniartunik tusaumaqattautitsiar-
iaqanikkut qaujisarniq pijjutigilugu ukiurtartulimaami.   

Qaujisarniq (Suqquijainiq) 

Inuit Tapiriit Kanatami pimmarialuuvuq aaqqiumatitsinirmigut qaujisarnik-
kut inuit ilaullattaaqattariaqaninginnik nunaliit tisamat aviktursimaningitigut. 
Ullumimut inuit tapiriit kanajutami aaqqiumatitsisimavut nunaliit aviktursiman-
ingitigut inuit qaujisarnirmut ikajurtigigajartanginnik (regional inuit research 
advisor (ira)) piliriaqanikkut, kiinaujaqaqtitaullutik,  arcticnet,kunnut nasivvikkut 
piliriviatigut inuit qanuingitsiarasuariniliriniagut amma avatiut asijjirpallianianik 
kamanikkut, amma ukiurtartumi sururnaqtunut piliriangujutigut. 

Inuit nunanginni aviktursimajutigut qaujisarnirmut ikajurtiujut (ira) saqqi-
taulaursimammata kamaniartillugit qaujisariaqanirmik inuit nunangitigut 
avirtursimajutigut sururnartunik, silaup asijjirpallianianik amma avatilirinirmik 
amma inuit ilaullataaqattuqullugit qaujiusarnikkut pimmariujunik nunalinginni.  

2007-2008,mi Inuit Tapiriit Kanatami imaliulaurtut taakkua ukiurtartumi suru-
rnartulirinirmut ikajurtiujut piliriarijangit qanuq isumagijaummangaata inunnut 
nalunairsigutauniarmata aaqqigiarutiksanik piunirsamut, amma akaunirsamut 
parnaigiaq, amma saqqitirinirmut akaungiliurutigijanginnik.

Inuit Tapiriit Kanatami uqausiqaqsimavut kiinaujartaartitsivattunut tamatu-
munga qimirrugiaqanirmuangajunik. Malillugit qaujijausimajut qimirunikkut, 
Inuit Tapiriit Kanatami niriupput nalunairsigiaqanirmik kiinaujaqaqtitaujaria-
qaninganik akaunirpaugiartukkut ukununga turaangajunik: parnaivallianirsau-
giaqanirmut; nunalinni qaujisarnikkut ilaunirsaugiaqaninginnut; amma akaun-
aarnirsautitaugiaqaninganut qaujisarniup aaqqiumatitaugiaqaningita.

Qaujisarniq Amma Tukisigiarviksanik Katirsuinirmut 
Piliriangajut

Kanataup gavamakkungita aanniananginnilirijirjuakkungit/Inuit Tapiriit Kana-
tami parnainirmut katimajingit aaqqiktaulaurtut airili, 2007,mi pingasuujurtunut 
(6) taqqinut paarnaktaujuni aaqqiksuiniartillugit inunnut aanniarnanginnilirinir-
muangajunik. Taima ilangit nalunaijartaulaurtuq turaangajut tukisigiarviksanik 
inunnuangajut katirsuigiaqanirmut, tukisigiarviksaqariaqaniq amma qaujisanil-
iriniq. Piluartumik, taakkua timiujut nalunaijailaurmijut qaujisariaqanirmik 
pilirijjusiugajartunik katirsuirtausimajunik tauqsiiqatigiittuksaunirmut amma 
kamatsiarnirsaugiaqaniq tukisigiarviksaklirinirmik piliriviugajartumik. Taimattauq 
nalunaiqsilaurmijut taakkunani akuniungittumut turaanganirsanik ilagijautillugit 
katirsuigiaqanirmut/tukisigiarviksalirinirmut/qaujisarnirmullu katimagutiqaria-
qaninga isumaksarsiurutiqaniarlutik inunnuangajunik aanniarnanginnilirinikkut 
tukisigiarviksanik katirsuiniq amma tukisigiarviksanik atuinnaqariaqaniq. 

Kanataup gavamangita aanniarnilirinilirijikkungik parnaisimagivut 
titiraqsimajunik atuinnaruqtitaulaurtunik inuit miksaanut tukisigiarviksanik 
katirsursimallutik amma angilligiariartitaunasuarningata inuit aanniarnangin-
nilirinirmut amma sururnaqtunut saqqippalliagunnartunu turaangajunik. Inuit 
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Sealing and Polar Bear

ITK has been active in advocating for Inuit harvesting rights on the 
issues of sealing, and the polar bear. The 2007-2008 period has 
seen both of these iconic species garner banner headlines, while 
issues pertaining to the health of Inuit fail utterly to capture media 
attention.

During the past fiscal year Inuit leaders have again lobbied the Euro-
pean Union against imposing a ban on the import of Canadian seal 
products. While ITK was not a participant in the 2008 European mission 
to lobby European parliamentarians against imposing a ban, we kept 
abreast of the debate, and know Inuit were well represented by Nunavut 
Premier Paul Okalik, in the company of the Canadian Ambassador for 
Fisheries Conservation Loyola Sullivan.

Earlier in 2007, ITK issued several media releases urging Canada to 
take trade action against European countries that had passed bans 
on the import of seal products, notably Belgium and The Netherlands. 
Canada responded in July, 2007, by declaring its intention to take any 
country imposing such bans to the World Trade Organization (WTO). 
ITK praised the government of Canada for taking this strong stand. 
Canada filed at the WTO in September, 2007.

Animal rights groups, perennially unrelenting in their fundraising 
campaigns, continue to lobby in an unregulated arena in Brussels 
to have the European Union legislate a European-wide ban on the 
import of Canadian seal products. Inuit have maintained a staunch 
opposition to any such bans, despite promises of exemptions for Inuit 

ᑎᓴᒪᐃᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐃᑦ ᓇᓗᓇᐃᔭᕐᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ, ᐊᒻᒪ ᑲᑎᒪᔾᔪᑕᐅᓛᕐᑐᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᖃᓄᐃᓕᐅᕐᑐᕐᓴᐅᓕᕐᒪᖔᕐᒥᒃ ᕿᒥᕐᕈᓗᑎᒃ.

ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᑦ ᐆᒪᔪᑦ 
ᓄᖑᓐᓂᐅᔭᕐᑐᒋᔭᐅᔪᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ

2007-2008,ᒥ ᐊᕐᕌᒎᒃ ᒪᕐᕉᓐᓂ ᐃᓂᖏᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᐃᓱᓕᑦᑐᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᒥᔅᑕ 
ᓚᐅᕆ ᑳᐱᓐᑐᕐ, Mr. Larry Carpenter, ᑎᒃᑯᐊᕐᑕᐅᓚᕐᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑕᐱᕇᒃᑯᖏᓐᓄᑦ 
ᑎᓕᔭᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᒥᓂᔅᑕᖓᓄᑦ ᐊᕙᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ. ᒪᕐᔨ 1, 2008,ᒥ, ᑎᓴᒪᐃᑦ ᓄᑖᑦ ᑖᒃᑯᓄᖓ 
ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᒃᓴᐃᑦ ᑎᒃᑯᐊᕐᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ, ᑭᖑᕝᕕᐅᑎᓪᓗᑎᒃ ᑎᓴᒪᐅᓚᐅᕐᑐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ, 
ᑖᓐᓇ ᓚᐅᕆ ᑳᐱᓐᑐᕐ ᐊᒻᒪ ᐱᕗᕐᓕ ᔭᐃᑯᑉ, Beverly Jacobs ᒪᕐᕉᓐᓄᑦ ᐊᕌᒎᓐᓄᑦ 
ᑎᒃᑯᐊᕐᑕᐅᓯᒪᓂᐊᕐᑎᓪᓗᒋᒃ.  

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᖁᕕᐊᓱᒃᐳᑦ ᒥᔅᑕ ᑳᕐᐱᓐᑐᕐ ᖃᐅᔨᒪᓂᕐᒥᒍᑦ ᐱᓕᕆᓗᓂ 
ᐃᓄᓐᓂᒃ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᐅᓂᐊᕐᒪᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂ. ᖃᐅᒪᓂᖓ ᐆᒪᔪᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ, ᓄᓇᑖᕐᓯᒪᓂᐅᓪᓗ, 
ᐃᓕᖅᑯᓯᒃᑯᓪᓗ ᖃᐅᔨᒪᓂᖓ, ᐊᒻᒪ ᐊᐅᓚᑦᓯᖃᑎᒌᒋᐊᖃᓂᕐᒧᑦ ᐊᑑᑎᓕᕐᔪᐊᕌᓗᒻᒪᑦ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᒋᐊᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐆᒪᔪᓄᑦ ᓄᖑᓐᓂᐅᔭᕐᑐᒋᔭᐅᔪᓄᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥᒃ (ᒪᓕᒐᖓᓂᒃ), 
Species at Risk Act (SARA). ᓄᑖᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᖃᓕᕐᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐃᒃᐱᒍᓱᑦᓯᐊᕋᔭᕐᒪᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑕᐅᑦᓯᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᑖᒃᑯᓇᓂ ᑲᓇᑕᒥ ᑖᒃᑯᓅᓇᑎᒍᑦ 
ᐆᒪᔪᓄᑦ ᓄᖑᓐᓂᐅᔭᕐᑐᒋᔭᐅᔪᓄᑦ ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᓴᕆᐊᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᖅᑲᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐃᓱᒫᓗᒍᑎᒋᔭᖏᓐᒃᓂ ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᖃᓂᕐᒧᑦ  ᐊᒻᒪ ᐃᓱᒪᓕᐅᕆᐊᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᒻᒪ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎᖃᕆᐊᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᓂᒃ ᓄᖑᓐᓂᐅᔭᕐᑐᒋᔭᐅᔪᑦ ᐆᒪᔪᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ, 
ᓲᕐᓗ ᑐᑦᑐᐃᑦ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᑦ (Barren Land, Peary Caribou) ᐱᔾᔪᑎᒋᓗᒋᑦ, ᕿᓚᓗᒐᐃᑦ 
ᑑᒑᖃᖏᑦᑐᑦ, ᓇᑦᓰᑦ, ᐊᒻᒪ ᓇᓄᐃᑦ.

ᖃᕆᑕᐅᔭᐅᒃᑯᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᖅ (e-Health)

ᑐᓴᕐᑎᑦᓯᒍᑕᐅᔪᑦ ᑕᐃᔭᐅᓪᓗᑎᒃ, The e-Health Status in Inuit Regions, Environmental 
Scan, ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᓂ, 
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᕿᒥᕐᕈᓂᖅ: ᐱᔭᕇᖅᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᑐᓴᕐᑎᑦᓯᒍᑕᐅᔪᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᓄᓇᓖᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᖅ 
ᖃᓄᐃᓕᖓᓕᕐᒪᖔᑦ ᐅᓪᓗᒥ. ᐊᒻᒪ ᑖᕝᕘᓇ ᐱᓕᕆᒍᓯᐅᔪᑎᒍᑦ ᐋᖅᑭᒃᓯᓯᒪᒻᒥᔪᑦ 
ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᖁᔭᐅᔪᓂᒃ, ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓯᒪᓪᓗᑎᓪᓗ ᐅᓪᓗᒥ ᖃᓄᐃᓕᐅᕐᑐᒃᓴᐅᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐸᕐᓇᐃᓗᑎᒃ ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᔪᓂᒃ ᐋᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ (Inuit e-Health) 
ᐊᒻᒪ ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᕐᓯᒪᓕᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐱᕕᒃᓴᒋᐊᓪᓚᐅᒍᓐᓇᕐᑐᓂᒃ ᐃᓕᖅᐅᖅᑲᕐᑕᐅᒐᔭᕐᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᐃᓂᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕈᑕᐅᔪᓐᓇᕐᑎᓪᓗᒍ. 

ᑖᒃᑯᐊ ᑐᓴᕐᑎᑦᓯᒍᑕᐅᔪᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᕗᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ ᐱᔾᔪᑕᐅᓗᐊᕐᑐᓂᒃ 
ᑕᒪᐃᓐᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᓂ. ᑕᒪᓐᓇ ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᒍᓐᓇᕆᐊᖃᓂᖅ 
ᓯᕗᓪᓕᕐᐸᐅᑎᑕᐅᒻᒪᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᓪᓗᓂ, ᓲᕐᓗ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐱᑐᒃᓯᒪᖃᑎᒌᒋᐊᖃᓂᖅ 
ᖃᓄᕐᓗ ᐊᑭᖃᕋᔭᕐᓂᖓ, ᐃᓕᐅᖅᑲᕐᑕᐅᓇᔭᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᓱᕋᒃᓯᒪᓕᕐᐸᑕ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᕐᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᖃᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᓂᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑐᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᖅᑎᑕᐅᒐᓱᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᑐᐃᓐᓇᐅᓂᐊᖏᑦᑐᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᓪᓚᑦᑖᓚᐅᖏᓐᓂᖓᓂ 
ᑖᓐᓇ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔪᓐᓇᕐᓯᓂᖅ. 

ᐊᒻᒪ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑎᖃᕆᐊᖃᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕋᔭᕐᑐᓂᒃ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐊᒻᒪ ᑲᔪᓯᖏᓐᓇᕈᓐᓇᕆᐊᖃᓂᖓ ᐊᑐᕐᑕᐅᓕᕈᓂ. ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖓᒍᑦ ᐊᒻᒪ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᐱᔾᔪᑕᐅᔪᑦ ᑲᑎᑕᐅᒋᐊᖃᓂᖏᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᒻᒪᑕ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓕᕐᐸᑕ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᔾᔪᓯᐅᒐᔭᕐᑐᒃᑯᑦ; ᐊᒻᒪ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᒋᐊᖃᒪᑕ 
ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᓂᕐᓴᓂᒃ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ. ᑕᒪᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ 
ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᑲᒪᕗᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ, 

ᐋᔪ ᐱᑐ ᓵᖓᑦᓯᔪᖅ ᓇᓯᓂᐊᖁᔨᕙᖏᓐᓂᒧᑦ ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᔪᓄᑦ ᕼᐊᒃᒥ, Hagu
e, ᓂᑐᓚᓐᒥ, 

Netherlands.
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surveiller les questions relatives à la participation autochtone et les 
décisions sur les espèces importantes telles que le petit renne arctique 
et le caribou de Peary, la baleine boréale et le bélouga, le phoque, le 
morse et l’ours polaire.

La cybersanté

Un rapport intitulé The e-Health Status in Inuit Regions: Environmental 
Scan (L’état de la cybersanté dans les régions inuites : analyse 
environnementale) a été achevé. Le rapport fait le point sur l’état de 
la cybersanté inuite dans les régions et fournit aussi une analyse de 
niveau élevé des secteurs prioritaires, détermine des étapes concrètes 
à suivre dans l’élaboration d’un plan de transformation exhaustif en 
matière de cybersanté inuite, en plus des possibilités et des facteurs 
de succès essentiels qu’il faudrait intégrer à un plan d’affaires futur 
en matière de cybersanté. 

Le rapport présente plusieurs résultats clés applicables à toutes 
les régions. La connectivité est la question la plus importante et 
comprend la bande large, les coûts, l’installation et les services de 
réparation, ce qui représente un obstacle considérable à surmonter 
avant d’envisager un déploiement complet de la technologie de la 
cybersanté. 

Le rapport mentionne aussi la capacité en ressources humaines pour 
appuyer le déploiement de la technologie de la cybersanté, sans parler 
de son entretien. L’intégration au sein des programmes provinciaux 
et territoriaux demeure une composante importante de la stratégie 
de la cybersanté; cependant, il faut y travailler pour voir à ce que ce 
programme de cybersanté s’applique aux Inuits de façon particulière. 
Toutes les régions se sont engagées dans diverses activités en matière 
de cybersanté, bien que le Nunavik dispose d’un modèle de cybersanté 
en élaboration depuis six ans et prêt à être mis en œuvre.

La chasse au phoque et à l’ours polaire

ITK est active dans la défense des droits de récolte pour les Inuits en 
ce qui concerne la chasse au phoque et à l’ours polaire. En 2007-2008, 
ces deux espèces iconiques ont pris les grands titres dans les médias, 
tandis que les questions ayant rapport à la santé des Inuits échappent 
complètement à leur attention.

Pendant le dernier exercice, les leaders inuits ont de nouveau fait 
pression sur l’Union européenne contre l’imposition d’une interdiction 
sur l’importation des produits du phoque canadiens. Bien qu’ITK 
n’ait pas participé à la mission européenne de 2008 pour faire des 
pressions sur les parlementaires européens contre l’imposition d’une 
interdiction, l’organisation est restée au courant du débat et sait que 
les Inuits étaient bien représentés par l’honorable Paul Okalik, premier 

aanniarnanginnilirinirmut qanuingitsiarasuarnimullu katimarjuarniqaqtillugit 
kuujjuami januariutillugu, minista klimit,  minister clement tusartitsilaurtuq kiin-
aujaqaqtitsiniarnirmik isulittartunut piliriaksanuangajunik qimirrugutauniarlutik 
nutaanik pilirijjusiksanik inuit aanniarnanginnilirinirmut qanuingitsiarasuarnir-
mullu tukisigiarviksanginnik. Tisamait piliriaksait nalunaijartaulaurtut, amma 
katimajjutaulaartut kanatami inuit aanniarnilirinirmut katimajinginnut qanuili-
urtursaulirmangaarmik qimirrulutik.

Kanatami Nunaqaqqaaqsimajut Katimajirjuangit 
Uumajut Nungunniujartugijaujut Miksaanut

2007-2008,mi arraaguuk marruunni iningit katimajiujut taakkununga isulittut 
kisiani mista lauri kaapintur, mr. Larry carpenter, tikkuartaulartuq inuit kanatami 
tapiriikkunginnut tilijaulaurtuq ministanganut avatilirijikkut. Marji 1, 2008,mi, 
tisamait nutaat taakkununga katimajiujuksait tikkuartaulaurtut, kinguvviutillu-
tik tisamaulaurtunut katimajinut, taanna lauri kaapintur amma pivurli jaikup, 
beverly jacobs marruunnut araaguunnut tikkuartausimaniartillugik.  

Inuit Tapiriit Kanatami quviasukput mista kaarpintur qaujimanirmigut piliriluni 
inunnik kiggarturtiuniarmat katimajinginni. Qaumaninga uumajut miksaanut, 
nunataarsimaniullu, iliqqusikkullu qaujimaninga, amma aulatsiqatigiigiaqanirmut 
atuutilirjuaraalummat aulatsigiaqaqtillugit uumajunut nungunniujartugijaujunut 
piqujarmik (maliganganik), species at risk act (sara). Nutaanik katimajiqal-
irtillugit, Inuit Tapiriit Kanatami ikpigusutsiarajarmata inuit kiggarturtautsi-
araluarmangaata taakkunani kanatami taakkunuunatigut uumajunut nungun-
niujartugijaujunut piqujatigut amma qaujisariaqaqtillugit nunaqqaqqaaqsimajut 
isumaalugutigijanginkni ilautitauqattariaqanirmut  amma isumaliuriaqaqtillugit 
amma isumaliurutiqariaqaqtillugit pimmariujunik nungunniujartugijaujut 
uumajut miksaanut, suurlu tuttuit ajjigiingittut (barren land, peary caribou) 
pijjutigilugit, qilalugait tuugaaqangittut, natsiit, amma nanuit.

Qaritaujaukkut Aanniarnanginniliriniq (e-health)

Tusartitsigutaujut taijaullutik, the e-health status in inuit regions, environ-
mental scan, qaritaujakkut aanniarniliriniq inuit nunanginni aviktursimajuni, 
avatilirinirmik qimirruniq: pijariiqtaulaurtut. Taakkua tusartitsigutaujut 
titiraqsimajut nunaliit aviktursimajuni inuit nunanginni qaritaujakkut aanniar-
nanginniliriniq qanuilingalirmangaat ullumi. Amma taavvuuna pilirigusiujutigut 
aaqqiksisimammijut sivulliujjauqujaujunik, nalunaijaisimallutillu ullumi qanuili-
urtuksauninginnik parnailutik inunnuangajunik aanniarnilirinirmut qaritaujakkut 
(inuit e-health) amma kajusitsiarsimalirtunik amma piviksagiallaugunnartunik 
iliquqqartaugajartillugit qaritaujakkut aanniarnanginnilirinirmut parnainikkut 
kiinaujaliurutaujunnartillugu. 

Taakkua tusartitsigutaujut nalunaiqsisimavut qaujisartausimaningitigut pijju-
tauluartunik tamainni inuit nunalinginni aviktursimajuni. Tamanna tusaumau-
tigunnariaqaniq sivullirpautitaummat isumagijaulluni, suurlu qaritaujakkut 
pituksimaqatigiigiaqaniq qanurlu akiqarajarninga, iliuqqartaunajarninginnut 
amma suraksimalirpata aaqqiksurtauqattariaqaninginnut pijjutiqaqtunik. Taak-
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seal products, as the same promises were made in the 1980s and the 
markets were decimated for everyone, included Inuit.

Similarly, during this period in the United States, environmental groups 
lobbied the United States Fish and Wildlife Service (USFWS) to have the 
polar bear listed as “threatened” under the US Endangered Species 
Act. Again, Inuit have taken a unified position against doing so, as it is 
clearly viewed as using the polar bear as a pawn in the lobbying efforts 
of US environmental groups to pressure the United States into taking 
stronger action on climate change.

Inuit Tapiriit Kanatami worked with Inuit Circumpolar Council (Canada) 
to issue a joint position, communicated in press releases, and a written 
submission to the US Senate Committee on Environment and Public 
Works, which held hearings on the issue. ITK and ICC (Canada) sent a 
written submission to the committee in February, 2008.

ITK President Mary Simon has granted numerous media interviews 
on the issue of the status of the polar bear domestically, and with 
American media. She has also met with the Canadian Minister of the 
Environment, John Baird, and has been present in meetings between 
Minister Baird and American officials on this issue.

ᐋᖅᑭᒃᓯᓯᒪᓕᕇᕐᒪᑕᓕ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᕐᕌᒍᑦ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᑦ (6) 
ᐊᓂᒍᖅᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᑐᓕᕐᑕᐅᑎᑕᐅᓂᐅᔭᓕᕐᑐᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᕐᓯᒪᔭᖏᑦ. 

ᓇᑦᓯᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪ ᓇᓄᓕᕆᓂᖅ

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓇᓱᐊᒻᒪᕆᖃᑦᑕᕐᓯᒪᕗᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐆᒪᔪᕐᓯᐅᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᓇᑦᓯᓯᐅᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ, ᐊᒻᒪ ᓇᓐᓂᐊᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ. 2007-
2008,ᒥ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᖃᑦᑕᕐᓯᒪᕕᔾᔪᐊᕐᒪᑕ ᑖᒃᑯᐊ ᐆᒪᔪᐃᑦ, ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᖏᓐᖔᕐᓱᑎᒃ 
ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᓐᓇᐅᒪᒍᑕᐅᕙᓐᓂᖏᑦ ᑕᐃᒪᖓᑦ ᑐᓴᕋᒃᓴᑎᒍᑦ. 

ᐊᕐᕌᓂᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᓯᕗᓕᐅᕐᑎᖏᑦ ᓵᖓᑦᓯᖃᑦᑕᕐᓯᒪᔪᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᑭᐊᓂ 
ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᓂᒃ (European Union) ᐊᑭᕋᖅᑐᕐᓱᑎᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᓇᑦᓯᔭᓂᒃ ᓴᓇᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᓂᐅᕕᐊᒃᓴᖃᖅᑎᑦᓯᑕᐃᓕᑎᓪᓗᒋᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᓚᐅᖏᒃᑲᓗᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ 
2008,ᒥ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᑭᐊᓄᐊᕐᑐᓄᑦ ᓵᖓᑦᓯᒋᐊᕐᑐᕐᓱᑎᒃ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᓐᓂᒃ 
ᓄᖅᑲᕐᑎᑦᓯᓇᓱᐊᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᓂᐅᕕᐊᒃᓴᓕᐅᕐᓂᕐᒥᒃ ᓇᑦᓯᔭᓂᒃ, ᑭᓯᐊᓂ ᓵᖓᑦᓯᒍᑎᒋᖃᑦᑕᕐᓯᒪᔭᕗᑦ, 
ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᒪᔪᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑕᐅᓂᖃᑦᓯᐊᓚᐅᕐᑐᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᓯᕗᓕᐅᕐᑎᐊᓄᑦ ᐹᓪ 
ᐅᑲᓕᕐᒧᑦ, ᒪᓕᒃᑎᖃᓚᐅᕐᒪᓪᓗ ᑲᓇᑕᒥ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᒻᒪᕆᐅᑎᑕᐅᔪᒥᒃ ᐃᒪᕐᒥᐅᑕᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, 
ᓗᔪᓚ ᓱᕕᓚᓐᒧᑦ, Loyola Sullivan.

ᐱᒋᐊᕐᑎᓪᓗᒋ 2007, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᑐᓴᒐᒃᓴᑎᒍᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᓱᒋᐊᓪᓚᐅᑎᖃᖁᓪᓗᒋᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᑭᐊᓂ ᓄᖅᑲᕐᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓱᑎᒃ ᓇᑦᓯᔭᕐᓂᒃ 
ᓂᐅᕕᐊᒃᓴᓕᐅᕐᐸᓐᓂᐊᓂᒃ ᐊᖏᕈᑎᖃᖅᓯᒪᒻᒪᑕ, ᐱᓗᐊᕐᑐᑎᒥᒃ ᐱᓪᔨᒻ, Belgium ᐊᒻᒪ 
ᓂᑐᕐᓚᓐᓂᔅ, The Netherlands. ᑲᓇᑕᒥ ᑭᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᔪᓚᐃ, 2007,ᒥ ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᓪᓗᑎᒃ 
ᓵᖓᓛᕐᑐᒃᓴᐅᒋᐊᖅ ᓲᕐᓗ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᑕᐅᖅᓰᖃᑦᑕᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᕐᔪᐊᓄᑦ, 
World Trade Organization (WTO). ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᒃ 
ᖁᔭᓕᒻᒪᕆᓚᐅᕐᑐᑦ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᓴᓐᖏᔪᒃᑯᑦ ᑲᒪᒋᐊᓕᓚᐅᕐᓂᖏᓐᓂᒃ. ᑲᓇᑕᐅᒥᐅᑦ 
ᓵᖓᑦᓯᒋᐊᓕᓚᐅᕐᑐᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᑕᐅᖅᓰᖃᑦᑕᐅᑎᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᓂᒃ ᓯᑎᐱᕆ 2007,ᒥ.

ᐆᒪᔪᓂᒃ ᓯᕐᓈᕐᑎᑦ ᑎᒥᖁᑎᖏᑦ, ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑕᐅᕐᔪᐊᕐᐸᑦᑐᑦ ᓄᖅᑲᕐᑎᑦᓯᓇᓱᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ, 
ᓱᓕ ᐅᓪᓗᒥ ᓄᖅᑲᕐᑎᑦᓯᓇᓱᐊᕐᒪᑕ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖃᕋᑎᒃ ᐳᕋᓱᓪᒥ, Brussels ᑖᒃᑯᐊ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᑭᐊᓂ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ ᒪᓕᒐᒃᑯᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᓄᖅᑲᕐᑎᑦᓯᓇᓱᐊᕐᐸᑦᑐᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᓇᑦᓯᔭᕐᓂᒃ ᓂᐅᕕᐊᒃᓴᓕᐅᕐᐸᑦᑐᓂᒃ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᓲᖑᔪᒃᑯᑦ 
ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᖃᖅᓯᒪᒻᒪᑕ ᓲᕐᓗ ᓄᖅᑲᕐᑎᑦᓯᓇᓱᐊᕐᓂᕐᒥᒃ, ᐅᖃᐅᑎᔭᐅᖃᑦᑕᕐᓯᒪᒐᓗᐊᕋᒥᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓂᐅᕕᐊᕐᓴᓕᐅᕐᐸᓐᓂᖏᑕ ᓇᑦᓯᔭᕐᓂᒃ ᓄᖅᑲᕐᑎᑕᐅᓂᐅᔭᕐᓂᖓᓂᒃ, ᐊᒻᒪ 1980 
ᐊᖏᕐᑕᐅᓯᒪᓪᓚᕆᓚᐅᕋᓗᐊᕐᒥᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᒪᑐᒧᖓ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᓂᐅᕕᐊᒃᓴᓕᐅᖁᔨᖏᑦᑐᓂᒃ, 
ᐃᓄᐃᑦ ᐱᖃᓯᐅᑎᓪᓗᒋᑦ.

ᑕᐃᒫᑦᓴᐃᓐᓇᑲᓴᒃ, ᐊᒥᐊᓕᒃᑲᑦ ᓄᓇᖓᓂ, ᐊᕙᑎᓕᕆᔨᐅᔪᑦ ᓵᖓᑦᓯᓯᒪᒻᒥᔪᑦ ᐊᒥᐊᓕᒃᑲᒥ 
ᐃᖃᓗᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᓂᒃ (United States Fish and Wildlife 
Service (USFWS)) ᓇᓄᐃᑦ “ᓄᖑᓐᓂᐅᔭᕐᑐᕆᔭᐅᓂᕋᕈᒪᓪᓗᒋᑦ” ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ ᐊᒥᐊᓕᒃᑲᑦ 
ᓄᓇᖓᓂ ᐆᒪᔪᓄᑦ ᓄᖑᓐᓂᐅᔭᕐᑐᒋᔭᐅᔪᓄᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᒥᒃ (US Endangered Species 
Act). ᓱᓕ, ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᑎᓪᓗᑎᒃ ᐸᕐᓇᒃᓯᒪᔪᑦ ᑕᒪᑐᓂᒥᖓ ᐊᑭᕋᖅᑐᕐᓂᒥᓂᒃ, ᖃᐅᔨᒪᓇᕇᕐᒪᑦ 
ᓇᓄᐃᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᒐᓱᐊᓕᕐᒥᒻᒪᑕ ᐊᒥᐊᓕᑲᑦ ᓄᓇᖓᓂ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ 
ᐊᒥᐊᓕᑲᒥᐅᑦ ᓴᓐᖏᓂᕐᓴᒥᒃ ᓴᖅᑭᑦᓯᖁᒧᑦ ᓱᒋᐊᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐊᑕ 
ᒥᒃᓵᓄᑦ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᖅᐸᑦᑐᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᒃ 
(ᑲᓇᑕ) ᐸᕐᓇᐃᓪᓗᑎᒃ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᐊᕐᓂᕐᒥᓂᒃ ᑲᑐᑎᓗᑎᒃ, ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᐅᕐᑎᓪᓗᒋᓪᓗ, ᐊᒻᒪ 
ᑎᑎᕋᕆᐊᖃᑐᐊᕐᒪᑕ ᐊᒥᐊᓕᒃᑲᑦ ᓄᓇᖓᓂ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᑎᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖏᓐᓄᑦ (US Senate Committee on Environment and Public 

ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ ᐊᒻᒪ ᒥᓂᔅᑐᕐ ᔮᓐ ᐱᐅᕐᑦ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒥᓂᔅᑕ ᐃᖃᓗᓐᓂ, ᓄᓇᕗᑦ.

Mary Simon and Minister of Environment John Baird in Iqaluit, NU. 

Mary Simon amma ministur John Baird avatilirinirmut minista iqalunni, nunavut.

Mary Simon et le ministre de l’Environnement John Baird à Iqaluit, Nunavut.
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ministre du Nunavut, en compagnie de Loyola Sullivan, l’ambassadeur 
canadien pour la conservation des pêches.

Plus tôt en 2007, ITK a émis plusieurs communiqués exhortant le 
Canada à prendre des mesures commerciales contre les pays euro-
péens qui ont interdit l’importation de produits du phoque, notamment 
la Belgique et les Pays-Bas. Le Canada a réagi en juillet 2007, en 
déclarant son intention de porter plainte à l’Organisation mondiale du 
commerce (OMC) pour tout pays imposant de telles interdictions. ITK 
a fait l’éloge du gouvernement canadien pour avoir pris cette position 
solide. Le Canada a déposé une action à l’OMC en septembre 2007.

Les groupes pour la défense des animaux, soutenus de façon perma-
nente dans leurs campagnes de collecte de fonds, ne cessent de 
faire des pressions dans une arène non réglementée à Bruxelles pour 
faire en sorte que l’Union européenne impose par voie législative une 
interdiction paneuropéenne sur l’importation des produits canadiens 
du phoque. Les Inuits ont maintenu une opposition inébranlable à 
toute interdiction de ce genre, malgré les promesses d’exemption pour 
les produits inuits du phoque, puisqu’on a fait les mêmes promesses 
dans les années 1980 et les marchés ont été décimés pour tout le 
monde, y compris les Inuits.

De même, pendant cette période aux États-Unis, des groupes environ-
nementaux ont fait des pressions sur l’United States Fish and Wildlife 
Service (USFWS) pour classer l’ours polaire comme ‘menacé d’extinc-
tion’ en vertu de la loi américaine intitulée Endangered Species Act. 
Encore une fois, les Inuits ont pris une position unifiée contre cette 
mesure, puisqu’il est clair que l’ours polaire est utilisé comme un pion 
dans les efforts des groupes environnementaux américains pour faire 
des pressions afin que ce pays prenne des mesures plus sérieuses sur 
le changement climatique.

Inuit Tapiriit Kanatami a travaillé avec le Conseil circumpolaire inuit 
du Canada pour transmettre une position commune au moyen de 
communiqués et d’une présentation écrite au Comité sénatorial des 
États-Unis sur l’environnement et les travaux publics. Des audiences 
ont été tenues à ce sujet. ITK et le CCI (Canada) ont envoyé une 
présentation écrite au Comité en février 2008.

La présidente d’ITK Mary Simon a accordé de nombreuses entrevues 
médiatiques à l’échelle nationale et avec les médias américains sur 
la question liée à l’ours polaire. Elle a aussi rencontré l’honorable 
John Baird, ministre canadien de l’Environnement, et a participé aux 
réunions entre le ministre Baird et les fonctionnaires américains à ce 
sujet.

Les États-Unis ont annoncé le 14 mai 2008 que l’ours polaire serait 
classé comme ‘menacé d’extinction’ en vertu de la loi américaine 
Endangered Species Act. ITK a dénoncé la démarche conjointement 
avec le CCI.

kua parnaktaujariaqaqtut atuinnaruqtitaugasuartillugit pituinnauniangittut 
saqqitaullattaalaunginningani taanna qaritaujakkut aanniarnilirijunnarsiniq. 

Amma nalunaijailaurtut iqqanaijartiqariaqanirmik pinasuarajartunik qaritaujak-
kut aanniarnanginnilirinirmik, amma kajusinginnarunnariaqaninga aturtauliruni. 
Kanataup aviktursimaningagut amma ukiurtartumi pijjutaujut katitaugiaqaningit 
pimmariummata aaqqiksuilirpata qaritaujakkut aanniarnanginnilirijjusiugajar-
tukkut; amma aaqqiksuigiaqamata inunnuanganirsanik qaritaujakkut aanniar-
nanginnilirinirmut. Tamarmik inuit nunalinginni aviktursimajunik kamavut 
qaritaujakkut aanniarnanginnilirinirmut piliriaksanik nunavimmi, aaqqiksisima-
liriirmatali qaritaujakkut aanniarnanginnilirinirmik arraagut pingasuujurtut (6) 
aniguqsimalirtut amma atulirtautitauniujalirtut aaqqiksursimajangit. 

Natsiliriniq Amma Nanuliriniq

Inuit Tapiriit Kanatami pinasuammariqattarsimavut inuit uumajursiurun-
narnirmut pijunnautinginnik natsisiurunnarnirmut, amma nanniarunnarnirmut 
pijjutigillugit. 2007-2008,mi uqausirijauqattarsimavijjuarmata taakkua uumajuit, 
uqausirijaunginngaarsutik inunnut annaumagutauvanningit taimangat tusar-
aksatigut. 

Arraaniulaurtuq inuit sivuliurtingit saangatsiqattarsimajut kanataup akiani 
katimajiujunik (european union) akiraqtursutik kanatami natsijanik sanasimajunik 
niuviaksaqaqtitsitailitillugit. Inuit Tapiriit Kanatami ilautitaulaungikkaluartillugit 
2008,mi kanataup akianuartunut saangatsigiartursutik katimajirjuanginnik 
nuqqartitsinasuarsimajunik niuviaksaliurnirmik natsijanik, kisiani saangatsiguti-
giqattarsimajavut, amma qaujimajugut inuit kiggarturtauniqatsialaurtut nuna-
vummi sivuliurtianut paal ukalirmut, maliktiqalaurmallu kanatami kiggarturtim-
mariutitaujumik imarmiutalirinirmut, lujula suvilanmut, loyola sullivan.

Pigiartillugi 2007, Inuit Tapiriit Kanatami saqqititsilaursimajut tusagaksatigut 
kanataup gavamakkungit sugiallautiqaqullugit kanataup akiani nuqqartitsigas-
uarsutik natsijarnik niuviaksaliurpannianik angirutiqaqsimammata, piluartutimik 
piljim, belgium amma niturlannis, the netherlands. Kanatami kiulaursimajut 
julai, 2007,mi nalunairsillutik saangatlaartuksaugiaq suurlu silarjuami tauqsii-
qattautilirinirmut katujjiqatigiirjuanut, world trade organization (wto). Inuit 
Tapiriit Kanatami kanataup gavamakkunginnik qujalimmarilaurtut tamatuminga 
sanngijukkut kamagialilaurninginnik. Kanataumiut saangatsigialilaurtut silar-
juami tauqsiiqattautinirmut katimajirjuanik sitipiri 2007,mi.

Uumajunik sirnaartit timiqutingit, kiinaujaqaqtitaurjuarpattut nuqqartitsinas-
uarninginnut, suli ullumi nuqqartitsinasuarmata aulatauniqaratik purasulmi, 
brussels taakkua kanataup akiani katimajiujut maligakkut aulatauqul-
lugit nuqqartitsinasuarpattut kanatami natsijarnik niuviaksaliurpattunik. Inuit 
tamatuminga pijjutiqaqsutik suungujukkut arsururutiqaqsimammata suurlu 
nuqqartitsinasuarnirmik, uqautijauqattarsimagaluaramik inuit niuviarsaliurpan-
ningita natsijarnik nuqqartitauniujarninganik, amma 1980 angirtausimallari-
lauraluarmitillugit tamatumunga turaangajunik amma niuviaksaliuqujingittunik, 
inuit piqasiutillugit.

Taimaatsainnakasak, amialikkat nunangani, avatilirijiujut saangatsisimammijut 
amialikkami iqalulirinirmut uumajulirinirmullu katimajirjuanik (united states 
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Works), ᐊᒻᒪ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᖃᑦᑕᒍᑎᒋᓚᐅᕐᑕᖓ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ 
ᑲᑎᒪᔨᕐᐊᑦ (ᑲᓇᑕ) ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔭᒥᓂᒃ ᐊᐅᓪᓚᕐᑎᑦᓯᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᕐᓄᑦ 
ᕕᕗᐊᕆ, 2008,ᒥ.  

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᓐ ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ ᑐᓴᒐᒃᓴᑎᒎᖃᑦᑕᕐᓯᒪᓕᕐᑐᖅ 
ᐊᒥᓱᐊᕐᑎᕐᓱᓂ ᐊᐱᖅᓱᕐᑕᐅᓪᓗᓂ ᑕᒪᓐᓇ ᓇᓄᓕᕆᓂᖅ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᑲᓇᑕᒥ, ᐊᒻᒪ 
ᐊᒥᐊᓕᒃᑲᑦ ᓄᓇᖓᓂ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᐅᕐᑎᑎᒍᑦ. ᐊᒻᒪ ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᖅᓯᒪᔪᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᒥᓂᔅᑕᖓᓂᒃ 
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᔮᓐ ᐱᐅᑦᒥᒃ, John Baird, ᐊᒻᒪ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᖅ ᒥᓂᔅᑕ ᐱᖁᑦ 
ᐊᒻᒪ ᐊᒥᐊᓕᒃᑲᒥ ᐊᖓᔪᖅᑳᖑᔫᑎᑦ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ. 

ᒪᐃ 14, 2008,ᒥ ᐊᒥᐊᓕᒃᑲᑦ ᓄᓇᐊᓂ ᑐᓴᕐᑎᑦᓯᓚᐅᕐᓯᒪᕗᑦ ᓇᓄᐃᑦ 
“ᓄᖑᓐᓂᐅᔭᕐᓂᕋᖅᑕᐅᓪᓗᑎᒃ” ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ ᐊᒥᐊᓕᒃᑲᒥ ᐆᒪᔪᑦ ᓄᖑᓐᓂᐅᔭᕐᑐᒋᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐱᖁᔭᖅ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᐊᒻᒪ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᐊᑲᐅᒃᓴᓚᐅᖏᓚᑦ 
ᑖᑦᓱᒥᖓ ᑲᔪᓯᒋᐊᕈᑕᐅᔪᒥᒃ.  

ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᖓᓂ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑎ  
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ: ᐆᓇᓕ ᕌᓐᑐᓪᓗ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᓂᕐᒧᑦ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨ: ᐃᓕᓴᐱ ᕗᐊᕐᑦ 
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᒃᓴᒥᒃ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨ: ᔮᓐ ᓯᓱ 
ᒪᓕᒐᓕᕆᔨᒻᒪᕆ/ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᐅᔪᓪᓗ (ᓱᖅᑯᐃᔭᐃᔩᑦ): ᑲᑐᕆᓐ ᑖᓚᔅ, ᐃᓴᐱᐊᓪ 
ᓵᒻᐸᐃᓐ-ᓯᐅᓪᔅ, ᐃᐅᕆᒃ ᓗᐊᕆᖏ, ᓲᐊ ᑮᓐ 
ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨᒻᒪᕇᑦ; ᑯᐃᓐ ᑐᕆᓪᕙᓪᐱ, ᑎᕇᓯ ᐳᕋᐅᓐ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᓂᒃ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨᐅᔪᑦ: ᓯᓪᒪ ᕗᐊᕐᑦ, ᓗᐃ ᐅᑲᓕᖅ, ᔨᒻ ᓯᓐᑰᑕ 
ᐱᑐᐃᓐᓇᐅᖏᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎ- ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ: ᔨᐊᓂᕗᕐ 
ᕗᐊᕐᓯᔅ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎ- ᐃᓄᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ: ᐃᑐᕐ ᑕᐃᑦ  
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᑦᑐᑦᓄᑦ, ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨ: ᒥᒑᓐ ᒪᑭᓇᓐ 
ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎ: ᓕᐊᓇ ᔅᑏᓐ

On May 14, 2008 the United States announced it would list the polar 
bear as “threatened” under the US Endangered Species Act. ITK 
responded jointly with ICC in denouncing the move.

Health and Environment Department Staff 
Director: Onalee Randell 
Senior Health Policy Coordinator: Elizabeth Ford 
Senior Environment Policy Coordinator: John Cheechoo 
Senior Policy Advisor/ Researchers: Catherine Dallas, Isabelle 
Champagne-Shields, Eric Loring, Soha Kneen 
Senior Project Coordinators; Gwen Thirlwall-Wiebe, Tracy Brown 
Project Coordinators: Selma Ford, Looee Okalik, Jim Cincotta 
Technical Advisor- Health: Jennifer Forsyth  
Project Advisor – Inuit Information: Heather Tait 
Arctic Net Coordinator: Meghan McKenna 
Administration Assistant: Leanna Steen
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Personnel du département de la Santé et de l’Environnement 
Directrice : Onalee Randell 
Coordonnatrice de projets en santé : Elizabeth Ford 
Conseiller principal en politiques environnementales :  
John Cheechoo 
Conseillers principaux politiques / chercheurs : Catherine Dallas, 
Isabelle Champagne-Shields, Eric Loring, Soha Kneen 
Coordonnatrices principales de projets : Gwen Thirlwall-Wiebe,  
Tracy Brown 
Coordonnateurs de projets : Selma Ford, Looee Okalik, Jim Cincotta 
Conseillère technique – Santé : Jennifer Forsyth 
Conseillère en matière de projets – Renseignements inuits :  
Heather Tait 
Coordonnatrice d’ArcticNet : Meghan McKenna 
Adjointe administrative : Leanna Steen

fish and wildlife service (usfws)) nanuit “nungunniujarturijaunirarumallugit” 
malillugit amialikkat nunangani uumajunut nungunniujartugijaujunut piqujar-
juamik (us endangered species act). Suli, inuit katutillutik parnaksimajut tama-
tuniminga akiraqturniminik, qaujimanariirmat nanuit aulataugasualirmimmata 
amialikat nunangani avatilirinirmut timiujunut amialikamiut sannginirsamik 
saqqitsiqumut sugiarutiksanik silaup asijjirpallianiata miksaanut. 

Inuit Tapiriit Kanatami pinasuaqatiqaqpattut silarjuami inuit katujjiqatigiinginnik 
(kanata) parnaillutik qanuilinganiarnirminik katutilutik, tusagaksaliurtillugillu, 
amma titirariaqatuarmata amialikkat nunangani maligaliurtit katimajinginnut 
avatilirinirmut amma gavamakkut pinasuartanginnut (us senate committee 
on environment and public works), amma katimatitsiqattagutigilaurtanga. 
Inuit Tapiriit Kanatami amma silarjuami katimajirat (kanata) titiraqsimajaminik 
aullartitsilaursimajut taakkununga katimajirusirnut vivuari, 2008,mi.  

Inuit Tapiriit Kanatami angajuqqaangan miali saiman tusagaksatiguuqat-
tarsimalirtuq amisuartirsuni apiqsurtaulluni tamanna nanuliriniq pijjutigillugu 
kanatami, amma amialikkat nunangani tusagaksaliurtitigut. Amma katima-
qatiqaqsimajut kanatami ministanganik avatilirinirmut, jaan piutmik, john 
baird, amma katimaqatauqattalaurtuq minista piqut amma amialikkami 
angajuqqaangujuutit katimatillugit tamanna pijjutigillugu. 

Mai 14, 2008,mi amialikkat nunaani tusartitsilaursimavut nanuit “nungunniuja-
rniraqtaullutik” malillugit amialikkami uumajut nungunniujartugijauninginnut 
piqujaq. Inuit tapiriit amma silarjuami inuit katujjiqatigiingit akauksalaungilat 
taatsuminga kajusigiarutaujumik.  

Aanniarnanginnilirinirmut amma avatilirinirmut 
pinasusiarvingani iqqanaijarti  
Angajuqqaaq: Onalee Randell 
Aanniarnanginnilirinirmut maligaliurnirmut aaqqiumatitsiji: Elizabeth 
FordAvatilirinirmut maligaksamik aaqqiumatitsiji: John Cheechoo 
Maligalirijimmari/qaujisartiujullu (suqqaijaijiit): Catherine Dallas, Isabelle 
Champagne-Shields, Eric Loring, Soha Kneen 
Aaqqiumatitsijimmariit; Gwen Thirlwall-Wiebe, Tracy Brown 
Piliriangujunik aaqqiumatitsijiujut: Selma Ford, Looee Okalik, Jim 
Cincotta 
Pituinnaungittulirinirmut ikajurti- aanniarnanginnilirinirmut: Jennifer 
Forsyth 
Piliriaksanut ikajurti- inuit miksaanut tukisigiarviksalirinirmut: Heather 
Tait 
Arctic net,mut aaqqiumatitsiji: Meghan McKenna 
Allavilirinirmut ikajurti: Leanna Steen

ᑐᑦᑑᔭᕐᑐᒥ ᒪᒃᑯᑦ
ᑐᖅ.

Tuktoyaktuk y
outh.

Tuttuujartumi makkuttuq.

Des jeunes de 
Tuktoyaktuk.
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Socio-Economic Development Department

The 2007-2008 period was characterized by a transformation of the 
department into a young, dynamic, and powerful team, lead by new 
Director Belinda Webb. The team grew from a staff of four to eight in 
a short span of time. By year’s end a new departmental Operations 
Plan, with a strong vision for the next five years was in place, based 
on the ITK Strategic Objectives.

Housing

In October of 2007, ITK presented to the United Nations Human Rights 
Council’s Special Rapporteur on Housing, Miloon Kothari. Rapporteur 
Kothari visited Canada with the aim of reviewing the status of the right 
to adequate housing, paying special attention to homelessness in 
Canada, women, and indigenous peoples. 

ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᖅ/ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖅ

2007-2008,ᒥ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᕐᓯᒪᔪᒻᒪᕆᐊᓘᔪᕆᓪᓗᒍ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓ ᒪᒃᑯᑦᑐᓄᑦ, ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᕐᑐᓄᑦ, ᓴᓐᖏᔪᓄᓪᓗ, ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖃᕐᓱᑎᒃ 
ᑉᓕᓐᑕ ᕗᐃᑉᒥᒃ. ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑎᒋᔭᕗᑦ ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕐᓯᒪᔪᑦ ᑎᓴᒪᐅᕙᓚᐅᕐᓱᑎᒃ 
ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᓄᑦ ᕿᓚᒥᐊᐱᒃ. ᐊᕐᕌᒍᑦ ᐊᓂᒍᕐᑎᓪᓗᒍ ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᖓᓂ 
ᐸᕐᓇᐃᓯᒪᔪᑦ, ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓯᒪᓪᓗᑎᒃ, 
ᑐᓐᖓᕕᒋᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑐᕌᒐᕆᕙᓪᓕᐊᒍᒪᔭᖏᖏᑦ. 

ᐃᓪᓗᓕᕆᓂᖅ 

ᐅᒃᑐᐱᕆ 2007,ᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓵᖓᑦᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᓂᒃ ᐃᓪᓗᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᒥᓘᓐ ᑯᑕᕆᒥᒃ, Miloon 
Kothari,ᒥᒃ. ᑖᓐᓇ Kothari ᐳᓛᓚᐅᕐᑐᖅ ᑲᓇᑕᒥ ᕿᒥᕐᕈᒍᒪᓪᓗᓂ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒋᔭᐅᔪᓂᒃ 
ᐃᓪᓗᖃᑦᓯᐊᕐᓂᕐᒧᑦ, ᐃᒃᐱᒋᔭᖃᓗᓂ ᐊᖏᕐᕋᖃᖏᑦᑐᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ, ᐊᕐᓇᓂᒃ, ᐊᒻᒪ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓂᒃ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᕕᒃᓴᖃᓂᕐᒥᒍᑦ ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓪᓗᑭᒃᓴᕐᓂᖏᑕ 
ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ ᐊᑲᐅᖏᓕᐅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᕙᑦᑐᓂᒃ ᐃᓪᓗᑭᒃᓴᕐᓂᖅ ᐱᔾᔪᒋᓪᓗᒍ, 
ᓲᕐᓗ ᖃᓂᓴᓇᕐᑐᓂᒃ, ᐊᑦᑕᓇᕐᑕᓂᓪᓗ “ᐃᓪᓘᑉ ᐃᓗᐊᓂ” ᖃᓂᒪᓇᕐᓂᕋᖅᑕᐅᔪᓂᒃ, 
ᐊᒻᒪ ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐊᑲᐅᖏᓕᐅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᑐᑎᐃᓐᓇᕐᓂᖓᓂᒃ ᐃᓪᓗᑭᒃᓴᕐᓂᐅᑉ.

ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓈᓂ ᐆᑦᑑᑎᑦᓯᐊᕙᐃᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᑕᑯᑎᑦᓯᓇᓱᐊᕐᓂᒃᑯᑦ 
ᐃᓪᓗᑭᒃᓴᕐᓂᕐᒥᒃ, ᖃᓄᕐᓗ ᐃᓪᓗᕐᓗᓐᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪ ᐱᐅᖏᓗᐊᕆᔭᐅᒐᔭᕐᑐᓂᓪᓕ 
ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᐊᑐᕋᒃᓴᐅᖏᒋᐊᖅ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓂᐱᖃᓗᐊᕈᑎᖃᓚᐅᕐᓂᖓ 
ᓱᒋᐊᕈᔾᔨᓪᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓪᓗᖃᑦᓯᐊᖏᓐᓂᐊᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᐅᖃᖃᑎᒌᒋᐊᖃᒻᒪᕆᓐᓂᐊᓄᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ, ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ, ᐊᒻᒪ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᒐᕙᒪᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᐊᒍᑦ. ᓂᐅᕐᕈᓯᒪᓚᐅᕐᑎᓪᓗᒍ ᑲᓇᑕᒧᑦ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᐅᔪᖅ, ᓴᖅᑭᑎᕆᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᐊᑐᓕᕐᑕᐅᖁᔭᐅᔪᓂᒃ ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᒥ, ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᖃᐃ ᑐᒃᕋᓚᐅᕐᒪᑕ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᖁᓪᓗᒋᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᓂᒃ ᐊᑐᕐᑕᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ “ᑲᓇᑕᒥ 
ᐃᓪᓗᖃᑦᓯᐊᖏᓐᓂᕐᒥᒃ”, ᐃᒃᐱᒋᓗᐊᕐᓗᒋᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ.

ᑲᓇᑕᒥ ᓘᑦᑖᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑕ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᐅᕆᕙᑦᑕᖏᑦ (Canadian Medical 
Association Journal) ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᔪᓚᐃ 2007,ᒥ ᑕᐃᔭᐅᓪᓗᑎᒃ ᐃᓪᓘᑉ 
ᐃᓗᐊᓂ (Indoor) ᐊᓂᕐᓂᖃᕐᓇᕐᑑᑉ ᐊᑦᑕᓇᕐᓂᐊᑕ ᐳᕙᓐᓄᑦ ᖃᓂᒪᓇᕐᑖᕈᓐᓇᐅᑎᐊᑕ 
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Département du développement socio-économique

La période de 2007-2008 a été marquée par la transformation 
du département en une équipe jeune, dynamique et compétente, 
gérée par la nouvelle directrice Belinda Webb. L’équipe est 
passée rapidement de quatre à huit personnes. Le nouveau plan 
opérationnel du département, fondé sur les objectifs stratégiques 
d’ITK et une vision solide pour les cinq prochaines années, était en 
place à la fin de l’année.

Le logement

En octobre 2007, ITK a fait une présentation au rapporteur spécial 
du Conseil des droits de l’homme des Nations Unies Miloon Kothari. 
M. Kothari a visité le Canada en vue d’examiner la situation relative 
aux droits en matière de logement convenable, et particulièrement 
la situation des sans-abri au Canada, des femmes et des peuples 
autochtones.

ITK a profité de l’occasion pour mettre en évidence le fait que les 
Inuits vivent dans les logements les plus surpeuplés du pays et qu’il en 
découle des problèmes particuliers, comme l’augmentation du risque 
d’exposition aux maladies transmissibles, les risques d’exposition aux 
toxines ‘intérieures’ et l’aggravation des problèmes sociaux attri
buables à l’exiguïté des conditions de vie.

Des exemples ont été choisis dans l’ensemble du Nunaat inuit pour 
faire comprendre l’étendue des besoins de logement, leur état et des 
conditions qui seraient jugées intolérables ailleurs au Canada. Le 
message global d’ITK se résumait à un appel à passer à l’action sur le 
logement inuit et la nécessité pour les Inuits, le gouvernement fédéral, 
ainsi que les compétences provinciales et territoriales appropriées 
de reprendre les discussions. À la suite de la visite du rapporteur au 
Canada, plusieurs recommandations préliminaires ont été déposées, 

Inuusiliriniq/kiinaujaliurasuarniliriniq

2007-2008,mi isumagijausimajut kajusitsiarsimajummarialuujurillugu 
aulatauninga makkuttunut, kajusitsiartunut, sanngijunullu, 
aulatsijiqarsutik plinta vuipmik. Iqqanaijartigijavut unursigiarsimajut 
tisamauvalaursutik sitamaujurtunut qilamiapik. Arraagut anigurtillugu 
pinasuarvingani parnaisimajut, arraagunut tallimanut turaangajunik 
aaqqiksuisimallutik, tunngavigillugit Inuit Tapiriit Kanatami 
turaagarivalliagumajangingit.

Illuliriniq 

Uktupiri 2007,mi Inuit Tapiriit Kanatami saangatsilaurtut silarjuami pijun-
nautilirinirmut katimajirjuanik illulirinirmut, miluun kutarimik, miloon 
kothari,mik. Taanna kothari pulaalaurtuq kanatami qimirrugumalluni pijun-
nautigijaujunik illuqatsiarnirmut, ikpigijaqaluni angirraqangittunik kana-
tami, arnanik, amma nunaqaqqaaqsimajunik. 

Inuit Tapiriit Kanatami piviksaqanirmigut nalunairsilaurtut inuit illukiksarn-
ingita miksaanut kanatami amma akaungiliutauvalliavattunik illukiksarniq 
pijjugillugu, suurlu qanisanartunik, attanartanillu “illuup iluani” qanimanar-
niraqtaujunik, amma inuusilirinikkut akaungiliutauvalliatutiinnarninganik 
illukiksarniup.

Inuit nunaani uuttuutitsiavait aturtaulaurtut takutitsinasuarnikkut 
illukiksarnirmik, qanurlu illurlunninginnik, amma piungiluarijaugajartunilli 
kanatalimaami aturaksaungigiaq. Inuit Tapiriit Kanatami nipiqaluarutiqal-
aurninga sugiaqujillutik inuit illuqatsianginnianut amma uqaqatigiigiaqam-
marinnianut inuit, kanataup gavamakkungita, amma ukiurtartumi gava-
mait amma kanataup aviktursimaniagut. Niurrusimalaurtillugu kanatamut 
kiggarturtiujuq, saqqitirilaurtut atulirtauqujaujunik sivullirpaami, piluar-
tumiqai tukralaurmata kanataup gavamakkunginnik aaqqiksuivalliaqul-
lugit pilirijjusiksanik aturtaugajartunik “kanatami illuqatsianginnirmik”, 
ikpigiluarlugit kanatami nunaqaqqaaqsimajut.
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ITK used the opportunity to highlight that Inuit live in the most crowded 
homes in the country and the problems that arise from these condi-
tions, such as increased risk of exposure to communicable diseases, 
risks associated with exposure to “indoor” toxins, and the exacerba-
tion of social problems in such close living conditions. 

Examples from across Inuit Nunaat were used to demonstrate the extent 
of housing need, the state of housing, and conditions that would not 
be tolerated in other parts of Canada. ITK’s overarching message was 
a call for action on Inuit housing and the need to resume discussions 
between Inuit, the Federal Government, and relevant Territorial and 
Provincial jurisdictions. Following the conclusion of the Rapporteur’s 
visit to Canada, a number of preliminary recommendations were tabled, 
perhaps most significant was a call for the Canadian Government to 
develop comprehensive strategies to end “Canada’s housing crisis”, 
with special attention paid to Canada’s indigenous peoples.

The Canadian Medical Association Journal published in July 2007 a 
paper titled Indoor air quality and the risk of lower respiratory tract 
infections in young Canadian Inuit children, which garnered consider-
able media interest. As a follow up ITK has met with the Canadian 
Paediatric Society (CPS) as well as the lead researcher Dr Thomas 
Kovesi MD. Dr. Kovesi is a lung specialist working at the Children’s 
Hospital of Eastern Ontario (CHEO) where Baffin Paediatric patients 
have been referred since the late 80s. 

Both groups, as well as the Many Hands One Dream Initiative that is 
linked to the CPS, are interested in participating in a joint advocacy 
initiative. We have been working with these partners to develop a 
position statement which will be jointly published in the CPS journal 
Paediatrics and Child Health. This statement will link indoor air quality 
and housing to health outcomes including Respiratory syncytial virus 
(RSV), pneumonia and Tuberculosis. 

Issues include:

The high rates of RSV (the Baffin rate is 40 times the ��
Ottawa rate)

The link between childhood infection and chronic lung ��
disease

The role of indoor air quality and air exchange on infection ��
rates

Solutions including more housing and better air exchange ��
systems in new and present housing

ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᓄᑦ, ᐊᒻᒪ ᐃᒃᐱᒋᔭᐅᒻᒪᕆᓚᐅᕐᑐᖅ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᐅᕐᑎᓄᑦ. 
ᑕᒪᓐᓇᐅᓚᐅᕐᑎᓪᓗᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓱᕈᓯᓄᑦ ᓘᑦᑖᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᒃ 
(Canadian Paediatric Society (CPS) ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᓱᖅᑯᐅᔨᐃᔨᒻᒪᕆᒻᒥᒃ 
(ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᒥᒃ) ᓗᑦᑖᒥᒃ ᑖᒪᔅ ᑯᕙᓯ, Dr Thomas Kovesi MD. ᓘᑦᑖᖅ ᑯᕕᓯ, Dr. Kovesi 
ᐳᕙᓕᕆᔨᒻᒪᕆᐅᒻᒪᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᓱᓂ ᐋᓐᑎᐊᕆᐅᒥ ᓱᕈᓯᕐᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᕕᒻᒥ, Children’s 
Hospital of Eastern Ontario (CHEO) ᕿᑭᕐᑖᓗᒻᒥ ᓱᕈᓰᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᕕᒋᓯᒪᓕᕐᑕᖓᓄᑦ 
ᑕᐃᒪᖓᓂᑦ 1980,ᓂᑦ.

ᑕᒪᕐᒥᒃ ᑎᒥᐅᔪᑦ, ᐊᒻᒪ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᖅ ᑕᐃᔭᐅᓪᓗᓂ  Many Hands One Dream Initiative 
ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᒻᒪᑕ ᓱᕈᓯᕐᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᕕᒻᒧᑦ, ᑕᒪᕐᒥᒃ ᐃᒃᐱᒍᓱᒃᑲᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᑦᑐᒃᓴᐅᒋᐊᖅ 
ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᑎᒍᑦ. ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᖃᑦᑕᕐᓯᒪᔪᒍᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓪᓗᑕ ᐅᖃᐅᐅᓯᒃᓴᓂᒃ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ CPS ᐅᖃᓕᒫᒐᒃᓴᓕᐊᕆᕙᑦᑕᖏᑎᒍᑦ ᓱᕈᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᓱᕈᓰᑦ 
ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕆᐊᖃᓂᖏᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᓛᕐᑐᑦ ᐊᓂᕐᓂᖃᕐᓇᕐᑑᑉ 
ᓴᓗᒪᒋᐊᖃᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᓪᓗᖃᑦᓯᐊᖏᓐᓂᒃᑯᑦ ᐊᑦᑕᕐᓇᕐᓂᖓᓂᒃ ᑎᒥᒧᑦ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ 
ᐳᕙᓪᓗᒍᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᐊᓂᒃ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓂᒃ (Respiratory syncytial virus (RSV), pneumonia 
and Tuberculosis) ᐅᑯᐊ ᐱᖃᓯᐅᑎᓪᓗᒋᑦ: 

ᐳᕙᒃᑯᑦ ᖃᓂᒪᑖᕐᓂᖅ (ᕿᑭᕐᑖᓗᒻᒥ 40,ᕕᑦᓱᒍ ᐅᓄᕐᑎᒋᓂᕐᓴᐅᒻᒪᑕ ��
ᐋᑐᕗᐊᒥᐅᓂᑦ) 

ᓱᕈᓰᑦ ᐳᕙᒃᑯᑦ ᖃᓂᒪᑖᖃᑦᑕᕐᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᑯᓂᐅᔾᔪᑕᐅᓂᐊᕐᑐᓂᒃ ��
ᐳᕙᒃᑯᑦ ᖃᓂᒪᑖᕐᐸᓐᓂᖅ

	ᐃᓪᓘᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᓂᕐᓂᖃᕐᓇᕐᓂᖏᑦ ᐃᓪᓗᐃᑦ ᐊᑲᐅᖏᒻᒪᑕ ᐊᒻᒪ ��
ᖃᓂᒪᑖᕐᓴᕋᐃᓐᓂᕐᓴᐅᒍᑕᐅᕙᑦᑐᖅ

ᑭᐅᔾᔪᑎᒃᓴᕐᓯᐅᕐᓗᑎᒃ ᐃᓪᓗᓕᐅᒃᑲᓐᓂᕐᑐᒃᓴᐅᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓪᓘᑉ ��
ᐃᓗᐊᓂ ᐊᓂᕐᓂᖃᕐᓇᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐅᓪᓗᒥ 
ᐃᓪᓗᑭᒃᓴᕐᓂᕐᒧᐊᖓᔪᓂᒃ 

2010,ᒥ ᕚᓐᑯᕙᒥ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᓐᖑᐊᕕᒡᔪᐊᕐᓂᖅ 
(ᕿᑎᓐᓂᖅ)

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᖅᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᕚᓐᑯᕙᒥ ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᓂᒃ 
ᐊᕐᕌᒍᒥ 2010,ᒥ ᐱᓐᖑᐊᕕᒡᔪᐊᕐᑐᒃᓴᐅᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᑎᒥᒃᑯᑦ ᐱᐅᓯᕐᓱᖏᑦᑐᓄᑦ 
ᐱᓐᖑᐊᕕᒡᔪᐊᕐᓂᐅᒐᔭᕐᑐᒧᑦ 2007-2008,ᒥ, ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓚᐅᑦᓯᐊᖁᓪᓗᖏᑦ 
ᐱᓐᖑᐊᕕᔾᔪᐊᓕᕐᐸᑕ ᐊᕐᕌᒍᖓᓂ 2010. ᐱᒻᒪᕆᐅᒻᒪᑕ ᑕᒪᒃᑯᐊ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᖅᑎᑦᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᐅᒃᑐᐱᕆ 2007,ᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᕙᓐᑯᕙᒥ 
2010 ᐱᓐᖑᐊᕕᔾᔪᐊᕐᓂᐅᒐᔭᕐᑐᒧᑦ ᐸᕐᓇᐃᓗᑎᒃ. ᑕᒪᓐᓇ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᓂᖃᓚᐅᕐᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐊᖏᕈᑎᖃᓚᐅᕐᒪᑕ ᐱᖁᔨᕗᖔᕈᑎᒥᒃ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ 
ᑎᓕᔭᐅᒍᑎᖓᓂᒃ ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᔪᒃᓴᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᐊᔪᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓗᒋᑦ 
ᐊᒻᒪ ᐱᓐᖑᐊᕕᒡᔪᐊᕐᓂᐅᒐᔭᕐᑐᒧᑦ 2010,ᒥ. ᐊᑐᓕᖁᔨᕗᖔᕈᑎᓕᐊᖑᓯᒪᔪᖅ ᑐᕌᖓᔪᖅ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᓂ ᐃᓚᐃᓐᓈᕐᑕᐅᖁᓇᒋᑦ ᐊᒻᒪ ᐱᕕᒃᓴᖃᑦᓯᐊᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐱᓐᖑᐊᖃᑕᐅᒋᐊᖅ ᐱᓐᖑᐊᕕᔾᔪᐊᕐᑐᓂ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓯᒪᓕᕐᑐᑦ 
ᓱᓕᕆᔪᒃᓴᐅᓂᕐᒥᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ.

ᐊᒻᒪ, ᕙᓐᑯᕙᒥ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᐱᓐᖑᐊᕕᔾᔪᐊᕐᓂᕐᒥ ᑐᕌᒐᖃᓚᖓᒻᒪᑕ ᐱᐅᓯᕆᔭᐅᓚᐅᕐᓯᒪᖏᑦᑐᒥ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐃᓚᐅᓪᓚᑦᑖᓕᕐᐊᑕ 2010,ᒥ. ᑕᒪᑐᒪᓂ ᕿᑎᕕᒡᔪᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᕙᓐᑯᕙᒥ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᕋᔭᕐᒪᑕ ᑎᓴᒪᓂᒃ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑐᓐᖓᓱᑦᑎᑦᓯᔨᐅᖃᑕᐅᓂᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ. 
ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᑦ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᑲᓇᑕᒥᐅ 2010,ᒥ ᐱᓇᓱᒐᐅᓂᐊᕐᑐᓄᑦ. ᑕᒪᓐᓇ ᐊᖅᑐᑎᒋᓗᒍ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᑦᓯᐊᕐᓂᖅ 
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la plus importante étant sans doute un appel au gouvernement 
canadien à élaborer des stratégies globales pour régler la ‘crise du 
logement au Canada’, particulièrement pour les peuples autochtones 
du pays.

En juillet 2007, le Journal de l’Association médicale canadienne a 
publié un article portant sur la qualité de l’air intérieur et le risque 
d’infections des voies respiratoires inférieures chez les jeunes enfants 
inuits du Canada. Cet article a suscité beaucoup d’intérêt dans les 
médias. Par la suite, ITK a rencontré des représentants de la Société 
canadienne de pédiatrie (SCP) et le docteur Thomas Kovesi. Celui-ci 
est chercheur principal et spécialiste en maladies pulmonaires à 
l’Hôpital pour enfants de l’est de l’Ontario où sont envoyés les jeunes 
patients de Baffin depuis la fin des années 1980.

Les deux groupes, ainsi que l’initiative ‘Rassemblés autour d’un rêve’ 
qui est liée à la SCP, sont intéressés à participer à une initiative d’in-
tervention collaborative. Nous travaillons depuis avec ces partenaires 
pour élaborer un énoncé de position à être publié par les deux groupes 
dans la revue Paediatrics and Child Health de la SCP. Cet énoncé 
établira des liens entre la qualité de l’air intérieur et le logement, et les 
résultats pour la santé, y compris le virus respiratoire syncytial (VRS), 
la pneumonie et la tuberculose.

Parmi les préoccupations, mentionnons :

Les niveaux élevés de VRS (le taux à Baffin est 40 fois plus ��
élevé qu’à Ottawa)

Le lien entre les infections et les maladies pulmonaires ��
chroniques

Le rôle de la qualité de l’air intérieur et du renouvellement ��
d’air sur les taux d’infection

Les solutions, y compris davantage de logis et de meilleurs ��
systèmes de renouvellement d’air dans les maisons nouvelles 
et existantes.

Les Jeux Olympiques d’hiver à Vancouver en 2010

Depuis 2007-2008, ITK travaille avec le Comité d’organisation des Jeux 
olympiques et paralympiques d’hiver de 2010 à Vancouver (COVAN) 
pour assurer la représentation et la participation des Inuits à ces jeux. 
Il est important de remarquer qu’ITK a obtenu des fonds en octobre 
2007 pour travailler au dossier des Olympiques en 2010. De plus, le 
conseil d’administration d’ITK a appuyé l’adoption d’une résolution 
autorisant l’organisation à jouer un rôle de premier plan par rapport 
aux Inuits et aux Jeux Olympiques d’hiver en 2010. La résolution vise 
à assurer un accès équitable, des occasions liées aux jeux et une 
participation significative à chacune des régions inuites. ITK a déjà 
entrepris son rôle d’organisation facilitatrice pour les régions inuites.

Kanatami luuttaat katujjiqatigiingita tusagaksaliurivattangit (canadian medical 
association journal) saqqitaulaurtut julai 2007,mi taijaullutik illuup iluani (indoor) 
anirniqarnartuup attanarniata puvannut qanimanartaarunnautiata miksaanut 
kanatami inunnut makkuttunut, amma ikpigijaummarilaurtuq tusagaksaliur-
tinut. Tamannaulaurtillugu inuit tapiriikkut kanatami surusinut luuttaat katuj-
jiqatigiinginnik (canadian paediatric society (cps) katimaqatiqalaurtut amma 
suqquujiijimmarimmik (qaujisartimik) luttaamik taamas kuvasi, dr thomas kovesi 
md. Luuttaaq kuvisi, dr. Kovesi puvalirijimmariummat pinasuarsuni aantiariumi 
surusirnut aanniavimmi, children’s hospital of eastern ontario (cheo) qikir-
taalummi surusiit kamagijauvigisimalirtanganut taimanganit 1980,nit.

Tamarmik timiujut, amma piliriangujuq taijaulluni  many hands one dream 
initiative piliriqataummata surusirnut aanniavimmut, tamarmik ikpigusukkamik 
pinasuaqatigiittuksaugiaq ikajurutiksatigut. Pinasuaqatiqaqattarsimajugut 
tamakkuninga aaqqiksuilluta uqauusiksanik saqqitaugajartunik cps uqalimaa-
gaksaliarivattangitigut surusilirinirmut amma surusiit qanuingitsiariaqaningita 
miksaanut. Taakkua uqausingit pijjutiqalaartut anirniqarnartuup salumagia-
qaninganik amma illuqatsianginnikkut attarnarninganik timimut piluartumik 
puvallugutaujunnarnianik ajjigiingittunik (respiratory syncytial virus (rsv), pneu-
monia and tuberculosis) ukua piqasiutillugit: 

Puvakkut qanimataarniq (qikirtaalummi 40,vitsugu ��
unurtiginirsaummata aatuvuamiunit)

Surusiit puvakkut qanimataaqattarningit amma ��
akuniujjutauniartunik puvakkut qanimataarpanniq

Illuup iluani anirniqarnarningit illuit akaungimmata amma ��
qanimataarsarainnirsaugutauvattuq

Kiujjutiksarsiurlutik illuliukkannirtuksaunirmut amma illuup ��
iluani anirniqarnartulirinirmut aaqqigiarutiksanik amma ullumi 
illukiksarnirmuangajunik 

2010,mi Vaankuvami Ukiukkut Pinnguavigjuarniq 
(qitinniq)

Inuit Tapiriit Kanatami pinasuaqatiqaqsimalirtut vaankuvami parnainirmut 
katimajiujunik arraagumi 2010,mi pinnguavigjuartuksaunirmut amma timikkut 
piusirsungittunut pinnguavigjuarniugajartumut 2007-2008,mi, inuit ilautsiaqul-
lungit pinnguavijjualirpata arraagungani 2010. Pimmariummata tamakkua, Inuit 
Tapiriit Kanatami kiinaujanik atuinnaruqtitsilaurtut uktupiri 2007,mut pinas-
uarutiksanik vankuvami 2010 pinnguavijjuarniugajartumut parnailutik. Tamanna 
ikajursijauniqalaurtuq Inuit Tapiriit Kanatami katimajinginnut angirutiqalaur-
mata piqujivungaarutimik tapiriikkut tilijaugutinganik piliriqataujuksauninginnut 
inuit miksaanuajut pijjutigilugit amma pinnguavigjuarniugajartumut 2010,mi. 
Atuliqujivungaagutiliangusimajuq turaangajuq inuit nunanginni aviktursimajuni 
ilainnaartauqunagit amma piviksaqatsiaqullugit pinnguaqataugiaq pinnguavij-
juartuni. Inuit Tapiriit Kanatami kajusititsigiarsimalirtut sulirijuksaunirminik 
nunaliit aviktursimaningitigut.
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2010 Vancouver Winter Olympics

ITK has been working in co-ordination with the Vancouver Organizing 
Committee for the 2010 Olympic and Paralympic Games (VANOC) 
during 2007-2008 to ensure an Inuit presence at the 2010 winter 
Olympics. Of significance, Inuit Tapiriit Kanatami secured funding in 
October 2007 to work on the Vancouver 2010 Olympics file. This was 
further supported by the ITK Board of Directors through the adoption 
of a resolution directing ITK to take a lead role with regard to Inuit and 
the 2010 Olympics. The main premise of the resolution is to ensure that 
each Inuit region has equitable access and opportunities associated 
with the games and that the participation is meaningful. ITK has begun 
its role as a facilitator for the Inuit regions.

In addition, VANOC has a goal of achieving unprecedented Aboriginal 
participation in the 2010 Olympics. VANOC’s key partner on the ground 
in Vancouver is the Four Host First Nations (FHFN). This organization 
has been instrumental in engaging Aboriginal people from across 
Canada in 2010 activities. As a result of outreach and partnership, 
ITK and FHFN have entered into an MOU. As a result, ITK with VANOC 
and FHFN have begun developing a shared Workplan. Stemming from 
the workplan, ITK has also contributed to the 2008 Beijing Olympic 

ᐊᒻᒪ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᓐᓂᖅ, ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ FHFN,ᑯᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᓂᒃ ᑐᑭᓯᐊᖃᑦᑕᐅᑎᓂᒃᑯᑦ ᐋᖅᑭᒃᓯᓚᐅᕐᑐᑦ. ᑕᐃᒪᐃᒻᒪᑦ, ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ ᕚᓐᑯᕙᒥ ᐱᓐᖑᐊᕕᔾᔪᐊᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ 
ᐊᒻᒪ ᑖᒃᑯᐊ FHFN,ᑯᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓯᒪᔪᑦ ᐱᓇᓱᐊᕋᒃᓴᒥᓂᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᐊᑐᕐᓗᒋᑦ 
ᐸᕐᓇᒃᓯᒪᔭᖏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕆᐊᖃᖅᑕᒥᓄᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᑲᔪᓚᐅᕐᒥᔪᑦ 
2008,ᒥ ᓴᐃᓃᓰᑦ ᓄᓇᖓᓂ ᐱᔨᖕᒥ (Beijing) ᐱᓐᖑᐊᕕᔾᔪᐊᕐᑐᓄᑦ, 
ᐊᐃᑎᑦᓯᓚᐅᕐᒪᑕ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᕿᓚᐅᔾᔭᐅᑎᖓᓂᒃ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑕᐅᖃᓯᐅᑎᒐᔭᕐᑐᒥᒃ 
ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ “ᕿᓚᐅᑏᑦ ᐆᑦᑐᕋᕆᐅᕐᕕᒻᒥ”,  “Drum Experience 
Area”, ᐳᕐᑎᔅ ᑯᓚᒻᐱᐊ ᓴᖅᑭᔮᕐᑎᑦᓯᕕᒋᒐᔭᕐᑕᖓᓂ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓂᒃ ᐊᐅᔭᒥ 
ᕿᑎᕕᔾᔪᐊᕐᕕᐅᔪᒥ. ᓂᕆᐅᑦᑐᑦ ᑖᓐᓇ ᕿᓚᐅᑎᒥᒃ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᓯᑲᓐᓂᕈᒫᖁᓪᓗᒋᑦ 
2010,ᒥ ᑐᑦᑕᕐᕕᐊᓂ, 2010 Commerce Centre ᐱᓐᖑᐊᕕᔾᔪᐊᓕᕐᐸᑕ 2010,ᒥ 
ᐊᒻᒪ ᐱᓐᖑᐊᕐᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ (ᕿᑎᒃᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ) ᑎᒥᒃᑯᑦ ᐱᐅᓯᕐᓱᖏᑦᑐᑦ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓚᐅᕆᕗᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᒃᓴᖏᓐᓂᒃ 
ᐸᕐᓇᐃᓂᒃᑯᑦ ᕚᓐᑯᕙᒥ ᐱᓐᖑᐊᕕᔾᔪᐊᕐᑐᓄᑦ, National Inuit Committee 
on the Vancouver Olympics (NICoVO), ᐊᒻᒪ ᑐᕌᒐᖃᖅᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓄᓇᖏᓐᓂᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᓂᑦ ᐱᕕᒃᓴᖃᖁᓪᓗᒋᑦ ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᒋᐊᖅ 
2010,ᒥ ᐱᓐᖑᐊᕕᔾᔪᐊᕐᓂᐅᒐᔭᕐᑐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐱᕕᒃᓴᖃᑦᓯᐊᕐᕕᒋᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒥᓂ 
ᐊᑐᕐᑕᒃᓴᕆᒻᒪᐅᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᖃᖅᑐᑦ ᑕᒪᐃᓐᓂ ᓯᑕᒪᓂᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᑲᓇᑕᒥ, ᐊᒻᒪ ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᓂᐊᕐᑐᑦ 
2010,ᒧᑦ, ᐊᒻᒪ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒧᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᔨᐅᓛᕐᑐᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᒋᐊᖃᓂᖏᓐᓂᒃ. 

ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖅ 

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ (National Inuit Committee 
on Education (NICE)), ᓴᖅᑭᔮᓪᓚᕆᖏᒃᑲᓗᐊᕐᓱᑎᒃ ᑲᔪᓯᖏᓐᓇᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᒥ 
ᓴᖅᑭᑎᕆᓪᓗᑎᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓂᒃ, ᓲᕐᓗ 
ᓱᖅᑯᐃᔭᐃᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ (ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ), ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑐᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᖏᑕᓗ 
ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᔪᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᖏᓐᓇᕐᐳᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᕕᐊᑕ ᑐᑦᑕᕐᕕᐊᓄᑦ, Aboriginal Learning Knowledge 
Centre (ABLKC), ᐊᒻᒪ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, 
Canadian Council on Learning (CCL) ᐊᕐᕌᒍᓐᓄᑦ ᒪᕐᕉᓐᓄᑦ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ 2007-2009,ᒧᑦ 
ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ ᐊᖏᖃᑎᖃᕈᑎᖃᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᑖᒃᑯᓂᖓ ABLKC,ᑯᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᒃᑯᖏᓐᓂᒃ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᓪᓚᕕᖓᓂ ᐋᑐᕗᐊᒥ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑎᖃᖅᑐᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᐃᓐᓇᖏᑦᑐᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᑐᓂᐅᖅᑲᐃᔨᐅᕙᑦᑐᒥᒃ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓂᒃ, ᓱᓚᖓᔪᓄᓪᓗ 
ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨᐅᕙᑦᓱᓂ ᐊᒻᒪ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᐅᓪᓗᓂ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐸᕐᓇᐃᖃᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓅᓯᓕᒫᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᖅᑯᓯᒃᓴᖏᓐᓂᒃ. ᑕᒪᓐᓇ ᑲᑎᒪᓂᖅ ᑲᔪᓯᓚᐅᕐᑐᖅ ᐃᖃᓗᓐᓂ ᒪᐃ 2-3,ᒥ, 2007,ᒥ.

ᑖᒃᑯᐊ ABLKC,ᑯᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖏᓐᓂ ᐃᒃᐱᓐᓇᓗᐊᖃᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᑎᑦᓯᓚᐅᕐᓂᖓ 
2007-2008,ᒥ ᑐᓪᓕᕆᓕᖅᑕᖓᓂ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᐊᑕ ᒥᒃᓲᓄᑦ 
ᕚᓐᑯᕙ, ᐳᕐᑎ ᑯᓚᒻᐱᐊᒥ. ᕕᕗᐊᕆ 27,ᒥᑦ ᒪᕐᔨ 1, 2008,ᒧᑦ. ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᕕᓃᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᕗᑦ ᐅᕙᖓᑦ, www.ccl-cca.ca. ᐊᒻᒪ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᐃᑦ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᖃᐅᔨᓴᔭᑐᖃᓄᖅ ᑲᑎᕐᓱᐃᕕᒻᒥ (Knowledge Centre) ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᑉ ᐃᓗᐊᓂ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᒋᕗᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᕕᐅᔪᑦ ᑐᕌᕈᑎᖓᒍᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ (CCL 
website).

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ/ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᓐ ᐸᕐᓇᐃᔪᖅ ᐱᓐᖑᐊᕕᔾᔪᐊᕐᑐᓄᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐲᔨᖕᒥ, Beijing.ITK SED Director Belinda Webb working on Olympic preparations in Beijing.Inuit Tapiriit Kanatami inuusilirinirmut/kiinaujaliurasuarnilirinirmullu angajuqqaangan parnaijuq pinnguavijjuartunut silarjuami piijingmi, beijing.La directrice du département de Développement socio-économique d’ITK Belinda Webb travaillant aux préparatifs en vue des Jeux Olympiques de Beijing
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Par ailleurs, le COVAN a l’intention de faire participer un nombre 
sans précédent d’autochtones aux Olympiques de 2010. Les quatre 
Premières nations hôtes sont des partenaires clés sur place du COVAN. 
Cette organisation joue un rôle déterminant pour faire participer les 
peuples autochtones de l’ensemble du pays aux activités de 2010. 
La sensibilisation et le désir de partenariat ont abouti à un protocole 
d’entente conclu par ITK et les quatre Premières nations hôtes en 
vue d’établir un plan de travail tripartite (ITK, le COVAN et les quatre 
Premières nations hôtes) partagé, dont l’élaboration est déjà en 
marche. Dans le cadre de ce plan de travail, ITK a aussi contribué aux 
Jeux Olympiques de Beijing en 2008 en fournissant un tambour inuit 
qui sera exposé dans le secteur consacré à l’expérience du tambour au 
pavillon Colombie-Britannique – Canada pendant les jeux d’été. Il est 
à espérer que l’exposition entière sur les tambours sera transportée 
et présentée à Vancouver au Centre de commerce 2010 au cours des 
Jeux olympiques et paralympiques d’hiver de 2010.

ITK a facilité la mise sur pied du Comité inuit national sur les Olym-
piques de Vancouver (CINOVAN), dont l’objectif est de veiller à ce 
que les régions inuites soient sensibilisées aux occasions liées aux 
Olympiques de 2010 et en mesure d’en profiter. Le comité comprend 
des représentants des quatre régions inuites du Canada, et on prévoit 
que le CINOVAN jouera un rôle clé dans la mobilisation des Inuits dans 
la période précédant les jeux et au cours de ceux-ci.

L’éducation

Le Comité national des Inuits sur l’éducation (CNIE) qui existe sans 
caractère officiel a servi toute l’année de plaque tournante pour 
la distribution d’informations éducatives et d’autres données perti
nentes, comme la recherche, les bourses d’études et les subventions 
dans les régions.

ITK a poursuivi son rôle de coordonnateur du nord, à temps partiel, 
auprès du Centre du savoir sur l’apprentissage chez les Autochtones 
(CSACA), qui relève du Conseil canadien sur l’apprentissage (CCA), 
dans le cadre d’une convention de services de deux ans, de 2007 à 
2009, signée par le CSACA et ITK. Le bureau d’ITK à Ottawa continue 
d’héberger l’employé à temps partiel et sert de centre de diffusion des 
renseignements, de coordination et de facilitation des activités. ITK a 
participé à la planification d’un atelier particulier aux Inuits en vue de 
l’élaboration du Modèle holistique d’apprentissage tout au long de la 
vie des Inuits. L’atelier s’est déroulé à Iqaluit les 2 et 3 mai 2007.

Parmi les activités du CSACA en 2007-2008, mentionnons la deuxième 
conférence annuelle sur l’apprentissage chez les autochtones qui a eu 
lieu à Vancouver en C.-B. du 27 février au 1er mars 2008. Le rapport de 
la conférence est disponible à www.ccl-cca.ca. Ce site Web comprend 
aussi d’autres renseignements sur les travaux réalisés par le CSACA 
au cours de l’année.

Amma, vankuvami ukiurtartumi pinnguavijjuarnirmi turaagaqalangammata 
piusirijaulaursimangittumi nunaqaqqaaqsimajunut ilaullattaalirata 2010,mi. 
Tamatumani qitivigjuartillugit vankuvami pinasuaqatiqarajarmata tisamanik 
nunaqaqqaaqsimajunik tunngasuttitsijiuqatauniartillugit. Taakkua katujjiqati-
giingujut aaqqiktausimajut pinasuaqatigillugit nunaqaqqaaqsimajut kanatamiu 
2010,mi pinasugauniartunut. Tamanna aqtutigilugu tusaumaqatigiitsiarniq 
amma pinasuaqatigiinniq, taakkua Inuit Tapiriit Kanatami amma fhfn,kut 
angiqatigiigutiminik tukisiaqattautinikkut aaqqiksilaurtut. Taimaimmat, Inuit 
Tapiriit Kanatami amma vaankuvami pinnguavijjuartulirinirmut katimajiujut 
amma taakkua fhfn,kut aaqqiksuisimajut pinasuaraksaminik. Taakkua aturlugit 
parnaksimajangit pinasuariaqaqtaminut, Inuit Tapiriit Kanatami ikajulaurmijut 
2008,mi sainiisiit nunangani pijingmi (beijing) pinnguavijjuartunut, aititsilaurmata 
inunnik qilaujjautinganik takuksautitauqasiutigajartumik takuksautitautillugit 
“qilautiit uutturariurvimmi”,  “drum experience area”, purtis kulampia saqqi-
jaartitsivigigajartangani ajjigiingittunik aujami qitivijjuarviujumi. Niriuttut taanna 
qilautimik takuksautitsikannirumaaqullugit 2010,mi tuttarviani, 2010 commerce 
centre pinnguavijjualirpata 2010,mi amma pinnguartitautillugit (qitiktitautillugit) 
timikkut piusirsungittut. 

Inuit Tapiriit Kanatami kajusititsilaurivut kanatami inuit katimajiksanginnik 
parnainikkut vaankuvami pinnguavijjuartunut, national inuit committee on the 
vancouver olympics (nicovo), amma turaagaqaqtut inuit nunanginnit aviktu-
rsimajunit piviksaqaqullugit piliriqataugiaq 2010,mi pinnguavijjuarniugajartumut 
amma piviksaqatsiarvigijunnarnirmini aturtaksarimmauk. Taakkua katimajiujut 
kiggarturtiqaqtut tamainni sitamanit inuit nunalinginnit aviktursimajutigut 
kanatami, amma piliriqatauniartut 2010,mut, amma taakkua inuit katimajingit 
parnainirmut kajusititsijiulaartut inuit ilauqataugiaqaninginnik. 

Ilinniarniliriniq 

Kanatami inuit ilinniarnilirinirmut katimajingit (national inuit committee on 
education (nice)), saqqijaallaringikkaluarsutik kajusinginnalaurtut arraa-
gulimaami saqqitirillutik ilinniarnilirinirmut amma asinginnut tukisigiarviksanik, 
suurlu suqquijainilirinirmut (qaujisarnilirinirmut), ilinniartut ikajurtaujjutiksangit-
alu miksaanut amma kiinaujait atuinnaujut nunaliit aviktursimaningitigut.

Inuit Tapiriit Kanatami piliriqataunginnarput ukiurtartumi aaqqiumatitsijiul-
lutik nunaqaqqaaqsimajut ilinniarniliriviata tuttarvi anut,aboriginal learning 
knowledge centre (ablkc), amma piliriqatiqaqsutik kanatami katimajirjuanik 
ilinniarnilirinirmut, canadian council on learning (ccl) arraagunnut marruunnut 
turaangajunik 2007-2009,mut turaangajunik angiqatiqarutiqaqsimallutik taak-
kuninga ablkc,kunnik amma kanatami inuit tapiriikkunginnik. Inuit Tapiriit Kana-
tami allavingani aatuvuami iqqanaijartiqaqtut iqqanaijainnangittumik amma 
tuniuqqaijiuvattumik tukisigiarviksanik, sulangajunullu aaqqiumatitsijiuvatsuni 
amma pinasuartiulluni. Inuit Tapiriit Kanatami parnaiqataulaurmijut inunnik 
aaqqiksuitillugit inuit inuusilimaami ilinniarunnarnirmut piqqusiksanginnik. 
Tamanna katimaniq kajusilaurtuq iqalunni mai 2-3,mi, 2007,mi.

Taakkua ablkc,kut pinasuartanginni ikpinnaluaqataulaurtuq katimarjuartitsi-
laurninga 2007-2008,mi tulliriliqtangani nunaqaqqaaqsimajut ilinniarniliriniata 
miksuunut vaankuva, purti kulampiami. Vivuari 27,mit marji 1, 2008,mut. 
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Games by providing an Inuit drum which will be displayed in the “Drum 
Experience Area” at the BC Canada Pavilion during the summer games. 
It is hoped that the entire drum exhibit will return to Vancouver for 
display at the 2010 Commerce Centre during the 2010 Olympic and 
Paralympic Winter Games. 

ITK has also facilitated the establishment of the National Inuit Commit-
tee on the Vancouver Olympics (NICoVO), the aim of which is ensure 
Inuit regions are aware of opportunities associated with the 2010 
Olympics and are in a position to take advantage of them. The commit-
tee consists of representatives from the four Inuit regions in Canada, 
and it is anticipated during the period leading up to and during 2010, 
NICoVO will play a key role in facilitating Inuit engagement. 

Education

The National Inuit Committee on Education (NICE) that exists informally 
has served throughout the year as a contact point for distributing 
education and other relevant information, such as research, scholar-
ships and grants to the regions.

ITK continued its role as a part-time Northern Coordinator for the 
Aboriginal Learning Knowledge Centre (ABLKC), with the Canadian 
Council on Learning (CCL) under a two-year 2007-2009 service agree-
ment signed between ABLKC and ITK. ITK’s office in Ottawa continues to 
house the part-time position and serve as an information distribution, 
events coordination and facilitation centre. ITK was involved in plan-
ning of an Inuit-specific workshop to develop an Inuit Lifelong Learning 
model. The workshop took place in Iqaluit on May 2-3, 2007. 

The highlight of ABLKC activities in 2007-2008 was its second annual 
conference on Aboriginal Learning held in Vancouver, B.C. February 
27-March 1, 2008. The conference report can be found on www.ccl-cca.
ca. Information on other work accomplished by the Knowledge Centre 
throughout the year can also be found on the CCL website.

2007-2008 marked the implementation of ITK’s Initiative on Inuit 
Education, under the direction of ITK’s Education Advisory Group. This 
three phased project was launched with the commissioning of four 
background papers on Inuit education. Research for these background 
papers was made possible through funding from the Canada Millen-
nium Scholarship Foundation. 

The background research served as the foundation for discussions at 
the Inuit Education Summit. Prior to the summit, six working groups 
including education specialists from all four regions, provinces, and 
territories, examined the issues surrounding the six Summit themes: 
1) Capacity Building, 2) Graduating Bilingual Students, 3) Mobilizing 
Our Partners in Education, 4) Building Our Curriculum and Teaching 
Practices, 5) Building Post-Secondary Success and 6) The Importance 
of Collecting and Sharing Information. 

ᐊᕐᕌᒍᒥ 2007-2008,ᒥ ᑲᔪᓯᕕᐅᓚᐅᕐᒪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖏᓐᓄᑦ, ᓯᕗᓕᐅᕐᑎᖃᖅᓱᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᓂᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᐱᖓᓱᐃᓕᖓᑎᓪᓗᒍ ᑐᓪᓕᕇᓂᒃ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᐅᓂᖓ 
ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᒍᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᓯᑕᒪᓂᒃ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᐊᑕ 
ᒥᒃᓵᓄᐊᖓᔪᓂᒃ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᓪᓚᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᖅᑳᓚᐅᕐᓂᖏᑦ 
(ᓱᖅᑯᐃᔭᕐᑕᐅᓚᐅᕐᓂᖏᑦ) ᑲᔪᓯᒍᓐᓇᓚᐅᕐᐳᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑕᐅᓚᐅᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᐅᔪᓄᑦ, Canada Millennium Scholarship Foundation. 

ᑕᒪᒃᑯᐊ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ ᐃᑲᔪᓚᐅᕐᑐᑦ ᑐᓐᖓᕕᒋᔭᐅᓕᓚᐅᕐᒪᑕ 
ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ  ᑲᑎᒪᕕᒡᔪᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ. ᑕᓐᓇ 
ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖅ ᑲᔪᓯᓚᐅᖏᑎᓪᓗᒍ ᓱᓕ, ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᑦ (6) ᑎᒥᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᒪᔨᐅᔪᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᓯᑕᒪᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ, ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᓐᓂᑦ, ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᓐᓂᑦ, ᕿᒥᕐᕈᔭᕐᑐᕐᓱᑎᒃ ᐅᑯᓂᖓ 
ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓂᒃ: 1) ᐸᕐᓇᐃᓂᖅ ᐃᒻᒥᓂᕿᓂᕐᒧᑦ,  2) ᐃᓕᓐᓂᐊᕇᖅᐸᓪᓕᐊᔪᑦ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ 
ᐊᑕᐅᓯᐅᖏᑦᑐᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ, 3) ᒪᑭᒋᐊᕐᑎᑦᓯᓂᖅ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒋᕙᑦᑕᑦᑎᓐᓂᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᒃᑯᑦ, 4) ᐃᓕᓐᓂᐊᖁᑎᒃᓴᓕᐅᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪ ᐃᓕᓴᐃᒍᓰᑦ, 5) 
ᐃᓕᓐᓂᐊᒃᑲᓐᓂᕐᓂᒃᑯᑦ ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪ 6) ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖓ ᑲᑎᕐᓱᐃᓂᐅᑉ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓂᒃ 
ᐊᒻᒪ ᑕᐅᖅᓰᖃᑦᑕᐅᑎᓂᕐᒧᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓂᒃ. 

ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑦᓯᔨᐅᔪᓄᑦ, Canada Millennium Foundation, 
ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, Canadian Council on Learning, 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᐊᖓᔪᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓂᒃ ᓄᐊᑦᓯᕕᒻᒧᑦ, 
Aboriginal Learning Knowledge Centre, ᐊᒻᒪ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐃᓄᓕᕆᕕᐊᓄᑦ, 
Inuit Relations Secretariat, ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᒃᑯᑦ 
ᐃᒃᐱᒋᔭᖃᓗᐊᓚᐅᕐᑐᑦ ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᔪᓂᒃ ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓄᑦ (6) ᑲᑎᒪᒍᑕᐅᓚᐅᕐᑐᓄᑦ 
ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓄᑦ. 

ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 85 ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᑎᓴᒪᓂᑦ (4) ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᓂᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑑᑉ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ, ᐃᓄᐃᓪᓗ ᓄᓇᖏᓐᓂ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᓂ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓂᑦ, 
ᑲᓇᑕᐅᓪᓗ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᖏᑦ, ᐊᒻᒪ ᐊᓯᖏᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᖔᕐᑐᑦ. ᐊᒻᒪ 
ᑲᑎᒪᔪᓄᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᕆᕗᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒥᓂᔅᑕᐃᑦ, ᐊᓪᓚᕕᒻᒥ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᔪᑦ, 
ᒪᓕᒐᒃᓴᓕᐅᕐᑏᑦ, ᐊᒻᒪ ᐊᓯᖏᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᓐᓂᑦ, ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑑᓪᓗ 
ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᓐᓂᑦ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᐅᔪᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᓂᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓂᖔᕐᑐᑦ, 
ᐊᒻᒪ ᑐᓵᔭᕐᑐᑐᐃᓐᓇᕐᑐᑦ. ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᕐᒥ ᐃᒃᐱᓐᓇᓗᐊᓚᐅᕐᐳᖅ ᑯᐃᑉ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᐊ ᑲᓇᑕᒥ, 
ᒥᓯᐊᓪ ᔭᓐ, Her Excellency Michaëlle Jean, ᐊᒻᒪ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓚᐅᕐᓂᖓ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᓂ 
ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᑕᐅᓯᐅᖏᑦᑐᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᐅᑉ ᒥᒃᓵᓄᑦ.

ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᓐ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᓚᐅᕐᑐᖅ 
ᒥᓂᔅᑕᐅᔪᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥ, ᐊᖓᔪᖅᑳᖑᔪᓂᒃ 
ᐃᓄᓕᕆᔨᑐᖃᒃᑯᓐᓂᑦ, ᐊᒻᒪ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᐅᔪᑦ ᒪᑭᕕᒃ ᑯᐊᐳᕇᓴᒃᑯᖏᓐᓂᑦ, ᑲᑭᕙᒃᑯᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᑦ, ᓄᓇᕗᑦ ᑐᓐᖓᕕᒃ, ᓛᐸᕐᑐᐊᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᓂᑦ, 
ᐊᒻᒪ ᐸᐅᒃᑑᑎᒃᑯᑦ ᐊᕐᓇᐃᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᑦ ᑲᓇᑕᒥ, ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᒐᕆᔪᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕐᓯᒋᐊᖃᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑐᑎᒌᒍᑎᒋᔭᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒋᔪᒪᔭᖓᓂᒃ (Inuit Education Accord and National 
Inuit Education Strategy).

ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᑐᐊᕕᕐᓇᕐᑐᒃᑯᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᒋᐊᖃᓪᓚᕆᓕᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᐅᓂᕐᓴᒧᑦ ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᔪᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ.  ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᓯᔾᔨᕈᓐᓇᕐᑐᓂᒃ ᐊᖏᕈᑎᒃᓴᒥᒃ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᑕᐅᓛᕐᑐᒥᒃ ᐊᐅᔭᖓᓂ 2008.  

ᑲᑎᒪᓕᕐᒥᑉᐸᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐋᖅᑭᒃᓯᓛᕐᑐᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᑲᒪᒐᔭᕐᒪᑕ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᓂᒃᑯᑦ 
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L’année 2007-2008 a aussi vu la mise en œuvre de l’Initiative sur 
l’éducation des Inuits d’ITK, sous la direction de son Groupe consul-
tatif sur l’éducation. Ce projet en trois étapes a été inauguré par la 
commande de quatre documents de base sur l’éducation des Inuits. 
La Fondation canadienne des bourses d’études du millénaire a fourni 
le financement nécessaire à la réalisation des travaux de recherche 
soutenant ces documents.

La recherche documentaire a servi de fondement aux discussions 
qui ont eu lieu au Sommet national sur l’éducation des Inuits. Avant 
le sommet, six groupes de travail comprenant des spécialistes en 
éducation des quatre régions, provinces, et territoires ont examiné les 
enjeux entourant les six thèmes du Sommet : 1) Les moyens à prendre 
pour atteindre les objectifs; 2) La diplomation d’étudiants parlant leur 
langue et l’une des langues officielles; 3) L’harmonisation des efforts 
de tous les intervenants du domaine de l’éducation; 4) L’investisse-
ment dans les programmes et les approches pédagogiques; 5) La 
réussite au postsecondaire et 6) L’importance de la collecte et du 
partage de l’information.

Avec le financement de la Fondation canadienne des bourses d’études 
du millénaire, du Conseil canadien sur l’apprentissage, du Centre du 
savoir sur l’apprentissage chez les Autochtones et du Secrétariat aux 
relations avec les Inuits, le Sommet sur l’éducation s’est centré sur des 
plans d’action pour chacun des six thèmes du Sommet.

Le Sommet a réuni plus de 85 délégués provenant des quatre provinces 
et territoires, d’organisations inuites régionales, du gouvernement 
fédéral et d’autres organisations. Parmi les participants se trouvaient 
des ministres de l’éducation, des éducateurs, des administrateurs, des 
décideurs, d’autres représentants d’administrations publiques provin-
ciales, territoriales et fédérales, des représentants des associations 
inuites régionales et des observateurs. Le point culminant du Sommet 
a été le discours présenté aux délégués par la gouverneure générale 
du Canada, Son Excellence la très honorable Michaëlle Jean, et sa 
participation à la réunion en petit groupe sur l’éducation bilingue.

Au cours du Sommet, la présidente d’ITK Mary Simon a participé à 
des réunions bilatérales avec les ministres de l’éducation du Nunavut 
et des T.N.-O., des cadres supérieurs des Affaires indiennes et du 
Nord canadien, ainsi que des représentants de la Société Makivik, 
de la Commission scolaire Kativik, de la Nunavut Tunngavik Inc., de 
l’Inuvialuit Regional Corporation, du Labrador School Board et de 
Pauktuutit Inuit Women of Canada. Ces réunions avaient pour but de 
discuter d’une vision concertée sur l’éducation des Inuits et de l’appui 
à une entente sur l’éducation des Inuits et la Stratégie nationale sur 
l’éducation des Inuits.

Les discussions au Sommet ont confirmé le besoin urgent d’améliorer 
les résultats d’apprentissage des Inuits. Un accord préliminaire sur 
l’éducation des Inuits a été proposé et on prévoit qu’il sera ratifié 
officiellement à l’été 2008.

Katimajjutiviniit titiraqtausimaningit atuinnauvut uvangat, www.ccl-cca.ca. 
Amma tukisigiarviksait saqqitausimajut qaujisajatuqanuq katirsuivimmi (know-
ledge centre) arraagulimaap iluani atuinnaugivut ilinniarnilirinirmut piliriviujut 
turaarutingagut qaritaujakkut (ccl website).

Arraagumi 2007-2008,mi kajusiviulaurmat Inuit Tapiriit Kanatami ilinniarnilirinir-
mut pinasuartanginnut, sivuliurtiqaqsuk Inuit Tapiriit Kanatami ilinniarnilirinirmut 
isumaliurnikkut katimajinginnik. Taanna pingasuilingatillugu tulliriinik piliriar-
ijauninga saqqititsigutaulaurtuq sitamanik titiraqsimajunik inuit ilinniarniliriniata 
miksaanuangajunik. Tamakkua allataulaurtut qaujisartauqqaalaurningit (suqq-
uijartaulaurningit) kajusigunnalaurput kiinaujaqaqtitaulaurninginnut kanatami 
ilinniartunut ikajurtiujunut, canada millennium scholarship foundation. 

Tamakkua qaujisartaulaurtut titiraqtausimaningit ikajulaurtut tunngavigi-
jaulilaurmata katimajjutiqaqtillugit inunnut ilinniarnilirinirmut  katimavigjuar-
tillugit. Tanna katimarjuarniq kajusilaungitillugu suli, pingasuujurtut (6) timiujut 
amma qaujimajiujut ilinniarnilirinirmut ilaulaurtut nunaliit sitamat aviktursi-
maninginnik, kanataup aviktursimaninginnit, ukiurtartumi aviktursimaninginnit, 
qimirrujartursutik ukuninga ajjigiingittunik: 1) parnainiq imminiqinirmut,  2) 
ilinniariiqpalliajut aturlutik atausiungittumik uqausirmik, 3) makigiartitsiniq 
pinasuaqatigivattattinnik ilinniarnilirinikkut, 4) ilinniaqutiksaliurniq amma 
ilisaigusiit, 5) ilinniakkannikkut kajusitsiarniq amma 6) pimmariuninga katirsuin-
iup tukisigiarviksanik amma tauqsiiqattautinirmut tukisigiarviksanik. 

Kiinaujaqaqtitaullutik kanatami kiinaujaqaqtitsijiujunut, canada millennium 
foundation, kanatami katimajirjuanut ilinniarnilirinirmut, canadian council on 
learning, nunaqaqqaaqsimajunuangajunik ilinniarnilirinirmut tukisigiarviksanik 
nuatsivimmut, aboriginal learning knowledge centre, amma gavamatuqakkut 
inulirivianut, inuit relations secretariat, tamanna ilinniarnilirinikkut katimar-
juarnikkut ikpigijaqalualaurtut parnaktaujunik tamainnut pingasuujurtunut (6) 
katimagutaulaurtunut ajjigiingittunut. 

Katimarjuarniqaqtillugit 85 katimaqataulaurtut tisamanit (4) aviktursimajunit 
kanatami amma ukiurtartuup aviktursimaningitigut, inuillu nunanginni avik-
tursimajuni katujjiqatigiinit, kanataullu gavamakkungita kiggarturtingit, amma 
asingit katujjiqatigiinginningaartut. Amma katimajunut ilaulaurivut ilinniarnilirin-
irmut ministait, allavimmi aulatsijiujut, maligaksaliurtiit, amma asingit kanataup 
aviktursimaninginnit, ukiurtartuullu aviktursimaninginnit kiggarturtiujut, inuit 
nunanginnit aviktursimajunit katujjiqatigiiningaartut, amma tusaajartutuinnar-
tut. Katimarjuarnirmi ikpinnalualaurpuq kuip kiggarturtia kanatami, misial jan, 
her excellency michaëlle jean, amma katimaqataulaurninga aviktursimajuni 
katimatitsitillugit atausiungittumik uqausirmik aturlutik ilinniarniup miksaanut.

Katimarjuarniqaqtillugit, Inuit Tapiriit Kanatami angajuqqaangan katima-
titsilaurtuq ministaujunik ilinniarnilirinirmut nunavummi amma nunatsiarmi, 
angajuqqaangujunik inulirijituqakkunnit, amma kiggarturtiujut makivik kuapurii-
sakkunginnit, kakivakkut katimajinginnit, nunavut tunngavik, laapartuami ilin-
niarnilirinirmut katimajiujunit, amma pauktuutikkut arnait inuit katujjiqatigiingin-
nit kanatami, katimajjutiqaqsutik inuit ilinniarnilirinirmut turaagarijumajanginnik 
amma ikajursigiaqanirmut inuit ilinniarnilirinirmut angiqatutigiigutigijanganik 
amma kanatami inuit ilinniarnilirinirmut pilirijjusigijumajanganik (inuit education 
accord and national inuit education strategy).
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Through funding provided by the Canada Millennium Foundation, the 
Canadian Council on Learning, the Aboriginal Learning Knowledge 
Centre, and Inuit Relations Secretariat, the Education Summit focused 
on action plans for each of the six Summit themes. 

The Summit attracted over 85 delegates from the four provinces and 
territories, regional Inuit organizations, federal government repre-
sentatives, and other organizations. Among the participants were 
education ministers, educators, administrators, policy makers, other 
provincial, territorial and federal government representatives, Regional 
Inuit Association representatives, and observers. The highlight of the 
Summit was the address to the delegates by the Governor-General of 
Canada, Her Excellency Michaëlle Jean, and her participation in the 
breakout session on bilingual education.

During the Summit, ITK President Mary Simon held bilateral meetings 
with the Ministers of Education of Nunavut and NWT, senior officials 
of Indian and Northern Affairs, as well as representatives of Makivik 
Corporation, Kativik School Board, Nunavut Tunngavik Inc., Inuvialuit 
Regional Corporation, Labrador School Board and Pauktuutit Inuit 
Women of Canada to discuss a collective vision for Inuit education 
and support for an Inuit Education Accord and National Inuit Education 
Strategy.

Discussions at the Summit confirmed an urgent need to improve learn-
ing outcomes for Inuit. A draft Inuit Education Accord was proposed 
and it is anticipated that this agreement will be formally ratified in the 
summer of 2008. 

The next phase of the ITK Education Initiative, will involve the establish-
ment of a National Committee on Inuit Education that will work on the 
development and release of a National Inuit Education Strategy. 

“Can we allow another year, another month, another minute 
to slip by without saying...it is time....it is time to make a 
fundamental difference in the educational outcomes of our 
children.”  
-ITK President Mary Simon, Closing Remarks, to delegates at 
the ITK Education Summit. 

ᐊᒻᒪ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᖓᓂᒃ 
(ᓯᕗᒧᒐᓱᐊᕋᔭᕐᓂᖓᓂᒃ), National Inuit Education Strategy. 

“ᐊᕐᕌᒍᒥᒃ ᓱᓕ, ᑕᖅᑭᒥᒃ ᓱᓕ, ᓱᓕ ᐅᑕᖅᑭᒋᐊᖃᕋᑦᑖ...ᐅᓪᓗᒥ ᓱᒋᐊᓪᒪᒋᐊᖃᓕᖅᑯᒍᑦ...
ᐊᓯᔾᔩᓪᓚᑦᑖᒋᐊᖃᓕᖅᑯᒍᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᕿᑐᕐᖓᑦᑎᓐᓄᑦ.”  

-ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᓐ ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ, ᐅᖃᐅᓯᓐᖓᐅᑎᒋᓚᐅᕐᑕᖏᑦ, 
ᑲᑎᒪᔪᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᑎᑦᓯᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ.  

ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ

ᒪᒃᑯᑦᑐᓕᕆᔨᐅᑉ ᐃᓂᖓ ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑕᐅᕙᑦᑐᖅ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑐᓕᕆᔨᒃᑯᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪ ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᐃᓂᒃᑯᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᑦ (Human Resources and Skills 
Development Canada (HRSDC)). ᑕᕝᕘᓇ ᐊᖏᖃᑎᒌᒃᓯᒪᓂᒃᑯᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᓕᕆᔨ 
ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᒍᓐᓇᕐᐸᑦᑐᖅ ᐊᒻᒪ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓗᓂ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᓗᓂ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᓐᓂᒃ. ᑲᑎᖃᑎᖃᓚᐅᕐᓱᑎᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᓐᓂᒃ ᕕᕗᐊᕆ 19, 2008,ᒥ, ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᑲᑎᖃᑎᖃᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᕕᕗᐊᕆ 20,ᒥ ᕿᒥᕐᕈᖃᑎᒌᑦᓱᑎᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᖃᓄᖅ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᕈᓐᓇᕐᓂᕐᓴᐅᒐᔭᕐᒪᖔᑕ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖁᑕᐅᓯᒪᔪᒥᒃ ᑲᒪᔪᓪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᓂ. 
ᓂᕆᐅᓐᓂᖃᖅᐳᑦ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᓐᓂᕆᓂᐊᕐᑕᖓᓂᒃ ᒪᒃᑯᑦᑐᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕐᐸᑦᑐᑦ. ᐊᒻᒪ 
ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᖃᒥᔪᑦ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᒐᓱᐊᕐᓱᑎᒃ ᐱᓇᐃᓗᑕᐅᔪᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᒋᐊᕈᒪᓪᓗᒋᑦ ᐱᐅᓂᕐᓴᒧᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᒃᑯᑦ, ᐃᓕᓴᐃᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᓄᐊᖓᔪᓂᒃ 
ᐊᒻᒪ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᔪᓂᒃ.

ᒪᒃᑯᑦᑐᓕᕆᔨ ᐸᕐᓇᐃᖃᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᑯᐃᓐ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᐊᑕ ᓂᐅᕐᕈᓂᕆᓚᐅᕐᑕᖓᓄᑦ 
ᐱᖓᓱᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᑎᒍᑦ (ᑰᔾᔪᐊᖅ, ᑯᐸᐃᒃ; ᐃᖃᓗᐃᑦ, ᓄᓇᕗᑦ; 
ᐊᒻᒪ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ, ᓄᓇᑦᓯᐊᖅ) ᐊᒻᒪ ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᓚᐅᕐᓂᐊᓄᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ. 
ᑕᒪᓐᓇ ᑲᑎᒪᓂᖅ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᓪᓗᐊᓚᐅᕐᒥᔪᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᐃᕆᓕ 2008,ᒥ ᐃᓅᕕᒻᒥ. ᒪᒃᑯᑦᑐᓕᕆᔨ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᐊᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓅᕕᒻᒥ ᒪᒃᑯᑦᑐᓄᑦ 
ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓪᓗᓂ. 

ᒪᒃᑯᑦᑐᓕᕆᔨ ᐃᓅᕕᒻᒧᐊᖃᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᕕᕗᐊᕆ 12-14, 2008,ᒥ 
ᐊᒻᒪ ᑐᓴᕐᑎᑦᓯᓯᐊᓚᐅᕐᑐᖅ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᔭᖏᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑲᑎᒪᔪᓄᑦ. ᐊᒻᒪ, ᐊᒥᓱᐃᑦ 
ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᓇᑭᑐᐃᓐᓈᕐᑐᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥᑦ ᑲᑎᒪᔭᕐᑐᖃᑕᐅᓯᒪᓚᐅᕐᑐᑦ.

ᐊᕐᕌᒍᒋᔭᑦᑎᓐᓂ ᑐᓪᓕᕆᓕᕐᑕᖏᑦ ᐅᖃᓕᒫᒐᒃᓴᐃᑦ ᑕᐃᔭᐅᔪᑦ, Life Book, ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᒥ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ 2005-2006,ᒥ ᓴᖅᑭᑕᐅᒃᑲᓐᓂᓚᐅᕐᑐᑦ, ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ. 
ᐊᒻᒪ, ᓱᓕ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᒻᒥᔪᑦ ᑐᑭᓯᐊᖃᑦᑕᐅᑎᓂᒃᑯᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑕᐅᔪᒥᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑕ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᒍᑕᐅᓂᐊᕐᑎᓪᓗᒍ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᒋᐊᖃᓂᖏᓐᓄᑦ ᒪᕐᕈᐃᑦ ᑖᒃᑯᐊ. 

ᒪᒃᑯᑦᑐᓂᒃ ᐃᒻᒥᓃᕐᑕᐃᓕᑎᑦᓯᓂᖅ 

ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓯᒪᒻᒪᑦ ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᖁᔭᐅᓪᓗᓂ ᐃᒻᒥᓃᕐᑕᐃᓕᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓕᐅᕆᐊᖃᓂᖅ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ, ᐃᓄᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᐊᖏᖃᑎᖃᓚᐅᕐᐳᑦ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᔨᖏᓐᓂᒃ  ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐊᑐᕐᑐᒃᓴᓂᒃ ᒪᕐᕉᓐᓄᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑎᒃᓵᓄᑦ. ᐃᓅᓯᓕᕈᓂᕐᒧᑦ/ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ ᐃᓇᓱᐊᕐᕕᒻᒥ, 
ᐊᒻᒪ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᐃᒻᒥᓃᕐᑕᐃᓕᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨᐊ (Youth 
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La prochaine étape de l’Initiative sur l’éducation des Inuits d’ITK sera 
l’établissement d’un Comité national sur l’éducation des Inuits qui 
veillera à l’élaboration et la publication de la Stratégie nationale sur 
l’éducation des Inuits.

« Pouvons-nous laisser passer une autre année, un autre 
mois, une autre minute sans dire... qu’il est temps... il est temps 
d’apporter des changements profonds aux résultats obtenus 
par nos enfants en matière d’éducation. »  
-La présidente d’ITK Mary Simon, Mot de la fin adressé aux 
délégués au Sommet sur l’éducation d’ITK

La jeunesse

Le poste d’intervenant pour la jeunesse est financé par Ressources 
humaines et Développement social Canada (RHDSC). Grâce à cet 
accord de contribution, l’intervenant pour la jeunesse est en mesure 
de coordonner et de faciliter les questions relatives à la jeunesse 
en travaillant étroitement avec le Conseil national des jeunes Inuits 
(CNJI). Après la réunion avec le CNJI le 19 février 2008, les jeunes se 
sont joints au Comité technique de perfectionnement des ressources 
humaines inuites (le Comité technique) le 20 février pour explorer 
comment établir des liens entre les jeunes Inuits et les bénéficiaires de 
l’Entente sur le développement des ressources humaines autochtones 
dans leurs régions. Cette séance visait à promouvoir une relation de 
travail entre les jeunes et les fournisseurs de services. Des démarches 
ont aussi été entreprises pour combler les lacunes en vue d’améliorer 
l’emploi, la formation et les résultats d’apprentissage chez les jeunes, 
ainsi que les conditions économiques et sociales de tous les Inuits.

L’intervenant pour la jeunesse a participé à la planification de la visite 
de leurs Excellences à trois régions inuites (Kuujjuaq au Québec, Iqaluit 
au Nunavut et Inuvik dans les Territoires du Nord-Ouest) et rencontré 
des jeunes de ces secteurs. Ces plans coïncidaient avec le Sommet sur 
l’éducation d’ITK qui s’est déroulé à Inuvik en avril 2008. L’intervenant 
pour la jeunesse a participé au Sommet sur l’éducation des Inuits et à 
l’assemblée publique locale des jeunes.

L’intervenant pour la jeunesse s’est rendu à Inuvik pour participer à 
la conférence du 12 au 14 février 2008 et a présenté le point de vue 
des jeunes lors des discussions. De plus, quelques jeunes de différents 
endroits de l’Arctique ont aussi pris part à la conférence.

Au cours de l’exercice financier, on a produit une deuxième impression 
du Life Book (Livre de la vie), qui a été publié à l’origine en 2005-2006 
en inuktitut et en anglais. On continue également à travailler à l’éla-
boration d’un protocole d’entente entre le CNJI et ITK pour officialiser 
les relations entre les deux groupes.

Katimarjuartillugit uqausiqalaurtut tuavirnartukkut aaqqiksuigiaqallarilirningin-
nik piunirsamut inunnuangajunik ilinniarnirmut.  Inuit ilinniarnilirinirmut asij-
jirunnartunik angirutiksamik saqqititsilaurtut aaqqigiartaulaartumik aujangani 
2008.  

Katimalirmippata Inuit Tapiriit Kanatami ilinniarnilirinirmut, aaqqiksilaartut inuit 
ilinniarnilirinirmut katimajinginnik kamagajarmata aaqqiksuivallianikkut amma 
saqqititsinikkut kanatami inuit ilinniarnilirinirmut pilirijjusiksanganik (sijumuga-
suarajarninganik), national inuit education strategy. 

“arraagumik suli, taqqimik suli, suli utaqqigiaqarattaa...ullumi 
sugialmagiaqaliqqugut...asijjiillattaagiaqaliqqugut ilinniarnilirinirmik 
qiturngattinnut.”   
-Inuit Tapiriit Kanatami angajuqqaangan Mary Simon, 
uqausinngautigilaurtangit, katimajunut Inuit Tapiriit Kanatami 
ilinniarnilirinirmut katimarjuartitsitillugit kanatami.  

Makkuttut 

Makkuttulirijiup ininga kiinaujaqaqtitauvattuq gavamatuqakkut iqqanaijartliri-
jikkunginnut amma pilimmaksainikkut ilinniarnilirijikkut (human resources and 
skills development canada (hrsdc)). Tavvuuna angiqatigiiksimanikkut makkuttu-
liriji aaqqiumatitsigunnarpattuq amma kajusititsiluni makkuttut pijjutigijanginnik 
pinasuaqatiqaluni kanatami inuit makkuttut katimajirjuanginnik. Katiqatiqal-
aursutik kanatami inuit makkuttut katimajirjuanginnik vivuari 19, 2008,mi, 
makkuttut katiqatiqalaurtut inuit iqqanaijarniliqinirmut katimajinginnik vivuari 
20,mi qimirruqatigiitsutik inuit makkuttut qanuq piliriqatiqarunnarnirsaugajar-
mangaata nunaqaqqaaqsimajunut iqqanaijarnilinirmut angiqutausimajumik 
kamajullu nunalinni aviktursimajuni. Niriunniqaqput pinasuaqatigiinniriniartan-
ganik makkuttuit amma ikajurpattut. Amma arsururutiqamijut nalunaijaigasuar-
sutik pinailutaujunik aaqqiksugiarumallugit piunirsamut iqqanaijarnilirinikkut, 
ilisainikkut amma ilinniarnilirinirmut makkuttunuangajunik amma piluartumik 
inuusilirinirmut amma kiinaujaliurasuarnilirinirmut inunnuangajunik. 

Makkuttuliriji parnaiqataulaurtuq kuin kiggarturtiata niurrunirilaurtanganut 
pingasunut inuit nunalinginnut aviktursimajutigut (kuujjuaq, kupaik; iqaluit, 
nunavut; amma inuvialuit, nunatsiaq) amma katimaqatiqalaurnianut makkut-
tunik nunalinni. Tamanna katimaniq kajusititautillugu Inuit Tapiriit Kanatami 
katimatitsillualaurmijut ilinniarnilirinirmut airili 2008,mi inuuvimmi. Makkuttuliriji 
katimaqataulaurtuq inuit ilinniarnilirinirmut katimarjuarnianut amma inuuvimmi 
makkuttunut katimaqataulluni. 

Makkuttuliriji inuuvimmuaqataumaurtuq katimarjuarniqaqtillugit vivuari 12-14, 
2008,mi amma tusartitsisialaurtuq makkuttut pijjutigijangita miksaanut 
katimajunut. Amma, amisuit makkuttut nakituinnaartut ukiurtartumit katimajar-
tuqatausimalaurtut.

Arraagugijattinni tullirilirtangit uqalimaagaksait taijaujut, life book, sivullirpaami 
saqqitaulaursimajut 2005-2006,mi saqqitaukkannilaurtut, inuttitut amma 
qallunaatitut. Amma, suli aaqqiksuimmijut tukisiaqattautinikkut angiqatigiigu-
taujumik kanatami inuit makkuttut katujjiqatigiingita amma inuit tapiriik kana-
tami saqqititsigutauniartillugu pinasuaqatigiigiaqaninginnut marruit taakkua. 
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Youth

The Youth Intervenor position is funded by Human Resources and 
Skills Development Canada (HRSDC). Through this contribution agree-
ment the Youth Intervenor is able to coordinate and facilitate youth 
issues working closely with the National Inuit Youth Council (NIYC). 
After meeting with NIYC on February 19, 2008, the youth joined the 
Inuit Human Resource Technical Committee (IHRTC) on February 20 
to explore ways Inuit youth can link with Aboriginal Human Resource 
Development Agreement holders within their regions. It was hoped this 
session would help foster a working relationship between youth and 
service providers. Efforts are also being made to identify gaps that 
could improve the employment, training and educational outcomes 
of youth and moreover, the social and economic conditions of Inuit 
overall.

The Youth Intervenor engaged in the planning phase for their Excel-
lencies visit to three Inuit regions (Kuujjuaq, QC; Iqaluit, NU; and Inuvik, 
NWT) and meet with youth from those areas. These plans coincided 
with the Education Summit ITK spearheaded in April 2008 in Inuvik. The 
Youth Intervenor attended both the Inuit Education Summit and Youth 
Town Hall in Inuvik. 

The Youth Intervenor travelled to Inuvik to attend the conference held 
Feb. 12-14, 2008 and helped to give youth perspectives into the discus-
sions. In addition, there were a handful of other youth from across the 
Arctic who participated.

During the fiscal year a second printing of the Life Book, initially 
released in 2005-2006 was produced, in Inuktitut and English. As well, 
work continued on the development of a Memorandum of Understand-
ing between NIYC and ITK to formalize relations between the two 
groups. 

Youth Suicide Prevention 

In recognition of the high priority that Inuit Organizations have placed 
on the prevention of suicide, ITK has negotiated funding for two 
positions through Health Canada. In the Socio-Economic Development 
Department, the Youth Suicide Prevention Coordinator (YSPC) works 
closely with the National Inuit Youth Council and other Inuit organiza-
tions to ensure they are informed and involved in the implementation 
of the National Aboriginal Youth Suicide Prevention Strategy (NAYSPS). 
“Inusiqatsiarniq” is the name of the Inuit-specific component. In the 
Department of Health and Environment, a Senior Policy Advisor works 
closely with the YSPC to ensure the federal government is aware of the 
need to engage Inuit in all activity related to suicide prevention. 

One of main activities of the YSPC is to directly involve youth in the 
caring professions and help to address the suicide problem through 
encouraging community youth groups to participate in promoting 

Suicide Prevention Coordinator (YSPC)) ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᑦᓯᐊᕐᐸᑦᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᓯᖏᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᑦᓯᐊᖁᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᑐᓕᕐᑕᐅᑎᑦᓯᓇᓱᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᐃᒻᒥᓂᕐᑕᐃᓕᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᖏᓐᓂᒃ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᕐᓕᐅᕐᑐᓄᑦ (National Aboriginal Youth Suicide 
Prevention Strategy (NAYSPS)). “ᐃᓄᓯᖃᑦᓯᐊᓂᖅ” ᑕᐃᔭᐅᒍᓯᐅᒻᒪᑦ ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᔪᓄᑦ 
ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓄᑦ. ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᐅᔪᒥ, ᒪᓕᒐᐃᑦ 
ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᐅᔪᖅ ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᓂᒃᑯᑦ (Senior Policy Advisor) ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᑦᓯᐊᕐᑐᖅ 
ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᐃᒻᒥᓃᕐᑕᐃᓕᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓕᕆᕐᒧᑦ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨᒥᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᑦᓯᐊᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓚᐅᓪᓚᑦᑖᕆᐊᖃᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᓕᒫᓄᑦ 
ᐃᒻᒥᓂᕐᑕᐃᓕᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓂᒃ. 

ᑕᐃᒪᑦᑕᐅᖅ ᑖᑦᓱᒪ ᒪᒃᑯᑦᑐᓂᒃ ᐃᒻᒥᓂᕐᑕᐃᓕᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᓂᒃ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨᐅᑉ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖓᑕ ᐃᓚᖓ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕆᐊᖃᓂᖅ ᒪᒃᑯᑦᑐᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᔨᒻᒪᕆᐅᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐃᑲᔪᕋᓱᐊᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᒻᒥᓂᒃ ᐱᔮᕆᕙᓐᓂᕐᒧᑦ ᓄᖅᑲᕐᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕆᐊᖅ ᐊᖅᑯᑎᖃᓗᑎᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᑎᒥᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᓚᐅᒐᓱᐊᕐᐸᓐᓂᒃᑯᑦ ᐱᐅᓂᕐᓴᒥᒃ ᐃᓅᓯᖃᕋᓱᐊᕐᓂᒃᑯᑦ, 
ᓲᕐᓗ, ᐃᔾᔪᐊᕋᒃᓴᑦᓯᐅᕙᖃᓂᒃᑯᑦ, ᐃᓕᖅᑯᓯᒥᓂᒃ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ ᐱᓕᕆᓂᒃᑯᑦ, ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᒃᑯᑦ, 
ᑎᑎᕋᐅᔭᕐᓂᒃᑯᑦ, ᐃᓐᓂᖏᕐᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᓯᓗᑎᒃ ᐱᓐᖑᐊᕐᓂᒃᑯᑦ. ᒪᒃᑯᑦᑐᓂᒃ 
ᐃᒻᒥᓂᒃ ᐱᔮᕆᑦᑕᐃᓕᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨ ᐃᓕᓴᐃᒍᓐᓇᕐᐸᑦᑐᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᒥᒃ 
ᐃᓚᐅᓪᓚᑦᑖᕈᓐᓇᕐᓯᖁᓪᓗᒋᑦ ᐱᓕᕆᔪᓄᑦ ᐅᑯᓂᖓ: ᐃᒻᒥᓂᕐᐸᓐᓂᕐᒥᒃ ᓄᖅᑲᕐᑎᑦᓯᓇᓱᐊᕐᓂᖅ, 
ᐅᖃᖃᑎᖃᕈᓐᓇᕐᓂᖅ ᐃᓚᓐᓇᕆᔭᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᓐᓇᐅᓂᕐᓴᓂᒃ ᑕᒪᓐᓇ ᐱᔾᔪᑎᒋᓗᒍ 
ᐃᑲᔪᕆᐊᓪᓚᒍᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑎᑕᐅᖅᑳᕐᓗᑎᒃ ᐅᑯᓂᖓ ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᖃᖅᑳᕐᓗᑎᒃ; 
ᖁᕝᕙᕐᑎᑦᓯᒋᐊᓪᓚᒐᓱᐊᕐᓂᖅ ᐃᒻᒥᓂᒃ ᐅᐱᒋᓂᕐᒥᒃ; ᐅᖃᐅᔾᔪᐃᓂᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᐅᓂᖅ; ᐊᒻᒪ 
ᐃᑯᓪᓚᐅᒥᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓂᖅ ᐃᓐᓇᐅᓂᕐᓴᓄᑦ/ᓯᕗᓕᐅᕐᑎᓄᑦ ᓲᕐᓗ ᐊᔭᐅᕐᑕᐅᓗᐊᕐᐸᓐᓂᕐᒥᒃ.

ᐅᐱᕐᖔᖓᓂ 2007,ᒥ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂ ᐊᓪᓚᓄᑦ ᐃᓄᓐᓄᓪᓗ 
ᐋᓐᓂᒥᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓚᐅᕐᑐᑦ ᕿᒥᕈᓂᕆᒐᔭᕐᑕᖓᓄᑦ 
ᑐᓐᖓᕕᒃᓴᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᐃᒻᒥᓂᕐᐸᓐᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᑯᓪᓚᐅᒥᒍᑎᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᐊᖓᔪᓂᒃ. ᕿᒥᕐᕈᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᑐᓐᖓᕕᒃᓴᓂᒃ, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᑭᐊᒃᓵᖓᓂ 
2007, ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᒍᑕᐅᓚᐅᕐᑐᓂᒃ ᐊᑐᓕᖁᔨᕗᖔᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᖏᓐᓄᑦ ᑐᓂᔭᐅᔪᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᑐᓐᖓᕕᒃᓴᐃᑦ ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᑦᓯᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ 
ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᖁᓪᓗᒋᑦ. ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᖏᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᖏᖁᑎᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐊᑐᓕᖁᔨᕗᖔᕈᑎᓂᐊᖑᓯᒪᔪᓂᒃ, ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᓕᕐᑐᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᓄᓇᖃᖅᑲᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᓄᑦ.

ᓯᑎᐱᕆ 10, 2007,ᒥ ᐅᓪᓗᖃᖅᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᒻᒥᓂᕐᑕᐃᓕᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ (World 
Suicide Prevention Day), ᑐᓴᒐᒃᓴᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᑐᑭᓯᒋᐊᒃᑲᓐᓂᖁᑎᒃᓴᓂᒃ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ 
ᐅᑯᐊ: ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ, ᐸᐅᒃᑑᑎᒃᑯᑦ, ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᑦ ᐊᒻᒪ 
ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦ. ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᐃᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᓴᖅᑭᑎᕋᖅᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ. 150 ᐅᖓᑖᓄᑦ 
ᐅᐸᒃᓯᒪᓚᐅᕆᕗᑦ ᑕᐃᔭᐅᔪᒥᒃ “ᑲᔪᖅ ᐴᖅ”,  “brown bag” ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᑲᑎᒪᕐᔨᕐᔪᐊᖏᑕ ᑲᑎᒪᕕᐊᓗᐊᓂ (Parliament Hill), ᑐᓐᖓᓱᒃᑎᑦᓯᔨᖃᖅᓱᑎᒃ ᓄᓇᕗᒧᑦ 
ᓯᕗᓕᐅᕐᑎᒥᒃ ᑕᐃᑲᓂ ᓈᓐᓯ ᖃᕆᑕᖅ-ᓕᓐᑎᓪ, ᐊᒻᒪ ᖁᔭᓕᔭᕗᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑐᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑎᐅᔪᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᓯᕗᓂᒃᓴᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᓯᖏᑦ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᓇᑎᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᔪᑦ. ᑕᕝᕙᓂ ᑲᑎᓐᓂᐅᓚᐅᕐᑐᒥ ᐃᓚᐅᓚᐅᕐᐳᑦ ᐃᓄᐃᑦ  ᕿᓚᐅᔾᔭᕐᑎᖏᑦ, 
ᑲᑕᔾᔭᕐᑎᖏᑦ, ᕿᑎᒃᑎᖏᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ, ᐱᓕᐅᔾᔨᓂᒃᑯᑦ ᑭᖏᓐᓂᕐᐹᒥ ᐃᑎᒻᒥᒃᓯᓇᓱᐊᕐᓂᒃᑯᑦ, 
ᓂᐅᒃᑯᑦ ᓴᓐᖏᓕᔭᐅᑎᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᐅᖃᓕᒪᔨᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᓯᕗᓕᐅᕐᑎᓂᒃ. 

ᕕᕗᐊᕆᒥ ᐊᒻᒪ ᒪᕐᔨᒥ 2008,ᒥ, Hᐊᐃᓱᓪ Hᐊᕆᓴᓐ, Hazel Harrison, 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑎᑖᕆᔭᐅᓕᓵᕐᑐᖅ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᐃᒻᒥᓂᒃ ᐱᔮᕆᕙᓐᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᖅᑲᕐᑎᑦᓯᓇᓱᐊᓂᕐᒧᑦ 
ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨᐅᓂᐊᕐᑐᒥᒃ, ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓚᐅᕐᑐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑎᑦᓯᔪᓄᑦ ᑕᐃᔭᐅᔪᒥᒃ 
‘ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᖃᓂᖅ ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᐃᓗᑕᐅᓕᕐᑐᓂᒃ ᓄᓇᒥ ᐱᕈᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᖏᑦᑐᓂᒃ 
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La prévention du suicide chez les jeunes

Compte tenu de la haute priorité accordée par les organisations 
inuites à la prévention du suicide, ITK a négocié le financement de deux 
postes par l’entremise de Santé Canada. Au sein du département du 
Développement socio-économique, la coordonnatrice de la prévention 
du suicide chez les jeunes (CPSJ) collabore étroitement avec le Conseil 
national des jeunes Inuits (CNJI) et d’autres organisations inuites pour 
veiller à ce qu’elles soient informées et qu’elles participent à la mise 
en œuvre de la Stratégie nationale de prévention du suicide chez les 
jeunes Autochtones (SNPSJA). Le nom donné à la composante propre 
aux Inuits est ‘Inusiqatsiarniq’. Un conseiller principal en matière de 
politiques du département de la Santé et l’Environnement collaborera 
étroitement avec la CPSJ pour que le gouvernement fédéral reste 
sensibilisé au fait que les Inuits doivent participer à toutes les activités 
liées à la prévention du suicide.

Une des activités principales de la CPSJ consiste à faire participer 
directement les jeunes aux professions de prestation des soins et à 
aborder le problème du suicide en encourageant les groupes commu-
nautaires de jeunes à participer à la promotion de styles de vie plus 
sains, p. ex. les modèles de comportement, les activités culturelles, 
la langue, l’art, la musique et le théâtre. La CPSJ offre une formation 
pour aider les jeunes à devenir plus actifs dans la prévention du 
suicide et l’intervention précoce auprès de leurs amis et leurs pairs au 
moyen d’ateliers sur des sujets tels que l’estime de soi, l’entraide et la 
réduction de la pression par les pairs.

Makkuttunik Imminiirtailititsiniq 

Inuit katujjiqatigiinginnut ilitarijausimammat sivulliujjauqujaulluni imminiirtailin-
irmut ikajurutiksaliuriaqaniq pijjutigillugu, inuit kanatami tapiriikkut angiqati-
qalaurput kanataup gavamakkungita aanniarnanginnilirijinginnik  kiinaujanik 
aturtuksanik marruunnut iqqanaijartiksaanut. Inuusilirunirmut/kiinaujaliuras-
uarnilirinirmullu inasuarvimmi, amma makkuttut imminiirtailititsinirmut ikajuru-
tiksalirinirmut aaqqiumatitsijia (youth suicide prevention coordinator (yspc)) 
pinasuaqatigiitsiarpattut amma asingit inuit katujjiqatigiingit tusaumaqat-
tautitsiaqullugit amma ilauqattaqullugit atulirtautitsinasuartillugit kanatami 
nunaqaqqaaqsimajut makkuttut imminirtailinirmut ikajurtaujjutiksanginnik 
pilirijjusiksarliurtunut (national aboriginal youth suicide prevention strategy 
(naysps)). “inusiqatsianiq” taijaugusiummat inunnuangajunut ikajurutiksanut. 
Aanniarnanginnilirinirmut amma avatilirinirmut pinasuarviujumi, maligait 
miksaanut ikajurtiujuq isumaliurnikkut (senior policy advisor) pinasuaqati-
qatsiartuq makkuttut imminiirtailinirmut ikajurutiksalirirmut aaqqiumatitsijimik 
kanataup gavamakkungit qaujimatsiaqullugit inuit 
ilaullattaariaqaninginnut pinasuartaujulimaanut 
imminirtailinirmut ikajurutiksanik. 

Taimattauq taatsuma makkuttunik imminirtaili-
titsinirmut pinasuartaujunik aaqqiumatitsijiup 
pinasuartangata ilanga ilautitsigasuariaqaniq 
makkuttunik qaujimajimmariujunut amma 
ikajurasuaqullugit imminik pijaarivannirmut 
nuqqartitsigasuariaq aqqutiqalutik nunalinni 
makkuttut timiqutinginnik ilaugasuarpannik-
kut piunirsamik inuusiqarasuarnikkut, suurlu, 
ijjuaraksatsiuvaqanikkut, iliqqusiminik aturlutik 
pilirinikkut, uqausilirinikkut, titiraujarnikkut, 
inningirnikkut amma takuksautitsilutik pinnguar-
nikkut. Makkuttunik imminik pijaarittailinirmut 
ikajurutiksanik aaqqiumatitsiji ilisaigunnarpattut 
makkuttumik ilaullattaarunnarsiqullugit pilirijunut 
ukuninga: imminirpannirmik nuqqartitsinasuarniq, 
uqaqatiqarunnarniq ilannarijannik amma innaun-
irsanik tamanna pijjutigilugu ikajuriallagunnaqullugit ilinniartitauqqaarlutik 
ukuninga katimajjutiqaqqaarlutik; quvvartitsigiallagasuarniq imminik upigin-
irmik; uqaujjuinikkut ikajurtiuniq; amma ikullaumititsigiarniq innaunirsanut/
sivuliurtinut suurlu ajaurtauluarpannirmik.

Upirngaangani 2007,mi kanataup gavamakkunginni allanut inunnullu aannimiar-
nanginnilirinirmut katimajingit aaqqiksuilaurtut qimirunirigajartanganut 
tunngakuksanik kanatami nunaqaqqaaqsimajut makkuttut imminirpanninginnut 
ikullaumigutiksalirinirmuangajunik. Qimirrulaurmijut tunngaviksanik, inuit ukiak-
saangani 2007, kinguniagut aaqqiksuigutaulaurtunik atuliqujivungaarutiksanik 
inuit parnainirmut katimajiqusinginnut tunijaujunik taakkua tunngaviksait inun-
nuangatsiaraluarmangaata qimirrujauqullugit. Kanatami inuit katimajiqusingit 
aanniarnanginnilirinirmut angiqutiqalaurtut taakkuninga atuliqujivungaaru-
tiniangusimajunik, amma Inuit Tapiriit Kanatami pinasuaqatiqalirtut kanataup 

ᑲᑉᐱᐊᓵᕋᑎᒃ ᑕᐅᑐᑦᑎᑦᓯᔪᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓚᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ 
ᐃᒻᒥᓂᕐᑕᐃᓕᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐅᓪᓗᕆᔭᐅᑎᓪᓗᒍ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᑲᑎᒪᕕᒡᔪᐊᕐᕕᐊᓂ.

Peaceful Demonstration to mark Inuit participation on World Suicide Prevention Day 
at Parliament Hill.

Kappiasaaratik taututtitsijut pijjutiqaqsutik inuit ilauninginnik silarjuami 
imminirtailititsinirmut ullurijautillugu kanataup katimavigjuarviani.

Démonstration pacifique sur la Colline du Parlement pour marquer la participation des 
Inuits à l’occasion de la Journée mondiale de prévention du suicide.
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healthy lifestyles, i.e. role-modeling, cultural activities, language, art, 
music & drama. The YSPC provides training to assist youth in becoming 
actively involved in: suicide prevention, early intervention with their 
friends and peers by providing workshops that address topics such as; 
Building Self-Esteem; Peer Counseling; and Minimizing Peer Pressure.

In the spring of 2007, FNIHB developed an evaluation framework for the 
NAYSPS. A review of the framework, from an Inuit perspective that was 
conducted during the autumn of 2007, led to recommendations for 
an Inuit Steering Committee to ensure evaluations have relevance to 
Inuit. The National Inuit Committee on Health has accepted the recom-
mendations, and ITK is now working with FNIHB to address them.

On September 10, 2007 during World Suicide Prevention Day, a joint 
press release and backgrounder was issued by: ITK, Pauktuutit, the 
National Inuit Youth Council and NAHO Ajunnginiq Centre. The back-
grounder has been translated and is posted on all websites. Over 150 
people attended a “brown bag” luncheon on Parliament Hill, hosted by 
Nunavut MP Nancy Karetak-Lindell, and, thanks to students and staff 
of the Nunavut Sivuniksavut program and other volunteers. The event 
featured Inuit drum dancing, throat singing, high kick, leg wrestling and 
political speeches.

During February/March 2008, Hazel Harrison, the newly-hired Youth 
Suicide Prevention Coordinator, attended workshops on ‘Addressing 
Social Impacts of Non-Renewable Resource Extraction in Northern 
Canada’; ‘Homelessness and Housing Realities for Inuit’; ‘Knowledge 
and Support Network for Suicide Prevention’. 

Hazel also participated in the 2008 ITK Arctic Tour which was held in 
the Inuvialuit Settlement Region of the Northwest Territories. While 
on the Arctic Tour, she facilitated three youth focus groups, one in 
each community: Inuvik, Tuktoyaktuk and Paulatuk. The focus was on 
“LIFE”, the joys and disappointments of it. The key purpose of the focus 
group, was to obtain information, directly from Inuit youth, in order to 
determine the areas of concern that need to be addressed. Similar 
focus groups are planned in the three remaining Inuit Regions during 
the 2008/2009 fiscal year.

Early Childhood Development

Since 2001 ITK has enabled early childhood educators to play a 
fundamental role in developing a plan for the future benefit of Inuit 
children. ITK continues to provide guidance and feedback to the 
federal government on the Inuit perspective of ECD. In October 2007 
the Inuit Early Childhood Development Working Group (IECDWG) held 
its annual meeting in Ottawa. Topics for the meeting included:

Review the Special Needs Research Plan.��

Aboriginal Children’s Circle of Learning Website;��

ᐲᔭᐃᓂᖅ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᖓᓂ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐱᔾᔪᑕᐅᓪᓗᓂ ᐊᑦᑐᐃᕐᓂᓗᓕᕐᓂᐊᒍᑦ’; ᐊᖏᖃᖏᓐᓂᖅ 
ᐊᒻᒪ ᐃᓪᓗᑭᒃᓴᕐᓂᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ’; ‘ᖃᐅᔨᒪᓂᖅ ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᖃᑎᒌᒋᐊᖃᓂᖅ ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓂᒃᑯᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᖃᓗᑎᒃ ᓄᖅᑲᕐᑎᑦᓯᓇᓱᐊᕆᐊᖃᓂᕐᒥᒃ  ᐃᒻᒥᓂᒃ ᐱᔮᕆᕙᑦᑐᓂᒃ.

Hᐊᐃᓱᓪ ᐃᓚᐅᓚᐅᕐᒥᔪᖅ 2008,ᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥᐅᓄᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐳᓚᕋᑲᑕᑦᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ ᓄᓇᑦᓯᐊᒥ. ᐃᖏᕐᕋᑲᑕᑦᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ, ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᐱᖓᓲᓕᖓᔪᓂᒃ ᒪᒃᑯᑦᑐᐃᑦ ᑎᒥᖏᓐᓂᒃ, ᐊᑕᐅᓯᕕᑦᓱᑎᒃ 
ᑲᑎᒪᑎᑕᐅᕙᑦᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᑐᓂᑦ ᐅᑯᓇᓂ: ᐃᓅᕕᒃ, ᑐᒃᑑᔭᕐᑐᖅ ᐊᒻᒪ ᐸᐅᓚᑕᒃ. 
ᑲᑎᒪᓂᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᑕᐃᔭᐅᔪᒥᒃ “ᐃᓅᓯᖅ”,  “LIFE”, ᐃᓅᓯᕐᒥ ᖁᕕᐊᓇᕐᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᖁᕕᐊᓇᖏᑦᑐᑦ. 
ᑕᒪᑐᒥᖓ ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᖃᓗᐊᓚᐅᕐᐳᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ, ᑎᒍᓚᒋᐊᖃᓂᖅ ᑐᑭᓯᒋᐊᓪᓚᕕᒃᓴᓂᒃ, 
ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᖏᓐᓂᑦ, ᐱᓕᕆᐊᕆᔪᒪᓪᓗᒋᑦ ᐃᓱᒫᓗᒍᑕᐅᔪᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᒋᐊᖃᖅᑐᑦ. ᐊᒻᒪ 
ᑎᒥᐅᒻᒥᔪᑦ ᐊᔾᔨᑲᓴᖏᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᓴᖅᑭᑕᐅᒍᒫᕆᐊᖅ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ 
ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᒍᒪᒻᒥᔪᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐱᖓᓱᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ 2008/2009,ᒥ. 

ᓱᕈᓰᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᖏᓐᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᓂᖅ

ᑕᐃᒪᖓᓂᑦ 2001,ᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓯᒪᕗᑦ ᓱᕈᓯᕐᓂᒃ ᐃᓕᓴᐃᔨᓂᒃ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᕙᓪᓕᐊᔪᓂᒃ ᓯᕗᓂᒃᓴᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᕿᑐᕐᖓᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᓂᒃ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᑲᔪᖏᓐᓇᕐᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᖏᓐᓇᐅᔭᕐᑐᑦ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᕿᑐᕐᖓᖏᑕ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᐃᑦ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᕐᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖏᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ. ᐅᒃᑐᐱᕆ 2007,ᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᕿᑐᕐᖓᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᐸᓪᓕᐊᓕᕐᑐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᓯᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ,  (Inuit Early Childhood 
Development Working Group (IECDWG)), ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᓚᐅᕐᓯᒪᕗᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᒥᓂᒃ 
ᐋᑐᕗᐊᒥ. ᐅᑯᐊ ᑕᕝᕙ ᐅᖃᐅᓯᕆᓚᐅᕐᑕᖏᑦ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ:

ᕿᒥᕐᕈᒋᐊᖅ ᓱᓇᐃᑦ ᑭᓐᖒᒪᔭᐅᒻᒪᖔᑕ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᔪᒃᓴᓂᒃ ��
(ᓱᖅᑯᐃᔭᕋᒃᓴᓂᒃ)  ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒧᑦ.

ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᕿᑐᕐᖓᖏᓐᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᐃᑦ ��
ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ;

ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᕿᑐᕐᖓᖏᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕐᓂᖅ;��

	ᐃᓄᐃᑦ ᕿᑐᕐᖓᖏᑕ ᐃᓕᓴᓕᓵᕐᑐᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᖏᓐᓄᑦ ��
ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᓕᐅᕐᓂᖅ; 

ᓱᕈᓯᕐᓄᑦ ᐸᐃᕆᕕᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ��

ᕿᒥᕐᕈᓂᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᕆᓚᐅᕐᑕᖓᓂᒃ. ��

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓯᒪᒋᕗᑦ ᐸᕐᓇᐃᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑐᓄᑦ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐃᒻᒥᒃᑯᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᔭᕆᐊᖃᓂᖏᓐᓂᒃ. ᑕᐃᒪᖓᓂᒃ 
ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕈᑎᖃᓚᐅᕐᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᒻᒥᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᕕᕗᐊᕆ 2007,ᒥ, 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᒍᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᑭᓐᖑᒪᒋᔭᐅᔪᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ  ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓯᒪᔪᑦ. 
ᐃᓄᐃᑦ ᕿᑐᕐᖓᖏᓐᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ ᑎᓕᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᖁᔭᐅᓪᓗᑎᒃ ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕈᑕᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᑎᓕᐅᕆᓗᑎᒃ ᖃᓄᐃᓕᐅᖁᔨᒐᔭᕐᒪᖔᕐᒥᒃ. 
ᑖᒃᑯᐊ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᖃᖅᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᓂᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓂᑦ, 
ᖃᓪᓗᓈᑦ ᓄᓇᖓᓂᕐᒥᐅᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥᐅᑦ, ᐱᓇᓱᐊᕐᐸᑦᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪ 
ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᖃᖅᑐᓂᒃ ᓱᕈᓯᕐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᒋᐊᖃᓂᕐᒧᑦ. ᐅᓪᓗᒥ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᔪᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᖏᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᕿᑐᕐᖓᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ/ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᒃᑐᐱᕆ 
2007,ᒥ.
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Au printemps de 2007, la Direction générale de la santé des Premières 
nations et des Inuits (DGSPNI) a élaboré un cadre d’évaluation pour la 
SNPSJA. Une analyse de ce cadre du point de vue des Inuits, effectuée 
à l’automne de 2007, a abouti à des recommandations concernant 
la mise sur pied d’un comité directeur inuit pour veiller à ce que les 
évaluations aient un intérêt pour les Inuits. Le Comité national inuit 
sur la santé (CNIS) a accepté les recommandations, et ITK collabore 
avec la DGSPNI pour y donner suite.

Le 10 septembre 2007, la Journée mondiale de prévention du suicide, 
un communiqué et un document d’information ont été publiés conjoin-
tement par ITK, Pauktuutit, le Conseil national des jeunes Inuits et le 
Centre Ajunnginiq de l’Organisation nationale de la santé autochtone. 
Le document d’information a été traduit et publié sur tous les sites 
Web. Plus de 150 personnes ont participé à une réunion casse-
croûte sur la Colline du Parlement, organisée par la députée Nancy 
Karetak-Lindell du Nunavut, avec l’appui des élèves et du personnel 
du programme Nunavut Sivuniksavut, ainsi que d’autres bénévoles. 
L’événement comprenait des danses inuites au son du tambour, du 
chant guttural, des coups de pied en hauteur, du tir aux jambes et des 
discours politiques.

En février et mars 2008, la nouvelle coordonnatrice de la prévention du 
suicide chez les jeunes Hazel Harrison a participé à des ateliers sur les 
sujets suivants : Analyse des conséquences sociales de l’exploitation 
des ressources non renouvelables dans le nord du Canada; Itinérance 
et réalités en matière de logement chez les Inuits; Connaissances et 
réseau de soutien pour la prévention du suicide.

Hazel a aussi participé à la Tournée de l’Arctique d’ITK 2008 qui a 
eu lieu dans la région désignée des Inuvialuits dans les Territoires 
du Nord-Ouest. Pendant cette tournée, elle a animé trois groupes 
de discussion pour les jeunes, un dans chacune des collectivités  
suivantes : Inuvik, Tuktoyaktuk et Paulatuk. Le sujet des discussions 
était la ‘VIE’, ses joies et ses peines. L’objet principal du groupe 
de discussion était d’obtenir des renseignements, directement des 
jeunes Inuits, en vue de cerner les difficultés à régler. Des groupes 
de discussion semblables se tiendront dans les trois autres régions 
inuites au cours de l’exercice 2008-2009.

Le développement de la petite enfance

Depuis 2001, ITK offre aux éducateurs en matière de développement 
de la petite enfance la possibilité de jouer un rôle clé dans l’élaboration 
d’un plan qui profitera aux enfants inuits à l’avenir. ITK continue de 
fournir une orientation et des rétroactions au gouvernement fédéral 
sur la perspective des Inuits par rapport à ce sujet. En octobre 2007, le 
Groupe de travail sur le développement de la petite enfance chez les 
Inuits (le Groupe de travail) a tenu son assemblée annuelle à Ottawa. 
Voici quelques-uns des sujets à l’ordre du jour :

gavamakkungita aanniarnanginnilirinirmut nunaqaqqaqsimajunut katimajingin-
nik tamakkununga pijjutiqaqtunut.

Sitipiri 10, 2007,mi ulluqaqtitautillugit silarjuami imminirtailititsinirmut (world 
suicide prevention day), tusagaksamik amma tukisigiakkanniqutiksanik saqqi-
titsilaursimajut ukua: Inuit Tapiriit Kanatami, pauktuutikkut, kanatami inuit 
makkuttut katimajirmuangit amma kanatami nunaqaqqaaqsimajunut aanniar-
nanginnilirinirmut katujjiqatigiit. Tukisigiarviksait titiraqtaulaurmijut inuttitut 
amma saqqitiraqtaullutik qaritaujakkut. 150 ungataanut upaksimalaurivut 
taijaujumik “kajuq puuq”,  “brown bag” saqqititsitillugit kanataup katimarji-
rjuangita katimavialuani (parliament hill), tunngasuktitsijiqaqsutik nunavumut 
sivuliurtimik taikani naansi qaritaq-lintil, amma qujalijavut ilinniartut amma 
iqqanaijartiujut nunavut sivuniksami ilinniartunut amma asingit akilirtaunatik 
ikajursimajut. Tavvani katinniulaurtumi ilaulaurput inuit  qilaujjartingit, kataj-
jartingit, qitiktingit inuttitut, piliujjinikkut kinginnirpaami itimmiksinasuarnikkut, 
niukkut sanngilijautinikkut amma uqalimajiqalaurtut sivuliurtinik. 

 Vivuarimi amma marjimi 2008,mi, haisul harisan, hazel harrison, iqqanaijarti-
taarijaulisaartuq makkuttut imminik pijaarivanninginnik nuqqartitsinasuanirmut 
aaqqiumatitsijiuniartumik, katimaqataulaurtumik ilinniartitsijunut taijaujumik 
‘katimajjutiqaniq inuusilirinirmut pinailutaulirtunik nunami pirukkannirunn-
angittunik piijainiq ukiurtartungani kanataup pijjutaulluni attuirnilulirniagut’; 
angiqanginniq amma illukiksarningit inuit’; ‘qaujimaniq amma ikajuqatigiigiaqa-
niq tusaumaqattautinikkut pijjutiqalutik nuqqartitsinasuariaqanirmik  imminik 
pijaarivattunik.

Haisul ilaulaurmijuq 2008,mi Inuit Tapiriit Kanatami ukiurtartumiunut nunalinnut 
pularakatattillugit inuvialuit nunanginni nunatsiami. Ingirrakatattillugit ukiurtar-
tumi, katimatitsilaurtut ingasuulingajunik makkuttuit timinginnik, atausivitsutik 
katimatitauvattillugit nunalinni atunit ukunani: inuuvik, tuktuujartuq amma 
paulatak. Katimaniqalaurtut taijaujumik “inuusiq”,  “life”, inuusirmi quvianar-
tut amma quvianangittut. Tamatuminga katimajjutiqalualaurput pijjutigillugu, 
tigulagiaqaniq tukisigiallaviksanik, inuit makkuttunginnit, piliriarijumallugit 
isumaalugutaujut kamagijaugiaqaqtut. Amma timiummijut ajjikasangit taak-
kua saqqitaugumaariaq nunaliit aviktursimaningitigut parnaktaugumammijut 
nunaliit pingasut aviktursimaningitigut 2008/2009,mi. 

Surusiit Ikajurtaujjutiksanginnik Aaqqiksuivallianiq

Taimanganit 2001,mit Inuit Tapiriit Kanatami ilautitsisimavut surusirnik ilisaijinik 
aaqqiksuivallianiqaqtillugit parnaktauvalliajunik sivuniksamut inuit qiturn-
ganginnut ikajurtaujjutiksanik. Inuit Tapiriit Kanatami ikajunginnartut amma 
tusaumatitsinginnaujartut kanataup gavamakkunginnik inuit qiturngangita 
ilinniarnikkut ikajurtaujjutiksait aaqqiksurtauvallianingita miksaanut. Uktupiri 
2007,mi inuit qiturnganginnut ilinniarpallialirtunut ikajurtaujjusiksalirinirmut 
katimajiujut,  (inuit early childhood development working group (iecdwg)), 
katimatitsilaursimavut arraagutamaarsiutiminik aatuvuami. Ukua tavva uqaus-
irilaurtangit katimatillugit:

Qimirrugiaq sunait kinnguumajaummangaata ��
qaujisartaujuksanik (suqquijaraksanik)  parnainirmut.
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Aboriginal Children’s Survey; ��

Inuit Early Childhood Development Strategy; ��

Child Care Human Resources Sector Council��

Overview of the Inuit Education Summit.��

ITK has also been involved in a Special Needs Research Plan. Since 
the Aboriginal Round Table on Special Needs in February 2007, a 
draft survey on special needs has been developed. The IECDWG 
was assigned to review the survey and provide direction. The group 
consists of representatives from regional Inuit organizations, urban 
and northern alike, who work and have a keen interest in Inuit ECD. The 
draft survey was discussed at the ECDWG meeting in October 2007.

Inuit Human Resource Development Technical 
Committee (IHRDTC) 

Throughout the year the Employment and Training Coordinator 
continued to inform the IHRDTC members of various programs, activities 
and research initiatives as it pertains to employment and training for 
Inuit. Labour market information was provided regarding the Aboriginal 
Human Resource Council (AHRC) initiatives and programs, Building 
Aboriginal Environmental Human Resources (BEAHR) programs, the 
Department of Human Resources and Social Development Canada 
(HRSDC) research initiatives, policies and programs, and other relevant 
information.

The Training and Development Coordinator worked closely with the 
Aboriginal Affairs Directorate (AAD) at HRSDC through phone calls, 
emails and face-to-face meetings. In May 2007 at a meeting between 
AAD representatives and ITK it was suggested that AHRDA coordination 
and Youth Intervener workplans be combined into one and submitted 
as a Policy Collaboration Workplan. The workplan was developed and 
submitted covering the period from April 2007 to March 2009.

The Inuit Accord was finalized and after receiving approval from the 
IHRDTC and ITK management it was submitted to HRSDC. The Accord 
signing ceremony between Mary Simon, ITK President and HRSDC 
Minister Monte Solberg, took place on November 26, 2007. The Accord 
covers a two year period from April 2007 to March 2009 and serves as 
an umbrella policy agreement for the regional AHRDA/HRSDC agree-
ments under the Aboriginal Human Resource Development Strategy 
(AHRDS).

Work is already underway to plan for a successor agreement post 
2009. IHRDTC members met in December 2007 regarding this initiative. 
Representatives of Service Canada and the Aboriginal Affairs Director-
ate, HRSDC, participated in the meeting. 

ᐃᓄᐃᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ 

ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᒥ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᕐᓂᒃᑯᑦ 
ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨᖓ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᓚᐅᕐᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ, 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᑦ ᐱᓕᕆᐊᖏᑦ, ᐱᓇᓱᐊᕐᐸᓪᓕᐊᔭᖏᑦ ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᔪᒃᓴᓂᒃ 
ᓱᖅᑯᐃᔭᐃᓂᒃᑯᑦ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓕᓴᐃᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᓐᓂᒃ. 
ᓛᐸᑐᐊᒥ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕋᒃᓴᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑐᑭᓯᖏᐊᕐᕕᒃᓴᐃᑦ ᑐᕌᖓᔪᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ (Aboriginal Human Resource Council (AHRC)) ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖏᑕ 
ᐊᒻᒪ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖏᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ, ᐊᒻᒪ ᐸᕐᓇᐃᕙᓪᓕᐊᒍᑕᐅᔪᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᖏᑕ (Building Aboriginal Environmental Human Resources 
(BEAHR)) ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᖏᑎᒍᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ, ᐊᒻᒪ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᐊᒍᑦ, (Department of Human Resources and Social 
Development Canada (HRSDC)) ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖏᑕ, ᒪᓕᒐᖏᑕ 
ᐊᒻᒪ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᖏᑕ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ, ᐊᒻᒪ ᐊᓯᖏᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᑦᓯᐊᕙᐃᑦ 
ᒥᒃᓵᓄᐊᖓᔪᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᓪᓗᑎᒃ. 

ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᑦᓯᐊᕐᐸᑦᑐᖅ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᐊᖓᔪᓂᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑐᓕᕆᕕᖓᓂ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ, ᐊᑐᕐᓱᑎᒃ 
ᐅᖄᓚᕙᓐᓂᒃᑯᑦ, ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᑲᑎᒪᓪᓚᑦᑖᕐᐸᓐᓂᒃᑯᑦ. ᒪᐃ 
2007,ᒥ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᖏᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐃᓱᒪᔪᖃᓚᐅᕐᑐᖅ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᐊᖓᔪᓂᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑐᓕᕆᔨᒃᑯᖏᑦ 
ᐊᒻᒪ ᒪᒃᑯᑦᑐᓕᕆᔨ ᐸᕐᓇᕐᐸᓪᓕᐊᔭᖏᑦ ᑲᑎᓐᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᖓᓂᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᕐᓗᒋᑦ ᑐᓂᔭᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᒪᓕᒐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᐃᕙᓪᓕᐊᔪᓄᑦ (Policy Collaboration 
Workplan). ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐃᑦ ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᕙᓪᓕᐊᔪᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᕐᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᒻᒪ 
ᑐᓂᔭᐅᓪᓗᑎᒃ, ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᓱᓕᕆᓛᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᐃᕆᓕ 2007 ᐊᒻᒪ ᒪᕐᔨ 2009 
ᐊᑯᓐᓂᖏᓐᓂ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃᓴᖓ ᐋᖅᑭᒃᓱᕐᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᑭᖑᓪᓕᕐᐹᒥ ᐊᒻᒪ ᑐᓂᔭᐅᓚᐅᕐᑎᓪᓗᒍ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖏᓐᓄᑦ 
ᑐᓂᔭᐅᓪᓗᑎᒃ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ. ᑖᓐᓇ ᐊᖏᖃᑎᒋᒍᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐊᑎᓕᐅᕐᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐᒧᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪ 
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒥᓂᔅᑕᖓᓄᑦ ᒫᓐᑎ ᓱᓪᐳᒃᒧᑦ, Minister Monte 
Solberg, ᓄᕕᐱᕆ 26, 2007,ᒥ. ᐊᖏᕈᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᑐᕌᖓᕗᖅ ᒪᕐᕉᓐᓄᑦ ᐊᕐᕌᒎᓐᓄᑦ, ᐊᐃᕆᓕ 
2007,ᒥᑦ ᒪᕐᔨ 2009,ᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᑐᓐᖓᕕᐅᒐᔭᕐᓗᓂ ᒪᓕᒐᕐᑎᑐᑦ ᐊᖏᕈᑕᐅᓯᒪᓂᖓᒍᑦ 
ᓄᓇᓖᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ ᐃᖅᑲᓇᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ, ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᐅᔪᑦ (Aboriginal Human Resource Development Strategy (AHRDS)).  

ᐅᓪᓗᒥ ᐱᓇᓱᐊᓕᕇᖅᑐᑦ ᐸᕐᓇᒃᓱᑎᒃ ᐊᖏᕈᑕᐅᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓂᒃ 2009 
ᐱᒋᐊᓚᐅᕐᑎᓐᓇᒍ ᐊᓪᓛᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ 
ᑲᑎᒪᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᑎᓯᐱᕆ 2007,ᒥ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᑖᑦᓱᒥᖓ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᒥᒃ. ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑏᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᑦ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓕᕆᕕᐊᓂᑦ, ᐊᒻᒪ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᖏᓐᓂᑦ/
ᐃᓄᓯᓕᕆᔨᖏᓐᓂᑦ/ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᔨᖏᓐᓂᑦ, ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ.

ᑐᓪᓕᕆᓕᕐᑕᖓᓂ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᒥᒃ 2007-2008,ᒥ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑲᑎᓚᐅᕐᑐᑦ ᕕᕗᐊᕆ, 2008,ᒥ ᐋᑐᕗᐊᒥ. ᐃᓄᐃᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᖏᑦ, ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓕᕆᕕᒃ, ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᔨᑦᑎᕆᕕᖏᑦ ᐊᒻᒪ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ 
ᐃᓄᓕᕆᕕᖏᑦ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓚᐅᕆᕗᑦ. ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍᓕ ᒪᓕᒐᖅ ᑲᑎᒪᔾᔪᑕᐅᓚᐅᕆᔪᖅ 
ᐃᒃᐱᒋᔭᖃᓗᐊᕐᓱᑎᒃ 2009,ᒧᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᐊᖓᔪᓂᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᖃᓄᖅ ᐃᓄᓐᓄᐊᔪᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᒋᐊᖃᒪᖔᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪ 
ᑐᕌᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᔪᓄᑦ 2009,ᒧᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᕐᑕᐅᕙᓪᓕᐊᔪᓄᑦ. ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᓪᓕ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᔭᕆᐊᖃᓂᖏᑕ ᐅᖃᖃᑎᒌᖃᑦᑕᕐᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
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Le plan de recherche axé sur les besoins spéciaux��

Le site Web intitulé Cercle d’apprentissage à la petite ��
enfance autochtone

Le sondage sur les enfants autochtones��

La stratégie de développement de la petite enfance chez ��
les Inuits

Le Conseil sectoriel des ressources humaines des services ��
de garde à l’enfance

Un survol du Sommet sur l’éducation des Inuits��

ITK travaille également à un plan de recherche axé sur les besoins 
spéciaux. Depuis la table ronde autochtone sur les besoins spéciaux 
en février 2007, un sondage préliminaire sur les besoins spéciaux a été 
élaboré. Le Groupe de travail a eu pour tâche d’examiner le sondage 
et de préparer des conseils à ce sujet. Le groupe comprend des repré-
sentants d’organisations inuites régionales, tant urbaines que du nord, 
qui travaillent et qui ont un grand intérêt dans le développement de 
la petite enfance chez les Inuits. Le sondage préliminaire a été discuté 
lors de la réunion du Groupe de travail en octobre 2007.

Le Comité technique de perfectionnement des 
ressources humaines inuites

Au cours de l’année, la coordonnatrice de l’emploi et de la formation 
a continué d’informer les membres du Comité technique de perfec-
tionnement des ressources humaines inuites (le Comité technique) des 
divers programmes, activités et projets de recherche ayant rapport à 
l’emploi et à la formation des Inuits. Des renseignements ont été fournis 
sur le marché du travail concernant les initiatives et les programmes 
du Conseil pour le développement des ressources humaines autoch-
tones du Canada, les programmes en développement des ressources 
humaines autochtones en environnement (DRHAE), les projets de 
recherche, les politiques et les programmes de Ressources humaines 
et Développement social Canada (RHDSC) et d’autres renseignements 
pertinents.

La coordonnatrice de l’emploi et de la formation a travaillé étroitement 
avec la Direction des affaires autochtones de RHDSC en communi-
quant par téléphone et courriel, et par des rencontres personnelles. 
En mai 2007, lors d’une réunion entre la Direction des affaires autoch-
tones et des représentants d’ITK, il a été proposé de combiner les 
plans de travail de coordination d’ententes sur le développement des 
ressources humaines autochtones (EDRHA) et de l’intervenant pour 
la jeunesse et de les présenter comme un seul plan de travail de 

Nunaqaqqaaqsimajut qiturnganginnut ilinniarnirmut ��
tukisigiarviksait qaritaujakkut;

Nunaqaqqaaqsimajut qiturngangita miksaanut killisiniarniq;��

Inuit qiturngangita ilisalisaartut ikajurtaujjutiksanginnut ��
pilirijjusiksaliurniq;

Surusirnut pairivilirinirmut katimajiujut��

Qimirruniq inuit ilinniarnilirinirmut katimarjuarnirilaurtanganik. ��

Inuit Tapiriit Kanatami katimaqatauqattarsimagivut parnaitillugit ikajurtauja-
riaqaqtunut nunaqaqqaaqsimajunut immikkut qaujisartaujariaqaninginnik. 
Taimanganik katimarjuarutiqalaursimatillugit immikkut ikajurtaujjutiksalirinirmut 
vivuari 2007,mi, titiraqtausimajunik qimirrugutausimallutik kinngumagijaujut 
miksaanut  aaqqiksuisimajut. Inuit qiturnganginnut ilinniarnikkut ikajurutiksa-
lirinirmut katimajiujut tilijausimajut qimirruqujaullutik killisiniarutaujunik amma 
tiliurilutik qanuiliuqujigajarmangaarmik. Taakkua timiujut kiggarturtiqaqtut inuit 
nunanginnit aviktursimajunit katujjiqatigiinit, qallunaat nunanganirmiut inuit 
amma ukiurtartumiut, pinasuarpattunik amma arsururutiqaqtunik surusirnut 
ikajurtaujjutiksanik aaqqiksuivalliagiaqanirmut. Ullumi titiraqtauvalliajut ikajur-
taujjutiksangit kamagijaulaurtut inuit qiturnganginnut ilinniarnilirinirmut/
ikajurtaujjutiksalirinirmut katimajingit katimatillugit uktupiri 2007,mi.

Inuit Iqqanaijarnilirinirmut Katimajingit 

Arraagulimaami iqqanaijarnilirinirmut amma ilinniarnilirinirmut pigiursarnikkut 
aaqqiumatitsijinga tusaumatitsilaurtuq inuit iqqanaijartulirinirmut katima-
jinginnik, pijjutigillungit ajjigiingittut piliriangit, pinasuarpalliajangit amma 
qaujisartaujuksanik suqquijainikkut turaangajunik iqqasaijarnilirinirmut amma 
ilisainirmut inunnik. Laapatuami iqqanaijaraksait miksaanut tukisingiarviksait 
turaangajut nunaqaqqaaqsimajunut iqqanaijartulirijikkut (aboriginal human 
resource council (ahrc)) pinasuartangita amma piliriaksangita miksaanut, 
amma parnaivalliagutaujut nunaqaqqaaqsimajut iqqanaijarniliriningita (building 
aboriginal environmental human resources (beahr)) piliriarijangitigut miksaanut, 
amma gavamatuqakkut iqqanaijarnilirinirmut amma inuusilirinirmut pinasuar-
viagut, (department of human resources and social development canada 
(hrsdc)) qaujisarnilirinirmut pinasuartangita, maligangita amma piliriarijangita 
ikajurutiksait miksaanut, amma asingit tukisigiarviksatsiavait miksaanuangajut 
saqqitaullutik. 

Ilinniarnirmut amma aaqqiksuivallianirmut aaqqiumatitsiji pinasuaqatiqatsiar-
pattuq nunaqaqqaaqsimajunuangajunik iqqanaijartulirivingani gavamatuqak-
kut, atursutik uqaalavannikkut, qaritaujakkut tusaumaqattautinikkut amma 
katimallattaarpannikkut. Mai 2007,mi katimatillugit kiggarturtingit nuna-
qaqqaaqsimajut amma Inuit Tapiriit Kanatami isumajuqalaurtuq gavamatuqak-
kut nunaqaqqaaqsimajunuangajunik iqqanaijartulirijikkungit amma makkut-
tuliriji parnarpalliajangit katinngatillugit atausiulinganiartillugit aaqqiksurlugit 
tunijauqullugit maligalirinirmut parnaivalliajunut (policy collaboration workplan). 
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The second annual 2007-2008 IHRDTC meeting took place at the end 
of February, 2008 in Ottawa. Inuit AHRDA holders, Aboriginal Affairs 
Directorate, Service Canada and the Inuit Relations Secretariat took 
part in the meeting. On the policy side discussions focused on the 
post 2009 AHRDS Strategy and how the Inuit specific position needs 
to be reflected and applied in the post 2009 developments. On the 
program delivery side a constructive dialogue took place between Inuit 
AHRDAs and Service Canada representatives. The main issues included 
a standard approach to reporting requirements across the regions and 
the technical problems with uploading data onto the Service Canada 
computerized reporting system.

A major innovative approach to this annual meeting was inviting 
members of the Steering Committee of the National Inuit Youth Council 
(NIYC) to speak to AHRDAs about the employment and training issues 
faced by Inuit youth and how to find ways to solve them. Both parties 
benefited from the dialogue and it was agreed unanimously that from 
now on NIYC members will take part in IHRDTC meetings.

The workplan developed for the fiscal year of 2007-2008 included a 
few research projects with participation of Inuit youth to collect infor-
mation and create database on employment and training programs 
and services available to the youth throughout the regions. Due to 
delays in receiving financial contribution the research projects have 
been delayed and will hopefully be conducted in the new fiscal year. 
Research is important in order to have a clear picture of the labour 
market situation for Inuit youth in the regions and for input into the 
post 2009 AHRDS successor strategy.

Inuit AHRDAs took part in the Northern and Remote Costing Study 
initiated by HRSDC. The cost of delivering services and programs in the 
Arctic has been a major concern for Inuit AHRDAs and it is encouraging 
to see that HRSDC is undertaking research into this specific issue.

As part of the human development policy review HRSDC launched a two 
stage evaluation process of the randomly selected Aboriginal AHRDA 
holders. Two Inuit organizations have been evaluated. The Employment 
and Training Coordinator at ITK sat on the Evaluation Committee of the 
Formative Evaluation Process and provided Inuit AHRDA holders with 
the updates received from the HRSDC Strategic Analysis, Audit and 
Evaluation branch. The Training and Development Coordinator also 
took part in the research by giving an interview.

The Employment and Training Coordinator participated in the following 
events and shared information with the IHRDTC:

Focus Group on the strategic evaluation of the federal ��
Workplace Equity Programs, April 2007;

Urban Aboriginal Forum, Vancouver, June 2007;��

Aboriginal Human Resource Council Board of Directors ��
meeting, July 2007; Board of Directors teleconference, in 
August, November 2007; 

ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᔨᖏᑦ ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᐃᑲᔪᕐᓂᕐᒧᑦ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᖏᑦ. 
ᐅᖃᐅᓯᖃᓗᐊᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᖃᓄᖅ ᑐᓴᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᖃᑦᑕᕐᑐᒃᓴᐅᒻᒪᖔᕐᒥᒃ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᒋᐊᖃᖅᑐᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪ ᐱᒐᕐᓂᖏᑦᑐᓂᒃ ᑲᒪᒋᐊᖃᓂᕐᒧᑦ 
ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ ᑲᑎᕐᓱᐃᓂᒃᑯᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓂᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ 
ᑐᓴᕈᑎᒃᓴᓕᐅᕈᓯᖏᑎᒍᑦ. 

ᑕᐃᒪᑦᑕᐅᖅ ᑲᔪᓯᒋᐊᒻᒪᕆᓐᓂᖃᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᒻᒥᒃ ᑲᑎᒪᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᖃᐃᖁᔨᓚᐅᕐᒪᑕ ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᖏᓐᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᓐᓂᒃ ᐅᖃᓕᒪᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᐊᖓᔪᓂᒃ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑐᓕᕆᔨᒃᑯᖏᓐᓄᑦ, ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᔾᔪᑕᐅᔪᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᖃᓄᖅ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᒐᓱᐊᕈᑎᒃᓴᓕᐅᕆᐊᖃᒪᖔᑕ 
ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᓱᑎᒃ. ᑕᒪᒃᒥᒃ ᑲᑎᒪᔪᑦ ᐱᕙᓪᓕᕈᑎᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᑦᓯᐊᕐᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᑦᑐᐃᓐᓇᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐅᓪᓗᒥ ᐱᒋᐊᕐᓗᑎᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᑦ 
ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᖃᑦᑕᕐᑐᒃᓴᐅᒋᐊᖅ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔪᖃᓕᑐᐊᕐᐸᑦ ᑕᐃᒪᖓᑦ.

 ᐸᕐᓇᒃᑕᒥᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓚᐅᕐᑐᑦ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ 2007-2008,ᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐱᖃᓯᐅᑎᔭᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᑐᒃᓴᐅᓂᕐᒧᐊᖓᔪᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᑲᑎᕐᓱᐃᓂᒃᑯᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓂᒃ 
ᐊᒻᒪ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓗᑎᒃ ᑲᑎᕐᓱᐃᕕᒃᓴᒥᒃ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓂᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᒃᑲᓐᓂᕈᑎᒃᓴᐃᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᐅᔪᑦ 
ᒪᒃᑯᓄᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ. ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᐃᑦ 
ᑭᖑᕙᕐᓂᖏᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᖃᐅᔨᓴᕆᐊᖃᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐅᔪᒃ ᑭᖑᕙᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪ 
ᓂᕆᐅᒋᔭᐅᔫᒐᓗᐊᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᐊᕋᓱᒋᓪᓗᒋᑦ ᓄᑖᒥ ᐊᕐᕌᒍᒥ. ᓱᖅᑯᐃᔭᐃᓂᓕᕆᓂᖅ, 
ᖃᐅᔨᓴᓕᕆᓂᖅ ᐱᒻᒪᕆᐅᒻᒪᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᒋᔭᕆᐊᖅ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ 
ᐃᓄᓐᓄᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᓄᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᐃᓚᒋᐅᑎᓗᒋᑦ 
2009,ᒥ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᒃᓴᓕᐅᕐᓂᓕᕆᒋᐊᖃᓂᕐᒧᑦ.  

ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᕆᕗᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪ ᐅᖓᓯᑦᑐᒥᐅᑕᐅᔪᓄᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᐊᖓᔪᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᒃᑯᖏᓐᓄᑦ. ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪ 
ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓇᓱᐊᕐᓂᖅ ᐊᑭᑐᔪᒻᒪᕆᐊᓘᒻᒪᑦ ᐃᓱᒫᓗᒋᔭᐅᓗᐊᖑᐊᕐᑐᖅ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᑲᑦᓱᖓᐃᓐᓇᕐᑐᖅ ᖃᐅᔨᒋᐊᖅ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᐃᓅᓯᓕᕆᔨᒃᑯᖏᑦ/ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᖏᓐᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᕙᓪᓕᐊᓂᐊᕐᒪᑕ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᐃᓱᒫᓗᒍᑎᒋᔭᐅᔪᓄᑦ.

ᐃᓚᒋᑎᓪᓗᓂᐅᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᒃᓴᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᓂᖏᑎᒍᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ/ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖏᑎᒍᑦ 
ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᒪᕐᕈᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᒐᔭᕐᑑᓐᓂᒃ ᓇᓕᐊᓂᑐᐃᓐᓇᖅ ᓂᕈᐊᕐᓯᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃᑯᑦ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒪᕙᑦᑐᓂᒃ. ᒪᕐᕉᐃᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓯᒪᓕᕇᖅᑐᖅ. ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨᐅᔪᖅ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᕿᒥᕈᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᕐᓄᑦ ᑐᓐᖓᕕᒃᓴᓕᐅᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᕿᒥᕈᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ  ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑐᓕᕆᓂᐊᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑐᑦ ᐊᒻᒪ 
ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᒋᐊᓚᐅᕐᑐᑦ ᓄᑖᓂᒃ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᓯᒃᓴᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑐᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᓂᒃ ᓴᖅᑭᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᖏᓐᓄᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒃᑯᑦ (HRSDC Strategic Analysis, Audit ᐊᒻᒪ Evaluation) ᐊᒻᒪ ᐃᓄᓐᓄᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᕕᐅᔪᒧᑦ. ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ 
ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨ ᐃᓚᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᐱᕐᓱᕐᓱᑎᒃ.

ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨ ᐃᓚᐅᓚᐅᕆᕗᖅ 
ᐱᓕᕆᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᑕᐅᖅᓰᖃᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐅᑯᓄᖓ:

ᑲᑎᒪᔩᑦ ᕿᒥᕐᕈᒋᐊᖃᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᐅᔪᓂᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ��
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑐᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐃᓚᐃᓐᓈᕐᕆᐊᖃᖏᓐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᓄᑦ, 
ᐊᐃᕆᓕ 2007,ᒥ;
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coopération en matière de politiques. Le plan de travail a été élaboré 
et présenté pour la période allant d’avril 2007 à mars 2009.

L’Accord inuit a été mis au point et, après son approbation par le 
Comité technique et la direction d’ITK, il a été présenté à RHDSC. La 
cérémonie de signature de l’Accord a eu lieu le 26 novembre 2007; 
les signataires étaient la présidente d’ITK Mary Simon et le ministre 
de RHDSC Monte Solberg. L’Accord sera valable pour deux ans, d’avril 
2007 à mars 2009 et sert d’entente-cadre politique pour les EDRHA/
RHDSC régionales dans le cadre de la Stratégie de développement des 
ressources humaines autochtones (SDRHA).

Les travaux sont déjà en cours pour planifier une nouvelle entente 
après 2009. Les membres du Comité technique se sont réunis en 
décembre 2007 en vue de cette initiative. Des représentants de Service 
Canada et de la Direction des affaires autochtones (DAA) de RHDSC 
ont participé à la réunion.

La deuxième assemblée annuelle 2007-2008 du Comité technique a eu 
lieu à la fin de février 2008 à Ottawa. Les signataires inuits d’EDRHA, la 
DAA, Service Canada et le Secrétariat aux relations avec les Inuits ont 
participé à la réunion. Du point de vue politique, les discussions ont 
porté sur la SDRHA après 2009 et sur la façon de refléter la position 
propre aux Inuits et de l’appliquer aux activités de développement après 
2009. Du point de vue de l’exécution des programmes, un dialogue 
constructif s’est déroulé entre les signataires inuits d’EDRHA et les 
représentants de Service Canada. Les points principaux comprenaient 
une approche standard pour faire rapport des besoins dans l’ensemble 
des régions et les problèmes techniques liés au téléchargement de 
données dans le système de rapport informatisé de Service Canada.

Une importante approche novatrice a été mise à l’essai lors de cette 
assemblée annuelle : les membres du comité directeur du Conseil 
national des jeunes Inuits (CNJI) ont été invités à s’adresser aux 

Taakkua piliriaksait parnaktauvalliajut aaqqiksurtaulaurtut amma tunijaullutik, 
titiraqsimatillugit sulirilaarninginnik airili 2007 amma marji 2009 akunninginni. 

Inuit angiqatigiigutiksanga aaqqiksurtaulaurmijuq kingullirpaami amma tuni-
jaulaurtillugu iqqanaijarnilirinirmut katimajinut amma inuit tapiriit aulatsi-
jinginnut tunijaullutik gavamatuqakkut iqqanaijarnilirijinginnut. Taanna angi-
qatigigutausimajut atiliurtaulaurtuq Mary Simonmut, Inuit Tapiriit Kanatami 
angajuqqaanganut amma gavamatuqakkut iqqanaijarnilirinirmut ministanganut 
maanti sulpukmut, minister monte solberg, nuvipiri 26, 2007,mi. Angirutaus-
imajuq turaangavuq marruunnut arraaguunnut, airili 2007,mit marji 2009,mut 
amma tunngaviugajarluni maligartitut angirutausimaningagut nunaliit avik-
tursimaningitigut iqqanarnilirijikkunnut amma kanataup gavamakkungita 
iqqanaijarnilirijinginnut, malillugit nunaqaqqaaqsimajunut iqqanaijarnilirinirmut 
pilirijjusiujut (aboriginal human resource development strategy (ahrds)).  

Ullumi pinasualiriiqtut parnaksutik angirutausimajutigut piliriaksanik 2009 
pigialaurtinnagu allaat. Taakkua inunnut iqqanaijarnilirinirmut katimajiujut 
katimalaurmijut tisipiri 2007,mi pijjutiqaqsutik taatsuminga piliriaksamik. 
Kiggarturtiit kanataup gavamakkunginnit amma nunaqaqqaaqsimajulurivianit, 
amma iqqanaijarnilirijikkunginnit/inusilirijinginnit/kiinaujaliurasuarnilirijingin-
nit, katimaqataulaurtut.

Tullirilirtangani arraagutamaarsiutimik 2007-2008,mi gavamatuqakkut iqqanai-
jarnilirirmut katimajingit katilaurtut vivuari, 2008,mi aatuvuami. Inuit iqqanai-
jarnilirinirmut pinasuartingit, nunaqaqqaaqsimajulirivik, gavamakkut pijittirivingit 
amma gavamatuqakkut inulirivingit katimaqataulaurivut. Pijjutigilluguli maligaq 
katimajjutaulaurijuq ikpigijaqaluarsutik 2009,mut nunaqaqqaaqsimajunuan-
gajunik iqqanaijarnilirinirmut pilirijjusiksalirinirmik amma qanuq inunnuajunik 
aaqqiksuigiaqamangaarmik amma turaangatillugit parnaktaujunut 2009,mut 
aaqqiksurtauvalliajunut. Pijjutigillugilli piliriangujut kajusititaujariaqaningita 
uqaqatigiiqattarsimalirtut inuit iqqanaijarnilirijingit amma kanataup gavam-
akkungita ikajurnirmut kiggarturtingit. Uqausiqalualaurmijut qanuq tusaru-
tiksanik aaqqiksuiqattartuksaummangaarmik atuinnaugiaqaqtunik nunaliit 
aviktursimaningitigut amma pigarningittunik kamagiaqanirmut turaangajunik 
katirsuinikkut tukisigiarviksanik kanataup gavamakkungita qaritaujakkut 
tusarutiksaliurusingitigut. 

Taimattauq kajusigiammarinniqalaurmijut arraagutamaarsiummik katimani-
qaqtillugit qaiqujilaurmata parnainirmut katimajirusinginnik kanatami inuit 
makkuttut katimajirjuanginnik uqalimatitautillugu kanataup gavamakkun-
gita nunaqaqqaaqsimajunuangajunik iqqanaijartulirijikkunginnut, pijjutiqaqsutik 
iqqanaijarnilirinirmik amma ilinniarnirmut pijjutaujunik inuit makkuttunginnut 
amma qanuq aaqqiksuigasuarutiksaliuriaqamangaata uqausiqaqsutik. Tamak-
mik katimajut pivallirutiqalaurtut tusaumaqattautitsiarnikkut amma angiqati-
giittuinnaulaurtut ullumi pigiarlutik kanatami inuit makkuttut katimajinginnit 
ilautitsiqattartuksaugiaq iqqanaijarnilirinirmut katimajuqalituarpat taimangat.

Parnaktaminik aaqqiksuilaurtut turaangajunik 2007-2008,mut amma piqasiuti-
jaullutik qaujisartuksaunirmuangajut ikalautillugit inuit makkuttut katirsuinik-
kut tukisigiarviknik amma aaqqiksuilutik katirsuiviksamik tukisigiarviksanik 
iqqasaijarnilirinirmut amma ilinniarnirmut ikajurtaujjutiksait miksaanut amma 
ikajukkannirutiksait atuinnautiujut makkunut miksaanut nunaliit aviktursi-
maningitigut. Pijjutigillugu kiinaujait ikajurutiksait kinguvarningit tamak-

ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑐᑦ ᓴᓇᒋᐅᕐᓴᕐᓂᕐᒧᑦ, ᐸᐅᓚᑕᖅ, ᓄᓇᑦᓯᐊᖅ.
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The RFP Evaluation Committee of the AAD/HRSDC for a ��
research project initiated by the AAD “Northern and Remote 
Costing Study”;

Mining Human Resource Council (MiHRC) Advisory ��
Committee, RFP on the development of MiHR HR Guide for 
Aboriginal communities.

Urban Inuit Human Resource Development Research 
Project

Access to employment and training by urban Inuit remains an ongoing 
issue and is usually a topic of discussion at the Inuit AHRDAs meetings. 
In addition to coordinating research and the submission of a position 
paper on the issue to HRSDC in December 2006, the Employment and 
Training Coordinator kept an ongoing communication with the Inuit 
Relations Secretariat and the Urban Inuit Committee. 

At the May, 2008 teleconference the Urban Aboriginal Strategy (UAS) 
launched by INAC was discussed, notably how urban Inuit could 
participate and benefit from the strategy. The Urban Inuit Committee 
members met with the UAS National Caucus at the Urban Aboriginal 
Forum in Vancouver in June 2007. Prior to that an official meeting took 
place between ITK and the Office of the Federal Interlocutor for Métis 
and Non-Status Indians, INAC to discuss how urban Inuit centres could 
benefit from the UAS. To date, urban Inuit communities are starting to 
get formally organized and participate in the UAS regional committees. 

ᖃᓪᓗᓈᑦ ᓄᓇᖓᓂ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᓂᖓᓄᑦ, ᕚᓐᑯᕙᒥ, ��
ᔫᓂ 2007,ᒥ; 

ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ, ��
ᔪᓚᐃ 2007,ᒥ; ᑲᑎᒪᔨᖏᓪᓗ ᑲᑎᒪᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ, ᐅᒍᓯᒥ, 
ᓄᕕᐱᕆᒥᓗ 2007; 

ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᕈᓯᐅᔪᑦ ᓯᕗᓕᐅᕐᑎᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ��
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᔨᓄᑦ/ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓪᓗ ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᖏᑎᒍᑦ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᒃᑯᑦ 
“ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐅᖓᓯᑦᑐᒥᐅᑕᓄᑦ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᖏᓐᓂᒃ”;

ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕐᓂᕐᑯᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ, ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᐅᔪᓪᓗ ��
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᒃᓴᓂᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒧᐊᖓᔪᓂᒃ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ. 

ᖃᓪᓗᓈᓂᕐᒥᐅᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᖓ

ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᕆᐊᖃᓂᖅ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᕐᒧᐊᖓᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ 
ᖃᓪᓗᓈᑦ ᓄᓇᖓᓃᑦᑐᓄᑦ ᓱᓕ ᐱᔾᔪᑕᐅᖏᓐᓇᕐᒪᑦ ᐊᒻᒪ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᖏᓐᓇᓲᖅ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᓕᑐᐊᕐᒪᑕ. ᐊᒻᒪ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᒋᐊᖃᓂᖅ ᓱᖅᑯᐃᔭᐃᓂᕐᒥᒃ 
(ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒥᒃ) ᐊᒻᒪ ᑎᑎᕋᕆᐊᖃᓂᖅ ᑐᒃᓯᕋᐅᑎᓂᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑐᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ (HRSDC) ᑎᓯᐱᕆ 2006,ᒥ, ᑖᒃᑯᐊ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨᖓ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᖃᕆᐊᖃᐃᓐᓇᓚᐅᕐᒥᔪᖅ 
ᐃᓄᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂᒃ (ᐃᓄᓕᕆᔨᑐᖃᒃᑯᓐᓂᑦ) ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᓪᓗᓈᑦ ᓄᓇᖓᓂᕐᒥᐅᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ.

ᒪᐃ, 2008,ᒥ ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᖃᓪᓗᓈᑦ ᓄᓇᖓᓂᕐᒥᐅᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᖏᑦ (Urban Aboriginal Strategy (UAS)) ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐃᓄᓕᕆᔨᑐᖃᒃᑯᓐᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᓂᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᓂᒃ ᖃᓄᖅ 
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᓪᓗᓈᑦ ᓄᓇᖓᓂᕐᒥᐅᑦ ᐃᓚᐅᓂᕐᓴᐅᖃᑦᑕᕈᓐᓇᕐᒪᖔᑕ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᔪᓄᑦ 
ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᓕᐅᕐᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᖃᓄᖅ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᔾᔪᑎᒋᒍᓐᓇᕐᒪᖔᒍ. ᖃᓪᓗᓈᑦ ᓄᓇᖓᓂᕐᒥᐅᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑲᑎᖃᑎᖃᓚᐅᕐᑐᖅ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᖃᓪᓗᓈᑦ ᓄᓇᖓᓂᕐᒥᐅᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ, ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᖃᓪᓗᓈᑦ ᓄᓇᖓᓂᕐᒥᐅᑦ 
ᒥᒃᓵᓄᑦ ᕚᓐᑯᕙᒥ ᔫᓂ 2007,ᒥ. ᑕᒪᓐᓇ ᑲᑎᒪᓂᕆᓚᐅᕐᑕᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ 
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᒻᒪᕆᖓ ᐊᓪᓚᖓᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᓪᓚᐅᖏᓐᓂᕋᖅᑕᐅᕙᑦᑐᓄᐊᖓᔪᑦ, 
ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓄᓕᕆᔨᑐᖃᒃᑯᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᖃᓄᖅ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᐅᔪᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᔪᓐᓇᕐᓯᔭᐅᔪᓐᓇᕐᓯᒐᔭᕐᒪᖔᑕ ᑖᒃᑯᓇᖓᑦ ᖃᓪᓗᓈᑦ ᓄᓇᖓᓂᕐᒥᓄᑦ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓂᑦ. ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᖃᓪᓗᓈᑦ ᓄᓇᖓᓂᕐᒥᐅᑦ 
ᐸᕐᓇᐃᕙᓪᓕᐊᔪᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓚᐅᕙᓪᓕᐊᔪᑦ ᖃᓪᓗᓈᑦ ᓄᓇᖓᓂᕐᒥᐅᑕᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᓄᑦ 
ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᑎᒍᑦ. ᓂᕆᐅᓐᓂᖃᖅᐳᑦ 2009,ᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᒐᔭᕐᑐᓂ ᒪᓕᒐᕐᑕᖃᖁᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓂᒃ ᐃᑲᔪᕈᑕᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᕐᓂᒃᑯᑦ ᐃᓕᓴᕐᐸᓪᓕᐊᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒍᑎᒃᓴᑎᒍᑦ, 
ᐊᒻᒪ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑖᕐᐸᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒍᓐᓇᖅᓯᖁᓪᓗᒋᑦ. 

2007-2008,ᒥ ᐱᕙᓪᓕᕐᓇᓚᐅᕐᐳᖅ ᑲᔪᓯᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐱᔭᑦᓴᓂᒃ. ᑕᒪᑐᒧᖓ 
ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨᐅᔪᖅ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓂᒃ ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᖃᖅᑐᓄᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᓄᓪᓗ ᐊᒻᒪ ᑲᑎᒪᔨᖁᓯᓄᑦ ᐃᑲᔪᖃᑕᐅᓪᓗᓂ 
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signataires d’EDRHA au sujet des préoccupations liées à l’emploi et la 
formation chez les jeunes Inuits et sur la façon de trouver des moyens 
de les résoudre. Les deux parties ont pu profiter du dialogue et elles 
ont convenu à l’unanimité de faire participer dorénavant les membres 
du CNJI aux réunions du Comité technique.

Le plan de travail élaboré pour l’exercice 2007-2008 comprenait 
quelques projets de recherche où les jeunes Inuits participeraient à 
une collecte de données et la création d’une base de données sur les 
programmes de formation et d’emploi, et les services mis à la dispo-
sition des jeunes dans l’ensemble des régions. En raison des délais 
à recevoir le financement, les projets de recherche ont été retardés 
et seront effectués, il est à espérer, au cours du nouvel exercice. La 
recherche est importante pour que les jeunes Inuits dans les régions 
puissent avoir une idée claire de la situation sur le marché du travail 
et pour les contributions à la SDRHA après 2009.

Les signataires inuits d’EDRHA ont participé à l’étude sur le coût de la 
vie dans les régions nordiques et éloignées, entreprise par RHDSC. Le 
coût de la prestation de services et de programmes dans l’Arctique est 
l’une des préoccupations principales des signataires inuits d’EDRHA 
et il est encourageant de constater que RHDSC a entrepris des 
recherches sur ce sujet particulier.

Dans le cadre de l’examen de la politique de développement des 
ressources humaines, RHDSC a lancé un processus d’évaluation en 
deux étapes de signataires d’EDRHA sélectionnés au hasard. Deux 
organisations inuites ont été évaluées. La coordonnatrice de l’em-
ploi et de la formation d’ITK a participé au comité d’évaluation du 
processus d’évaluation formative et a fourni aux signataires inuits 
d’EDRHA les mises à jour provenant de la Direction générale de 
l’analyse stratégique, de la vérification et de l’évaluation de RHDSC. 
La coordonnatrice de l’emploi et de la formation a aussi participé à la 
recherche en accordant une entrevue.

La coordonnatrice de l’emploi et de la formation a participé aux 
activités suivantes et partagé les renseignements obtenus avec le 
Comité technique :

Groupe de discussion sur l’évaluation stratégique des ��
programmes d’Équité en milieu de travail du gouvernement 
fédéral, en avril 2007;

Groupe de discussion sur les autochtones vivant en milieu ��
urbain, à Vancouver, en juin 2007;

Réunion du conseil d’administration du Conseil pour ��
le développement des ressources humaines autochtones 
du Canada, en juillet 2007; téléconférence du conseil 
d’administration, en août et en novembre 2007; 

Comité d’évaluation de la demande de propositions de ��
la Direction des affaires autochtones (DAA) / RHDSC pour 
un projet de recherche entrepris par la DAA dans le cadre de 

kua qaujisariaqanirmut piliriaksaujuk kinguvaqtut amma niriugijaujuugaluat 
kamagijauniarasugillugit nutaami arraagumi. Suqqaijainiliriniq, qaujisaliriniq 
pimmariummat tukisigiarutigijariaq iqqanaijarnilirinirmut turaangajunik inunnut 
mikkuttunut nunaliit aviktursimaningitigut amma isumagijaujunik ilagiutilugit 
2009,mi iqqanaijarnilirinirmut pilirijjuksaliurnilirigiaqanirmut.  

Nunaqaqqaaqsimajunut iqqanaijarnilirinirmut katimajiujut ilaulaurivut ukiur-
tarmut amma ungasittumiutaujunut qaujisarnirmuangajunik kajusititaullutik 
kanataup gavamakkungita iqqanaijarnilirinikkunginnut. Ukiurtartumi piliriak-
sanik amma ikajurutiksanik kajusititsinasuarniq akitujummarialuummat 
isumaalugijauluanguartuq inuit iqqanaijarnilirijikkunginnut amma katsungain-
nartuq qaujigiaq kanataup gavamakkungita inuusilirijikkungit/iqqanaijarn-
ilirijikkunginnik kajusititsivallianiarmata qaujisarnilirinirmut tamakkununga 
isumaalugutigijaujunut.

Ilagitilluniuk iqqanaijarnilirinirmut maligaksanik qimirruningitigut kanataup 
gavamakkungita inuusilirinirmut/iqqanaijarnilirinirmullu pinasuartangitigut 
saqqititsilaurtut marrunnik qaujisarniugajartuunnik nalianituinq niruarsituin-
narnikkut nunaqaqqaaqsimajunut iqqanaijarnilirinirmut kamavattunik. Marruuit 
inuit katujjiqatigiingit qimirrujausimaliriiqtuq. Iqqanaijarnilirinirmut amma 
ilinniarnirmut aaqqiumatitsijiujuq inuit tapiriikkunnut katimaqataulaurtut 
qimirunirmut katimajirusirnut tunngaviksaliurnirmut qimirujulirinirmut amma 
inuit  iqqanaijartulirinianut pinasuartut amma tukisititsigialaurtut nutaanik 
tukisigiarutisiksanik inuit iqqanaijartulirijinginnut pijjutiqaqtunik saqqitaus-
imajunik kanataup gavamakkungita iqqanaijarnilirijikkunginnut qaujisarnikkut 
(hrsdc strategic analysis, audit amma evaluation) amma inunnut iqqanairnilirin-
irmut piliriviujumut. Ilinniarnirmut amma aaqqiksuivallianirmut aaqqiumatitsiji 
ilaulaurmijut qaujisarnirmut apirsursutik.

Iqqanaijarnilirinirmut amma ilinniarnilirinirmut aaqqiumatitsiji ilaulaurivuq 
pilirijunut amma tauqsiiqataullutik inuit iqqanaijarnilirinirmut amma ilinniarn-
ilirinirmut katimajinginnut ukununga:

Katimajiit qimirrugiaqanirmut pilirijjusiujunik kanataup ��
gavamakkungita iqqanaijartulirinikkut ilainnaarriaqanginninginnut 
piliriangujunut, airili 2007,mi;

Qallunaat nunangani nunaqaqqaaqsimajut katimarjuaninganut, ��
vaankuvami, juuni 2007,mi; 

Nunaqaqqaaqsimajunut iqqanaijarnilirinirmut katimajiujut ��
katimatillugit, julai 2007,mi; katimajingillu katimaniqaqtillugit 
uqaalautikkut, ugusimi, nuvipirimilu 2007; 

Qaujisarnirmut katimajiurusiujut sivuliurtinginnut ��
nunaqaqqaaqsimajunut iqqanaijarnilirijinut/gavamatuqakkullu 
inuusilirinirmut ilinniarnilirinirmullu qaujisarnirmut piliriarijangitigut 
saqqitausimajunut nunaqaqqaaqsimajunut iqqanaijarnilirinikkut 
“ukiurtartumut amma ungasittumiutanut qaujisarutinginnik”;

Ujaranniarnirkut iqqanaijarnilirinirmut katimajiujut, ��
kiggarturtiujullu aaqqiksuivallianirmut maligaksanik 
iqqasaijartulirinirmuangajunik nunaqaqqaaqsimajut nunanginni
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It is hoped that the post 2009 AHRDS successor strategy will have 
policies and programs directed at assisting urban Inuit in accessing 
training and skills upgrading programs and services, and in obtaining 
employment.

Overall 2007-2008 has been a year full of positive developments. 
The Project Coordinator’s participation in various human resource 
development events, boards and committees has helped to advance 
and represent Inuit interests. Inuit AHRDAs Technical Committee and 
NIYC initiated a dialogue directed at improving working relationships. 
It is hoped that the post 2009 AHRD successor strategy will present 
ways to meet the needs of urban Inuit populations so that talent and 
skills are not lost but put to work to the benefit of the people and the 
country’s economy. There are still issues in terms of the costs of deliv-
ering services in the Arctic requiring research and consideration. Other 
issues include reporting, cultural training for government employees 
working with regions, service access for disabled Inuit, financing of 
childcare spaces and providing meaningful employment opportunities 
in the northern context. Inuit AHRDA holders are looking forward to the 
ongoing policy consultations with HRSDC in regards to the post 2009 
AHRDS successor strategy. It is hoped that the direction HRSDC takes 
post 2009 will serve the interests of Inuit, people living, representing 
and protecting the Arctic.

Language and Culture

ITK’s Language and Culture Project Coordinator manages the activities 
of the National Inuit Language Committee. The committee is comprised 
of members from seven Inuit organizations. The members organ-
ize regional language projects funded by the Aboriginal Languages 
Initiative of the Department of Canadian Heritage. The committee 
also consults with ITK on matters related to Inuit languages such as 
the upcoming Arctic Indigenous Languages Symposium to be held in 
Norway in 2008 initiated by Canadian Heritage and presented to the 
Arctic Council. 

A National Inuit Language Symposium was held in September 2007 
and included participants from all Inuit regions as well as experts from 
the Arctic College, York University, Nunatsiavut Government, Avataq 
Cultural Institute, Inuit Relations Secretariat, Tungasuvvingat Inuit, 
National Inuit Youth Council, Nunavut Sivuniksavut, and Canadian 
Heritage. A draft National Inuit Language Strategy was created and 
presented to the ITK Executive and Canadian Heritage as requested in 
October 2007. A number of revisions were made and presented again 
in January. 

Members of the National Inuit Language Committee also attended 
the National Aboriginal Languages Initiative Conference organized by 
Canadian Heritage in Quebec City, in February 2008. The National Inuit 
Language Committee held its national meeting immediately following 

ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕆᐊᖅ ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᒃᐱᒋᔭᖏᓐᓄᑦ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᓱᓂ. 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᑲᔪᓯᒋᐊᕐᑎᑦᓯᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᑦᓯᐊᕐᓂᕐᓴᐅᒋᐊᖃᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᒋᐊᖃᓂᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᓪᓚᖁᓪᓗᒍ. 2009,ᒥ ᓂᕆᐅᑦᑐᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒋᒐᔭᕐᑕᖓ ᓴᖅᑭᑦᓯᒍᑕᖁᓪᓗᒍ ᖃᓪᓗᓈᑦ ᓄᓇᖓᓂᕐᒥᐅᓄᑦ 
ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓂᒃ, ᐊᓯᐅᔨᖁᓇᖏᑦ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐱᓯᑎᐅᓂᖏᓐᓂᒃ, 
ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔪᓐᓇᐅᑎᒋᖔᕆᐊᖃᒪᒋᑦ ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᒥ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕈᓐᓇᖃᑕᐅᓗᑎᒃ. ᓱᓕ 
ᐃᓱᒫᓗᒍᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᓴᖅᑭᔮᕐᒪᑕ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᑦ ᐊᑭᖃᓗᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᐃᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓱᒪᒃᓴᕐᓯᐅᕈᑎᒋᔭᐅᒋᐊᖃᖅᑐᑦ ᓱᓕ. ᐊᓯᖏᓐᓂᑦᑕᐅᖅ 
ᐱᔾᔪᑎᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᐅᑯᓂᖓ, ᑐᓴᕐᑎᑦᓯᒋᐊᖃᓂᖅ, ᐃᓕᖅᑯᓯᑦᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖃᓂᖏᑦ 
ᒐᕙᒪᐃᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑎᖏᑕ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᑎᒍᑦ, ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᕆᐊᖃᓂᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑎᒥᒃᑯᑦ 
ᐊᔪᕈᑎᓖᑦ, ᑮᓇᐅᔭᖃᕆᐊᖃᓂᖅ ᓱᕈᓯᕐᓄᑦ ᐸᐃᕆᕕᖃᕆᐊᖃᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᒃᓴᐃᑦ 
ᓴᖅᑭᑎᕋᕐᑕᐅᒋᐊᖃᓂᖏᓐᓄᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒧᐊᖓᓂᕐᓴᓂᒃ. ᐃᓄᐃᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓕᕆᔨᖏᑦ ᓂᕆᐅᑉᐳᑦ ᑲᒪᑎᔾᔪᑎᖃᖃᑦᑕᕐᓂᐅᔭᕐᓂᕐᒥᒃ ᒪᓕᒐᕐᒥᒃ ᕿᒥᕐᕈᔪᒃᓴᐅᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᓗᑎᒃ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑐᓕᕆᔨᖏᓐᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᓗᑎᒃ 
ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒧᑦ 2009,ᒥ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᕐᓯᐅᕐᓂᕐᒧᑦ. ᓂᕆᐅᑉᐳᑦ 2009,ᒥ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑐᓕᕆᔨᖏᑕ ᑎᓕᐅᕈᑎᒋᔭᖏᑦ ᐃᒃᐱᒍᓱᒍᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᔪᓂᒃ, 
ᓄᓇᓕᐅᔪᓂᓪᓗ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ, ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᒪᑕᓗ ᐊᒻᒪ ᓴᐳᒻᒥᒐᓱᐊᕈᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥᒃ. 

ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᓂᖅ

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᓄᑦ 
ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨ ᑲᒪᕙᑦᑐᖅ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖏᓐᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᖏᑕ. ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ ᑲᑎᒪᔨᖃᖅᑐᑦ 7,ᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᖔᕐᑐᓂᒃ. 
ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ ᐸᕐᓇᐃᓚᐅᕐᑐᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᒥᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᑎᒍᑦ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᖏᑕ  ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᖏᓐᓄᑦ/ᐃᑦᑕᕐᓂᓴᕕᓂᓕᕆᔨᒃᑯᖏᓐᓄᑦ. ᐊᒻᒪ 
ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ ᐅᖃᖃᑎᖃᖅᐸᒻᒥᔪᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᓐᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ 
ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᐅᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᓲᕐᓗ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᐊᖓᔪᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᐅᓛᕐᑐᒥᒃ ᓄᐊᕗᐃᒥ 2008,ᒥ, ᑲᔪᓯᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓯᒪᓪᓗᓂ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᑦᑕᕐᓂᓴᕕᓂᓕᕆᔨᒃᑯᖏᓐᓄᑦ.  

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᓚᐅᕐᓯᒪᕗᑦ ᓯᑎᐱᕆ 2007,ᒥ 
ᐊᒻᒪ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᓃᖔᕐᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᒪᒋᔭᐅᔪᑦ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᓯᓚᑦᑐᕐᓴᕐᕕᒻᒥᑦ, ᔪᐊᒃ ᓯᓚᑦᑐᕐᓴᕐᕕᐊᓂᑦ, ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ ᒐᕙᒪᖏᓐᓂᑦ, 
ᐊᕙᑕᒃᑯᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᑐᖃᓕᕆᔨᖏᓐᓂᑦ, ᐃᓄᓕᕆᔨᑐᖃᒃᑯᓂᑦ, ᑐᓐᖓᓱᕕᖓᑦ ᐃᓄᐃᑦ, ᑲᓇᑕᒥ 
ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᑦ, ᓄᓇᕗᒻᒥ ᓯᕗᓂᒃᓴᕗᑦ, ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ 
ᐃᑦᑕᕐᓂᓴᕕᓂᓕᕆᔨᖏᑦ. ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᔪᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖏᓐᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᕐᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᑐᓂᔭᐅᓪᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᖏᓄᑦ ᐅᒃᑐᐱᕆ 2007,ᒥ. 
ᐋᖅᑭᒃᓱᒋᐊᓪᓚᑦᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᑕᐅᓯᐊᕋᑎᒃ ᐊᒻᒪ ᑐᓂᔭᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᔭᓄᐊᕆᒥ. 

ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓚᐅᕆᕗᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᓚᐅᕐᓂᖓᓄᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓪᓗᓂ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᖏᓐᓄᑦ ᑯᐊᐃᒃ ᓯᑎᒥ, ᕕᕗᐊᕆ 2008,ᒥ. ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓕᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑲᑎᒪᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑭᖑᓂᑦᓯᐊᖓᓂ. ᑐᓐᖓᕕᒃᓴᖏᑦ 
ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᐃᒃ ᑎᑎᖅᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ (ᐊᓯᔾᔨᕈᓐᓇᕐᑎᓪᓗᒋᑦ) ᐊᒻᒪ ᑐᓂᔭᐅᓪᓗᑎᒃ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᖏᑕ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ 2008-2009,ᒧᐊᖓᑎᓪᓗᒋᑦ.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨᖓ 
ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᕕᕗᐊᕆ, 2008,ᒥ, 
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son étude sur le coût de la vie dans les régions nordiques et 
éloignées;

Comité consultatif du Conseil des ressources humaines ��
de l’industrie minière (RHiM), demande de propositions sur 
l’élaboration d’un guide de RH du RHiM pour les collectivités 
autochtones.

Le Projet de recherche sur le développement des 
ressources humaines en milieu urbain

L’accès à la formation et l’emploi par les Inuits vivant en milieu urbain 
reste un sujet de préoccupation continu et il fait habituellement l’objet 
de discussions lors des réunions des signataires inuits d’EDRHA. En 
plus de coordonner la recherche et de présenter un exposé de position 
sur la question à RHDSC en décembre 2006, la coordonnatrice de 
l’emploi et de la formation a communiqué de façon régulière avec 
le Secrétariat aux relations avec les Inuits et le comité sur les Inuits 
vivant en milieu urbain.

Lors d’une téléconférence en mai 2008, la Stratégie pour les autoch-
tones vivant en milieu urbain (SAVMU) entreprise par le ministère 
des Affaires indiennes et du Nord canadien (MAINC) a été discutée, 
notamment comment les Inuits résidant en milieu urbain pourraient 
participer et profiter de la stratégie. Les membres du comité sur les 
Inuits vivant en milieu urbain ont rencontré le groupe national sur 
la SAVMU lors du Groupe de discussion sur les autochtones vivant 
en milieu urbain à Vancouver en juin 2007. Auparavant, une réunion 
officielle avait eu lieu, regroupant ITK et le bureau de l’interlocuteur 
fédéral auprès des Métis et des Indiens non inscrits du MAINC pour 
discuter comment les centres urbains inuits pourraient bénéficier 
de la SAVMU. À ce jour, les communautés d’Inuits résidant en milieu 
urbain commencent à s’organiser officiellement et à participer aux 
comités régionaux de la SAVMU. Il est à espérer que la stratégie 
qui suivra la SDRHA après 2009 comprendra des politiques et des 
programmes visant à aider les Inuits dits ‘urbains’ à avoir accès à des 
programmes et des services de formation et de perfectionnement des 
compétences, et à obtenir du travail.

Dans l’ensemble, 2007-2008 a été une année remplie d’événements 
positifs. La participation de la coordonnatrice de projets à divers 
comités, conseils et activités de mise en valeur des ressources 
humaines a aidé à promouvoir et à représenter les intérêts des Inuits. 
Le comité technique des signataires inuits d’EDRHA et le Conseil 
national des jeunes Inuits ont entrepris un dialogue visant à améliorer 
les relations de travail. Il est à espérer que la stratégie qui suivra la 
SDRHA après 2009 présentera des moyens de répondre aux besoins 
des populations urbaines inuites de manière à ce que leurs habiletés 
et leurs talents ne soient pas perdus, mais plutôt utilisés au profit des 
gens et de l’économie du pays. Les questions liées aux coûts de la 

Qallunaanirmiut Inuit Iqqanaijartulirinirmut 
Qaujisarnirmut Piliriarijanga

Atuinnaqariaqaniq iqqanaijarnirmuangajunik amma ilinniarnilirinirmut inunnut 
qallunaat nunanganiittunut suli pijjutaunginnarmat amma uqausiqijaungin-
nasuuq inuit iqqanaijarnilirinirmut katimalituarmata. Amma aaqqiumatitsigia-
qaniq suqquijainirmik (qaujisarnirmik) amma titirariaqaniq tuksirautinik kana-
taup gavamakkungita iqqanaijartulirijinginnut (hrsdc) tisipiri 2006,mi, taakkua 
iqqanaijarnilirinirmut amma ilinniarnilirinirmut aaqqiumatitsijinga tusaumaqa-
tiqariaqainnalaurmijuq inulirijikkunnik (inulirijituqakkunnit) amma inuit qallunaat 
nunanganirmiut katimajinginnik.

Mai, 2008,mi uqaalautikkut katimatillugit qallunaat nunanganirmiut inuit pilirijjusik-
sangit (urban aboriginal strategy (uas)) saqqitaulauqsimajut inulirijituqakkunnut 
uqausirijauniartillugit, piluartumik pijjutiqaqtunik qanuq inuit qallunaat nunan-
ganirmiut ilaunirsauqattarunnarmangaata aaqqiksuijunut pilirijjusiksaliurtunut 
amma qanuq ikajursijaujjutigigunnarmangaagu. Qallunaat nunanganirmiut inuit 
katimajingit katiqatiqalaurtuq nunaqaqqaaqsimajut qallunaat nunanganirmiut 
katimajinginnik, katimarjuarniqaqtillugit nunaqaqqaaqsimajut qallunaat nuna-
nganirmiut miksaanut vaankuvami juuni 2007,mi. Tamanna katimanirilaurtanga 
Inuit Tapiriit Kanatami amma gavamatuqakkut pinasuartimmaringa allangajunut 
amma allaunginniraqtauvattunuangajut, taakkua inulirijituqakkut uqausiqal-
aurtut qanuq inunnut pinasuarviujut ikajursijaujunnarsijaujunnarsigajarman-
gaata taakkunangat qallunaat nunanganirminut nunaqaqqaaqsimajunut 
ikajurutiksanit. Ullumimut, inuit qallunaat nunanganirmiut parnaivalliajut amma 
ilauvalliajut qallunaat nunanganirmiutalirinirmut katimajiujunut aviktursimaju-
tigut. Niriunniqaqput 2009,mi nunaqaqqaaqsimajunut iqqanaijarnilirinirmut 
saqqitaugajartuni maligartaqaqullugu amma piliriaksanik ikajurutaugajartunik 
inunnut ilinniarnilirinikkut amma pilimmaksarnikkut ilisarpallianikkut amma 
ikajurtaugutiksatigut, amma iqqanaijartaarpallianirmut ikajurtaugunnaqsiqul-
lugit. 

2007-2008,mi pivallirnalaurpuq kajusivalliatitsinikkut pijatsanik. Tamatumunga 
aaqqiumatitsijiujuq katimaqataulaurtuq ajjigiingittunik katimajjutiqaqtunut 
iqqanaijarnilirinirmut, katimajiujunullu amma katimajiqusinut ikajuqataulluni 
saqqititsigasuariaq inunnuangajunik amma inuit ikpigijanginnut kiggartursuni. 
Inuit iqqanaijarnilirinirmut parnainirmut katimajingit amma kanatami inuit 
makkuttut katujjiqatigiingit kajusigiartitsilaurmijut tusaumaqatigiitsiarnir-
saugiaqanirmik pinasuaqatigiigiaqaniq aaqqigiallaqullugu. 2009,mi niriuttut 
taakkua iqqanaijartulirijikkut pilirijjusigigajartanga saqqitsigutaqullugu qallun-
aat nunanganirmiunut inunnut ikajurutiksanik, asiujiqunangit ijunnarnirminik 
amma pisitiuninginnik, ikajurtaujunnautigingaariaqamagit amma kanatami 
kiinaujaliurunnaqataulutik. Suli isumaalugutigijaujut saqqijaarmata pijjutiqaqtut 
akiqaluarninginnik ikajurutiksait ukiurtartumi qaujisartaujariaqaqtut amma 
isumaksarsiurutigijaugiaqaqtut suli. Asinginnittauq pijjutiqalaurtut ukuninga, 
tusartitsigiaqaniq, iliqqusitta miksaanut ilinniaqiaqaningit gavamait iqqanai-
jartingita aviktursimajutigut, atuinnaqariaqaningit inuit timikkut ajurutiliit, 
kiinaujaqariaqaniq suqusirnut pairiviqariaqanirmut amma iqqanaijaaksait 
saqqitirartaugiaqaninginnut ukiurtartumuanganirsanik. Inuit iqqanaijarnilirin-
irmut pilirijingit niriupput kamatijjutiqaqattarniujarnirmik maligarmik qimirru-
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this meeting. A Terms of Reference was drafted which will be presented 
to the ITK BOD in 2008-2009. 

ITK’s Language and Culture Coordinator also took part in a Nunavut 
Specific language meeting in February, 2008 organized by Canadian 
Heritage. Other participants included the Government of Nunavut, Inuit 
Broadcasting Corporation, Kitikmeot Inuit Association, and Qikiqtani 
Inuit Association. The purpose of the meeting was for strategic plan-
ning for ALI funds and the Territorial Language Accord funds. Signifi-
cant progress was made during 2007-2008 towards formalizing the 
committee and increasing collaboration both regionally and nationally 
on the protection, revitalization, and maintenance of the Inuit language 
within Inuit Nunaat.

National Aboriginal Women’s Summit

The Native Women’s Association of Canada and the Government of 
Newfoundland and Labrador, with funding support from the Government 
of Canada, were pleased to partner as hosts for the first ever National 
Aboriginal Women’s Summit from June 20-22, 2007 at the Pepsi Centre 
in Corner Brook, Newfoundland and Labrador. The Honourable Danny 
Williams, Premier of Newfoundland and Labrador, co-chaired the event 
with Beverley Jacobs, President of the Native Women’s Association of 
Canada (NWAC).

ITK and Pauktuutit collaborated on this initiative to represent the 
concerns of Inuit women. ITK submitted a number of policy papers 
including: Protecting the Environment, Inuit Health and Wellness, Law 
and Justice, Revitalizing and Strengthening Culture and Language, 
Poverty and Child Welfare. Pauktuutit submitted 13 papers which were 
more specific to Inuit women. At the end of the Summit 137 recommen-

ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᖏᓐᓄᑦ. ᐊᓯᖏᑦᑕᐅᖅ 
ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐅᑯᓇᓐᖓᑦ, ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᑯᓐᓇᕋᒃᓴᓕᕆᔨᖏᑦ, ᕿᑎᕐᒥᐅᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ, ᐊᒻᒪ ᕿᑭᕐᑕᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ. ᑕᒪᓐᓇ ᑲᑎᒪᓂᖅ 
ᐱᔾᔪᑎᖃᓚᐅᕐᑐᖅ ᐸᕐᓇᐃᒋᐊᖃᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᐊᖓᔪᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᒃᑯᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕆᐊᖃᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᕈᑕᐅᔪᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ, 
Territorial Language Accord. ᐱᕙᓪᓕᕐᑐᒻᒪᕆᐅᓚᐅᕐᑐᑦ 2007-2008,ᒥ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓚᐅᕐᒪᑕ 
ᑲᒪᑎᔨᒃᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᑉᐸᓪᓕᐊᓂᕐᓴᐅᓕᕐᒪᑕ ᑕᒪᕐᒥᒃ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᒥ, 
ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᓴᐳᒻᒥᒋᐊᖃᓂᕐᒥᒃ, ᒪᑭᒋᐊᓪᓚᑦᑎᑦᓯᒋᐊᖃᓂᕐᒥᒃ, ᐊᒻᒪ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᒋᐊᖃᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓈᓐᓂ. 

ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᕐᓇᐃᑦ 
ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᕆᓛᕐᑕᖓ

ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᕐᓇᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᐊᒻᒪ ᒐᕙᒪᖏᑦ ᓂᐅᕙᐅᓐᓛᓐ 
ᐊᒻᒪ ᓛᐸᑐᐊᑉ ᐃᑲᔪᕐᓯᓯᒪᔪᑦ, ᐊᒻᒪ ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓄᑦ, 
ᑐᓐᖓᓱᑦᑎᑦᓯᓚᐅᕐᓯᒪᕗᑦ ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᒥ ᑲᑎᒪᓂᕆᓚᐅᕐᑕᖓᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐊᕐᓇᐃᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᕆᓚᐅᕐᑕᖓᓂᒃ ᔪᓂ 20-22,ᒥᑦ 2007,ᒥ, ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ Pepsi Centre 
in Corner Brook,ᒥ ᓂᐅᕙᐅᓐᓛᒥ ᐊᒻᒪ ᓛᐸᑐᐊᒥ. ᓯᕗᓕᐅᕐᑎᖓ ᑖᓂ ᕗᐃᓕᐊᒻᔅ, Danny 
Williams, ᓯᕗᓕᐅᕐᑎᖓ ᓂᐅᕙᐅᓐᓛᒥᐅᑦ ᐊᒻᒪ ᓛᐸᑐᐊᒥᐅᑦ, ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᖃᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ 
ᐱᕗᕐᓕ ᔭᐃᑯᑉᒧᑦ, ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᓄᑦ ᐊᓪᓚᐃᑦ ᐊᕐᓇᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑕ ᑲᓇᑕᒥ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ ᐸᐅᒃᑑᑎᒃᑯᑦ ᑲᑐᑎᖃᑎᒌᓚᐅᕐᑐᑦ ᓴᖅᑭᑎᕆᓪᓗᑎᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᕌᓇᐃᑦ ᐃᓱᒫᓗᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᓂᒃ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᑐᓂᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᓂᒃ ᒪᓕᒐᒃᓴᐅᓪᓗᑎᒃ ᐅᑯᐊ ᐱᖃᓯᐅᑎᓪᓗᒋᑦ: ᓴᐳᒻᒥᒋᐊᖃᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᕙᑎᒥᒃ, ᐃᓄᐃᑦ ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕆᐊᖃᓂᖏᑦ, ᒪᓕᒐᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪ ᐃᖅᑲᕐᑐᐃᕕᓕᕆᓂᖅ, 
ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᒋᐊᕆᐊᖃᓂᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᒃ, ᓱᒃᑰᓂᖅ ᐊᒻᒪ ᓱᕈᓯᓄᑦ 
ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓕᕆᓂᖅ. ᐸᐅᒃᑑᑎᒃᑯᑦ ᑐᓂᓯᓚᐅᕐᒥᔪᑦ 13,ᓂᒃ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᕐᓇᓄᓪᓕ 
ᑐᕌᖓᓗᐊᕐᑐᓂᒃ. ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᐅᑉ ᓄᓐᖑᐊᓂ 137,ᓂᒃ ᐊᑐᓕᖁᔨᕗᖔᕈᑎᓕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᓪᓚᐃᑦ, 
ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᓪᓚᖓᔪᑦ ᐊᕐᓇᐃᑦ. 59,ᖑᔪᑦ ᑖᒃᑯᓇᖓᑦ ᐊᑐᓕᖁᔨᕗᖔᕈᑎᓕᐊᕆᔭᐅᔪᓂᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓚᐅᕐᑐᑦ ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᖁᔭᐅᓂᖏᑦ. 29,ᖑᔪᓪᓗ ᐊᑐᓕᖁᔨᕗᖔᓕᐊᕆᔭᐅᔪᑦ 

ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ/ᑮᓇᐅᔭᐅᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᑉᓕᓐᑕ ᕗᐃᑉ.

SED Director Belinda Webb.

Inuusilirinirmut/kiinaujauliurasuarnilirinirmullu angajuqqaaq Belinda Webb.

La directrice du département de Développement socio-économique Belinda Webb.
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juksaunirmut katimaqatiqalutik taakkuninga gavamatuqakkut iqqanaijartuliri-
jinginnik pijjutiqalutik parnainirmut 2009,mi pilirijjusiksarsiurnirmut. Niriupput 
2009,mi gavamatuqakkut iqqanaijartulirijingita tiliurutigijangit ikpigusugutau-
qullungit inunnuangajunik, nunaliujunillu ukiurtartumi, kiggarturmatalu amma 
sapummigasuarutaullutik ukiurtartumik. 

Uqausiliriniq amma Iliqqusiliriniq

Inuit Tapiriit Kanatami uqausilirinirmut amma iliqqusilirinirmut piliriangujunut 
aaqqiumatitsiji kamavattuq pinasuartanginnik kanatami inuit uqausilirinirmut 
katimajirusingita. Katimajiujut katimajiqaqtut 7,nit inuit katujjiqatigiinginning-
aartunik. Katimajiujut parnailaurtut nunaliit aviktursimaningitigut uqausilirin-
irmut piliriangujumik kiinaujaqaqtitaullutik nunaqaqqaaqsimajunut uqausil-
irinirmut pinasuartaujutigut kanataup gavamangita  iliqqusilirijikkunginnut/
ittarsavinilirijikkunginnut. Amma taakkua katimajiujut uqaqatiqaqpammijut 
kanatami inuit tapiriikkunnik pijjutiqaqsutik inunnut uqausiulirinirmik, suurlu 
ukiurtartumi nunaqaqqaaqsimajunuangajunik uqausilirinirmut katimarjuarniu-
laartumik nuavuimi 2008,mi, kajusigiartitausimalluni kanatami itkarnisaviniliri-
jikkunginnut.  

Kanatami inuit uqausilirinirmut katimarjuarniqalaursimavut sitipiri 2007,mi 
amma katimaqataulaurtut inuit nunaliit aviktursimajuniingaartut amma qauji-
magijaujut ukiurtartumi silattursarvimmit, juak silattursarvianit, nunatsiavut 
gavamanginnit, avatakkut iliqqusituqalirijinginnit, inulirijituqakkunit, tunnga-
suvingat inuit, kanatami inuit makkuttut katimajinginnit, nunavummi sivunik-
savut, amma kanataup gavamakkungita ittarnisavinilirijingit. Titiraqtauvalliajut 
kanatami inuit uqausilirinirmut pinasuartanginnik aaqqiksurtaulaurtut amma 
tunijaullutik Inuit Tapiriit Kanatami angajuqqaanginnut amma kanataup gava-
makkungita iliqqusilirijikkunginut uktupiri 2007,mi. Aaqqiksugiallattausimajut 
atausiaratik amma tunijaulaurtut januarimi. 

Katimajingit kanatami inuit uqausilirinirmut katimaqataulaurivut kanatami 
nunaqaqqaaqsimajut uqausilirinirmut katimarmualaurninganut kajusititaulluni 
kanatami iliqqusinirijikkunginnut kuaik sitimi, vivuari 2008,mi. Kanatami inuit 
uqausilirilinirmut katimajingit katimalaurmijut kanatami kingunitsiangani. 
Tunngaviksangit tukisigiarviksaik titiqtaulaurtut (asijjirunnartillugit) amma 
tunijaullutik kanatami inuit tapiriikkungita katimajinginnut 2008-2009,muan-
gatillugit.

Inuit Tapiriit Kanatami uqausilirinirmut amma iliqqusilirinirmut aaqqiumatitsi-
jinga katimaqataulaurmijuq nunavummi uqausilirinirmut katimatillugit vivuari, 
2008,mi, parnaktausimallutik kanataup gavamakkungita iliqqusilirijikkungin-
nut. Asingittauq katimaqataulaurtut ukunanngat, nunavut gavamakkungit, 
inuit takunnaraksalirijingit, qitirmiut inuit katujjiqatigiingit, amma qikirtani 
inuit katujjiqatigiingit. Tamanna katimaniq pijjutiqalaurtuq parnaigiaqanirmik 
nunaqaqqaaqsimajunuangajunik uqausilirinikkut kiinaujaqariaqanirmik amma 
ukiurtartumi uqausilirinirmut angirutaujumut kiinaujanik, territorial language 
accord. Pivallirtummariulaurtut 2007-2008,mi aaqqiksuilaurmata kamatijik-
sanik amma piliriqatigiippallianirsaulirmata tamarmik aviktursimajutigut amma 
kanatami, pijjutiqaqsutik sapummigiaqanirmik, makigiallattitsigiaqanirmik, 
amma aaqqiumatitsigiaqanirmut inuit uqausinganik amma inuit nunaanni. 

prestation de services dans l’Arctique restent encore à être étudiées 
et analysées. Parmi d’autres préoccupations, mentionnons l’établis-
sement de rapports, la formation culturelle pour les fonctionnaires 
travaillant avec les régions, l’accès aux services pour les Inuits atteints 
de handicaps, le financement de la garde d’enfants et la prestation 
de possibilités d’emplois intéressants dans le contexte nordique. Les 
signataires inuits d’EDRHA anticipent les consultations politiques qui 
vont se poursuivre avec RHDSC sur la stratégie qui suivra la SDRHA 
après 2009. Il est à espérer que l’orientation adoptée par RHDSC 
après 2009 servira les intérêts des Inuits, les personnes qui vivent, 
représentent et protègent l’Arctique.

La langue et la culture

La coordonnatrice des projets linguistiques et culturels d’ITK gère les 
activités du Comité national sur la langue des Inuits. Les membres du 
comité, qui proviennent de sept organisations inuites, organisent des 
projets linguistiques régionaux financés par l’Initiative des langues 
autochtones du ministère du Patrimoine canadien. Le comité collabore 
aussi avec ITK sur des sujets relatifs aux langues inuites tels que le 
prochain Symposium sur les langues indigènes dans l’Arctique qui aura 
lieu en Norvège en 2008 et qui a été lancé par Patrimoine canadien et 
présenté au Conseil de l’Arctique.

Un symposium national sur la langue des Inuits a eu lieu en septembre 
2007 et comprenait des participants de toutes les régions inuites 
ainsi que des spécialistes du Arctic College, de l’université York, 
du gouvernement du Nunatsiavut, de l’Institut culturel Avataq, du 
Secrétariat aux relations avec les Inuits, de Tungasuvvingat Inuit 
(Fondation autochtone de guérison), du Conseil national des jeunes 
Inuits, du Nunavut Sivuniksavut et de Patrimoine canadien. Une version 
préliminaire de la stratégie linguistique inuite nationale a été préparée 
et présentée aux cadres supérieurs d’ITK et de Patrimoine canadien 
comme il avait été demandé en octobre 2007. Plusieurs modifications 
y ont été apportées et le document a été présenté de nouveau en 
janvier.

Les membres du Comité national sur la langue des Inuits (CNLI) ont 
aussi participé à la conférence de l’initiative nationale des langues 
autochtones organisée par Patrimoine canadien et qui s’est déroulée à 
Québec en février 2008. Le CNLI a tenu son assemblée nationale tout 
de suite après la conférence. Des paramètres ont été rédigés et seront 
présentés au conseil d’administration d’ITK en 2008-2009. 

La coordonnatrice des projets linguistiques et culturels d’ITK a aussi 
participé à une réunion sur les questions linguistiques particulières au 
Nunavut en février 2008, organisée par Patrimoine canadien. Parmi 
les participants, on comptait des représentants du gouvernement du 
Nunavut, de l’Inuit Broadcasting Corporation, de la Kitikmeot Inuit 
Association et de la Qikiqtani Inuit Association. L’objet de la réunion 
était d’élaborer une stratégie d’utilisation des fonds de l’Initiative des 
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ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᑐᐊᕕᕐᓇᕐᓂᕐᓴᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᐅᖁᔭᐅᓪᓗᑎᒃ. ᐱᖓᓲᓕᖓᔪᑦ ᐅᑯᐊ: 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖏᓐᓂᓕᕆᓂᖅ, ᐊᑦᑕᕐᓇᕐᑕᐃᓕᓂᖅ ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᖅ; ᐃᓚᐃᓐᓈᕐᑕᐃᓕᓂᖅ 
ᐊᒻᒪ ᒪᑭᒋᐊᕆᐊᕐᓂᖅ; ᐊᒻᒪ ᒪᑭᑕᒋᐊᖃᓂᖅ ᐊᒻᒪ ᐅᐱᒍᓱᓐᓂᖅ. ᑖᒃᑯᐊ ᑭᖑᓪᓕᕐᐹᒥ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ ᑐᓴᕈᑕᐅᔪᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᔪᑦ ᑐᒃᓯᕋᕐᓗᒋᑦ ᐅᕘᓇ: www.nwac-
hq.org 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐅᓪᓗᒥ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᖅᐳᑦ ᐸᐅᒃᑑᑎᒃᑯᓐᓂᒃ ᐸᕐᓇᐃᓪᓗᑎᒃ 
ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᕐᓇᐃᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᕆᓂᐊᕐᑕᖓᓂᒃ ᑐᓪᓕᐊᓂ (2) ᔨᐊᓗᓇᐃᒥ, 
ᔪᓚᐃ, 2008,ᒥ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᓐ ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ ᒪᑐᐃᕐᓯᓛᕐᑐᖅ 
ᐅᖃᓕᒪᓂᒃᑯᑦ ᑲᑎᖃᑎᒌᑦᑐᓄᑦ, ᐊᒻᒪ ᐅᖃᓕᒪᔨᒋᔭᐅᒐᔭᕐᑐᖅ ᐃᓚᐃᓐᓈᕐᑕᐃᓕᓂᕐᒧᑦ/
ᒪᑭᒍᓐᓇᕆᐊᖃᓂᕐᒧᓪᓗ ᐱᔾᔪᑎᖃᓗᑎᒃ ᑲᑎᒪᔪᓄᑦ.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ/ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑎᖏᑦ: 
ᑉᓕᓐᑕ ᕗᐃᑉ: ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᒻᒪᕆᒃ (ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ) 
ᓯᐅᕋᓐ ᐃᑦᒪᓐᔅ: ᒪᓕᒐᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᖃᑕᐅᔨ 
ᒥᐊᓕᐊ ᕗᐃᓪᓴᓐ: ᐱᓕᕆᐊᖓᔪᓂᒃ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨ 
ᐋᓐᑐᕆᐊ ᑳᕐᑐᕐ: ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎ  
Hᐃᑐᕐ ᑳᒻᐳᓪ: ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ/ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨ 
ᒥᓯᐊᓪ ᑯᐊᕐᑕᓐ: ᓱᕈᓯᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᓄᑦ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨ 
ᑖᒥ ᐋᑯᓗᔾᔪᒃ: ᒪᒃᑯᑦᑐᓕᕆᔨ 
Hᐊᐃᓱᓪ Hᐊᕆᓴᓐ: ᐃᒻᒥᓃᕐᑕᐃᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨ

dations were made by First Nations, Inuit and Métis women. 59 of the 
recommendations were identified as priorities. 29 recommendations 
were highlighted by theme for more immediate action. The three main 
themes were: Health, Safety and Wellness; Equality and Empowerment; 
and Strength Balance and Honour. A final report is available upon 
request or at: www.nwac-hq.org 

ITK is now working closely with Pauktuutit in preparation for NAWS II 
which will be held in Yellowknife in July, 2008. ITK President Mary Simon 
will give opening remarks at the inaugural reception, and will also be a 
key speaker during the Equality and Empowerment seminar. 

ITK Socio-Economic Development Staff: 
Belinda Webb: Director  
Sharon Edmunds: Senior Policy Adviser 
Maria Wilson: Senior Project Coordinator 
Andrea Carter: Administrative Assistant 
Heather Campbell: Language and Culture Coordinator 
Mishael Gordon: Early Childhood Development Coordinator 
Tommy Akulukjuk: Youth Intervener 
Hazel Harrison: Suicide Prevention Coordinator
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Kanatami Nunaqaqqaaqsimajut Arnait 
Katimarjuarnirilaartanga

Kanatami nunaqaqqaaqsimajut arnait katujjiqatigiingit amma gavamangit 
niuvaunlaan amma laapatuap ikajursisimajut, amma kiinaujaqaqtitaullutik 
kanataup gavamakkunginnut, tunngasuttitsilaursimavut sivullirpaami kati-
manirilaurtanganik kanatami nunaqaqqaaqsimajut arnait katimarjuarnirilaur-
tanganik juni 20-22,mit 2007,mi, katimatillugit pepsi centre in corner brook,mi 
niuvaunlaami amma laapatuami. Sivuliurtinga taani vuiliams, danny williams, 
sivuliurtinga niuvaunlaamiut amma laapatuamiut, katimatitsiqataulaurtuq 
pivurli jaikupmut, angajuqqaanganut allait arnait katujjiqatigiingita kanatami. 

Inuit Tapiriit Kanatami amma pauktuutikkut katutiqatigiilaurtut saqqitirillu-
tik inuit arraanait isumaalugijanginnik pijjutiqaqtunik. Inuit Tapiriit Kanatami 
tunisilaurtut titiraqsimajunik maligaksaullutik ukua piqasiutillugit: sapum-
migiaqanirmut avatimik, inuit qanuingitsiariaqaningit, maligaliriniq amma 
iqqartuiviliriniq, saqqititsigiariaqaniq inuit iliqqusinganik amma uqausinganik, 
sukkuuniq amma surusinut ikajurutiksaliriniq. Pauktuutikkut tunisilaurmijut 13,nik 
titiraqsimajunik arnanulli turaangaluartunik. Katimarjuarniup nunnguani 137,nik 
atuliqujivungaarutiliulaurtut allait, inuit amma allangajut arnait. 59,ngujut 
taakkunangat atuliqujivungaarutiliarijaujunit nalunaijailaurtut sivulliujjau-
qujauningit. 29,ngujullu atuliqujivungaaliarijaujut saqqitaulaurmijut tuavirnarn-
irsakkut piliriarijauqujaullutik. Pingasuulingajut ukua: aanniarnanginniliriniq, 
attarsartailiniq qanuingitsiarasuarniq; ilainnaartailiniq amma makigiariarniq; 
amma makitagiaqaniq amma upigusunniq. Taakkua kingullirpaami titiraqsimajut 
tusarutaujut tamakkua miksaanut atuinnaujut tuksirarlugit uvuuna: www.nwac-
hq.org 

Inuit Tapiriit Kanatami ullumi pinasuaqatiqaqput pauktuutikkunnik parnaillutik 
kanatami nunaqaqqaaqsimajut arnait katimarjuarniriniartanganik tulliani (2) 
jialunaimi, julai, 2008,mi. Inuit Tapiriit Kanatami angajuqqaangan Mary Simon 
matuirsilaartuq uqalimanikkut katiqatigiittunut, amma uqalimajigijaugajartuq 
ilainnaartailinirmut/makigunnariaqanirmullu pijjutiqalutik katimajunut.  

Inuit Tapiriit Kanatami inuusilirinirmut/
kiinaujaliurasuarnilirinirmullu iqqanaijartingit: 
Belinda Webb: aulatsijimmarik (angajuqqaaq) 
Sharon Edmunds: maligaksalirinirmut isumaliuqatauji 
Maria Wilson: piliriangajunik aaqqiumatitsiji 
Andrea Carter: allavilirinirmut ikajurti  
Heather Campbell: uqausilirinirmut/iliqqusilirinirmut aaqqiumatitsiji 
Mishael Gordon: surusinut ikajurtaujjutiksanut aaqqiumatitsiji 
Tommy Akulukjuk: makkuttuliriji 
Hazel Harrison: imminiirtailirinirmut aaqqiumatitsiji

langues autochtones et des fonds provenant de l’accord territorial sur 
les langues. Des progrès considérables ont été réalisés en 2007-2008 
pour officialiser le comité et accroître la collaboration à l’échelle 
régionale et nationale sur la protection, la revitalisation et le maintien 
des langues inuites au sein du Nunaat inuit.

Le Sommet national des femmes autochtones

L’Association des femmes autochtones du Canada et le gouvernement 
de Terre-Neuve et du Labrador, avec un appui financier du gouverne-
ment du Canada, ont été heureux de collaborer comme organisateurs 
du tout premier Sommet national des femmes autochtones, du 20 au 
22 juin 2007 au centre Pepsi de Corner Brook, Terre-Neuve et Labrador. 
Le premier ministre de Terre-Neuve et du Labrador, l’honorable Danny 
Williams, a coprésidé l’événement avec la présidente de l’Association 
des femmes autochtones du Canada Beverley Jacobs.

ITK et Pauktuutit ont collaboré à cette initiative pour représenter 
les préoccupations des femmes inuites. ITK a présenté plusieurs 
documents d’orientation, notamment : Protection de l’environnement, 
Santé et bien-être des Inuits, Droit et justice, Revitaliser et renforcer 
la culture et la langue, Pauvreté et protection de l’enfance. Pauktuutit 
a présenté 13 mémoires sur des sujets touchant plus particulièrement 
les femmes inuites. À la fin du Sommet, 137 recommandations ont été 
proposées par les femmes des Premières nations, inuites et métisses, 
59 recommandations ont été jugées des priorités et 29 recommanda-
tions ont été mises en évidence par thème pour une action plus rapide. 
Les trois thèmes principaux étaient : Santé, sécurité et bien-être, 
Égalité et autonomisation, et Force, équilibre et honneur. On peut 
obtenir le rapport final sur demande ou à www.nwac-hq.org.

À l’heure actuelle, ITK travaille étroitement avec Pauktuutit en vue du 
deuxième Sommet national des femmes autochtones qui se déroulera 
à Yellowknife en juillet 2008. La présidente d’ITK Mary Simon pronon-
cera le discours d’ouverture lors de la réception inaugurale et sera 
aussi une des conférencières principales au cours du séminaire sur 
l’égalité et l’autonomisation.

Personnel du Développement socio-économique d’ITK : 
Belinda Webb: Directrice 
Sharon Edmunds: Conseillère principale en politiques 
Maria Wilson: Conseillère principale de projets 
Andrea Carter: Adjointe administrative 
Heather Campbell: Coordonnatrice des projets linguistiques et 
culturels 
Mishael Gordon: Coordonnatrice du développement des jeunes 
enfants 
Tommy Akulukjuk: Intervenant pour la jeunesse 
Hazel Harrison: Coordonnatrice de la prévention du suicide chez les 
jeunes
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Communications Department

The department is responsible for communicating newsworthy 
activities about ITK to the media, as well as the creation of key 
corporate documents such as our Annual Report, Inuktitut Magazine, 
and Inuit Today. We respond to inquiries about the Inuit of Canada, 
and ensure ITK Departments and leaders are equipped with 
documents and media support to inform target audiences about the 
Inuit of Canada. Key developments are noted below.

Media Support

Support was provided for numerous initiatives, announcements, 
and conferences Mary Simon has been involved in. A cross-Canada 
President’s speaking tour was launched on October 23, 2007 at the 
Canadian Club of Ottawa. The tour included presentations in over 6 
venues, 6 cities, and 5 provinces during the 2007-2008 period. ITK is 
very pleased with the national sponsorship of First Air, which will permit 
the tour to visit the three territories in 2008 and 2009.

During the course of the fiscal year the department issued over three 
dozen press releases, statements, and media advisories, and wrote 
numerous op-eds and commentaries which appeared in The National 
Post, Globe and Mail, Hill Times, Nunatsiaq News, News North, The 
Labradorian, Inuvik Drum, and Above & Beyond. Communications staff 
also coordinated numerous media interviews, notably for CBC North-
ern Service, Taqramiut Nipingat Incorporated, Okalakatiget Society, 
Inuit Broadcasting Corporation, Aboriginal Peoples Television Network, 
CBC, CTV, CPAC, and increasingly international media such as the BBC, 
the Fox network, and CBS. 

There is a measurable increase in media interest of Arctic issues, 
undoubtedly caused by climate change, but also because of its 
consequential links to Arctic Sovereignty and the potential opening of 
the Northwest Passage for a more economical shipping route.

ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᓕᕆᓂᖅ

ᑖᒃᑯᐊ ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᐊᒐᖃᖅᐳᑦ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᒋᐊᖅ 
ᑐᓴᕋᒃᓴᑦᓯᐊᕙᓐᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᓐᓂᑦ, ᐊᒻᒪ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᑦᑐᑦ 
ᐊᖏᔫᑎᓂᒃ ᑎᑎᕋᕆᐊᖃᒻᒪᕆᑦᑐᓂᒃ ᓲᕐᓗ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᓂᒃ 
ᑐᓴᕐᑎᑦᓯᖑᑎᓂᒃ, ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᖃᓕᒫᒐᒃᓴᓂᒃ, ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᓪᓗᒥ 
ᐅᖃᓕᐅᒫᒐᒃᓴᓂᒃ. ᑭᐅᕙᒻᒥᔪᒍᑦ ᐊᐱᖅᓱᕈᑕᐅᔪᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ, 
ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᖏᑦ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪ 
ᓯᕗᓕᐅᕐᑎᖏᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᖅᐸᑦᑐᑦ ᐊᓪᓚᓯᒪᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᑐᓴᒐᒃᓴᑰᕐᑐᓂᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ. ᐅᑯᐊ ᐊᑖᓃᑦᑐᑦ ᑕᕝᕙ ᐱᓇᓱᐊᕐᓯᒪᔭᖏᑦ 
ᐃᒃᐱᓐᓇᓗᐊᕐᓯᒪᔪᑦ.

ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᐅᕐᓂᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓯᒪᓂᖅ

ᐃᑲᔪᕐᓯᓯᒪᒻᒪᑕ ᐊᒥᓱᓄᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᓄᑦ, ᑐᓴᕐᑎᑦᓯᒍᑎᑎᒍᓪᓗ, ᐊᒻᒪ 
ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᒃᑯᑦ ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ ᐃᓚᐅᕕᒋᖃᑦᑕᕐᓯᒪᔭᖏᓐᓄᑦ. ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ 
ᐅᖃᓕᒪᒋᐊᕐᑐᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕐᓂᖓ ᐱᒋᐊᕐᑎᓚᐅᕐᓯᒪᔭᖓ ᐅᒃᑐᐱᕆ 23, 2007,ᒥ 
ᑲᓇᑕᒥ ᑐᓴᖓᒃᓴᕐᓂᐊᕐᑏᑦ ᑲᑎᕝᕕᐊᓂ, Canadian Club of Ottawa, ᐋᑐᕗᐊᒥ 
ᐅᖃᓕᒪᒋᐊᖅᑳᕈᑎᒋᓪᓗᒍ. ᑕᕝᕙᓂ ᐃᖏᕐᕋᓂᐅᓚᐅᕐᑐᒥ ᐅᖃᓕᒪᕕᖃᓚᐅᕐᑐᖅ 
ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᕕᑦᓱᓂ (6), ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂ (6) ᓯᑎᓂ ᐃᓄᒋᐊᑦᑐᓂ, ᐊᒻᒪ ᑕᓪᓕᒪᓂ 
(5) ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᐊᒍᑦ ᐳᓚᕋᖅᓱᓂ 2007-2008,ᒥ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᖁᔭᓕᒻᒪᕆᑉᐳᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᑲᔪᕐᓯᓚᐅᕐᓂᕐᒥᓂᒃ ᕗᕐᔅ ᐃᐅᕐᑯᓐᓄᑦ, First 
Air, ᓇᓗᓇᐃᕈᑕᐅᓂᐊᕐᒪᑦ ᐳᓚᕋᒃᑲᓐᓂᕆᐊᖃᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᖓᓱᓄᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑑᑉ 
ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ 2008,ᒥ ᐊᒻᒪ 2009,ᒥ.

ᑕᒪᑐᒪᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᒐᕙᒪᐃᑦ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓚᐅᕐᐳᑦ ᐊᒥᓱᓂ (36)ᓂᒃ ᑐᓴᒐᒃᓴᓂᒃ, 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ, ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔪᓂᒃ ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᒋᐊᕆᐊᖅ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᐅᕐᑎᓄᑦ, ᐊᒻᒪ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐅᖃᐅᓯᑐᐃᓐᓇᐅᓂᐊᕐᑐᓂᒃ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᔪᒃᓴᐅᓪᓗᑎᒃ ᑐᓴᒐᒃᑎᒍᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᐅᑯᓄᓇ, (The 
National Post, Globe and Mail, Hill Times, Nunatsiaq News, News North, 
The Labradorian, Inuvik Drum, Above & Beyond). ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑎᐅᔪᑦ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᖃᑦᑕᕐᓯᒪᔪᑦ ᐊᐱᕐᓱᕈᒪᔪᓂᒃ ᑐᓴᒐᒃᓴᑎᒍᑦ, ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ 
ᓯᐱᓯ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ, ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓂᐱᖓᑦ ᐃᓐᑯᐊᐳᕇᑕᑦ, ᐅᖄᓚᖃᑎᒌᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ, 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᑯᓐᓇᕋᒃᓴᓕᕆᔨᖏᑦ, ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᑕᑯᓐᓇᕋᒃᓴᓕᕆᔨᒃᑯᖏᑎᒍᑦ, ᓯᐱᓯ, 
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Département des communications

Le département est responsable de la communication d’activités 
d’ITK méritant d’être signalées aux médias, ainsi que de la création 
de documents corporatifs clés comme notre rapport annuel, la 
revue Inuktitut et Inuit Today. Nous répondons aux demandes de 
renseignements au sujet des Inuits du Canada et nous assurons aux 
départements et aux leaders d’ITK la disponibilité de documents et 
un soutien médiatique pour informer les auditoires cibles au sujet 
des Inuits du Canada. Voici les principaux événements : 

Soutien médiatique

De nombreuses initiatives, annonces et conférences auxquelles la 
présidente Mary Simon a participé ont reçu du soutien. La présidente 
a inauguré sa tournée de conférences en octobre 2007 au Canadian 
Club of Ottawa. Au cours de 2007-2008, des présentations ont eu lieu 
dans plus de six lieux de réunion, six villes et cinq provinces. ITK remer-
cie First Air de son parrainage national qui permettra aux participants 
de la tournée de visiter les trois territoires en 2008 et 2009.

Au cours du dernier exercice, le département a diffusé plus de trois 
douzaines de communiqués, d’annonces et d’avis aux médias, et rédigé 
plusieurs articles et commentaires voisins de la page éditoriale qui ont 
été publiés dans The National Post, le Globe and Mail, le Hill Times, 
Nunatsiaq News, News North, The Labradorian, Inuvik Drum, et Above 
& Beyond. Le personnel des Communications a aussi coordonné 
plusieurs entrevues avec les médias, notamment pour le Service 
du Nord de la CBC, Taqramiut Nipingat Incorporated, Okalakatiget 
Society, Inuit Broadcasting Corporation, Aboriginal Peoples Television 
Network, CBC, CTV, CPAC et de plus en plus de médias internationaux 
comme la BBC, Fox network et CBS.

Tusaumautiliriniq

Taakkua tusaumautilirijikkut pinasuagaqaqput tusaumatitsigiaq 
tusaraksatsiavannik kanatami inuit tapiriikkunnit, amma 
aaqqiksuivattut angijuutinik titiraqiaqammarittunik suurlu 
arraagutamaarsiutinik tusartitsingutinik, inuttitut uqalimaagaksanik, 
amma inuit ullumi uqaliumaagaksanik. Kiuvammijugut 
apiqsurutaujunik inuit miksaanut kanatamiut, amma kanatami 
inuit tapiriikkut pinasuarvingit ajjigiingittunik amma sivuliurtingit 
atuinnaqaqpattut allasimagialinnik amma tusagaksakuurtunik inuit 
miksaanut kanatami. Ukua ataaniittut tavva pinasuarsimajangit 
ikpinnaluarsimajut.

Tusagaksaliurnikkut Ikajursisimaniq

Ikajursisimammata amisunut piliriangujunut, tusartitsigutitigullu, amma 
katimarjuarnikkut miali saiman ilauvigiqattarsimajanginnut. Kanatalimaami 
angajuqqaaq uqalimagiartuqattarniarninga pigiartilaursimajanga uktupiri 
23, 2007,mi kanatami tusangaksarniartiit kativviani, canadian club of 
ottawa, aatuvuami uqalimagiaqqaarutigillugu. Tavvani ingirraniumaurtumi 
uqalimaviqalaurtuq pingasuujurtuvitsuni (6), pingasuujurtuni (6) sitini 
inugiattuni, amma tallimani (5) kanataup aviktursimaniagut pularaqsuni 
2007-2008,mi. Inuit tapiriit kanatami qujalimmaripput kanatami ikajur-
silaulaurnirminik vurs iurkunnut, first air, nalunairutauniarmat pularakkan-
niriaqaninginnut pingasunut ukiurtartuup aviktursimaningitigut 2008,mi 
amma 2009,mi.

Tamatumani arraagumi gavamait saqqititsilaurput amisuni (36)nik tusaga-
ksanik, uqausirnik, amma ikajuqutaujunik tukisititsigiariaq tusagaksaliur-
tinut, amma titiraqsimajut asinginnik amisunik tukisigiarutiksanik amma 
uqausituinnauniartunik saqqitaujuksaullutik tusagaktigut saqqitauqattar-
simajutigut ukununa, (the national post, globe and mail, hill times, nunatsiaq 
news, news north, the labradorian, inuvik drum, above & beyond). Tusaga-
ksalirinirmut iqqanaijartiujut aaqqiumatitsiqattarsimajut apirsurumajunik 
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Inuit Lecture Series

ITK has partnered with Carleton University and the Inuit Relations 
Secretariat of INAC to launch an Inuit Lecture Series. The evening 
lectures are designed to bring together experts on specific topics to 
raise awareness among a young audience as well as the general public. 
The first in the series of lectures took place at Carleton University on 
March 27, 2008. It was titled “Canada’s Hidden Language Crisis: Inuit 
Language in the Arctic”. The presenters were Jose Kusugak, Eva Aariak, 
and Brad Morse. The proceedings were moderated by CBC Radio’s 
Kathleen Petty.

Inuit Arctic Tour

In 2003 ITK developed the “Inuit Arctic Tour” to raise awareness among 
senior federal bureaucrats about Inuit specific issues, and to bring high 
level public servants to the Arctic.

The 2008 Inuit Arctic Tour was held April 6-11, 2008 in the Inuvialuit 
Region of the Northwest Territories. 20 senior bureaucrats cover-
ing 13 federal departments participated in the 2008 tour. Highlights 
included substantial briefings by the Inuvialuit Regional Corporation 
in Inuvik, and Community presentations in Tuktoyaktuk and Paulatuk. 
Tour participants greatly enjoyed being transported from Inuvik to 

Tuktoyaktuk on the ice highway, eating 
lunch at a drill site en route, and taking part 
in a fishing derby in Paulatuk on a frozen 
lake. ITK is grateful to Capital Health and 
Larga Edmonton for stellar tour support, 
and to Norterra for a magnificent briefing 
on the economic development initiatives in 
the Inuvialuit Region on behalf of Inuvialuit 
beneficiaries

Publishing

Inuktitut Magazine was published twice 
during the year, ably managed by Editor 
Melissa Irwin. The magazine is published in 
Inuktitut, English, and French. It has been 
published for over 40 years, and is the oldest 
Inuktitut language publication in Canada. 

(CBC, CTV, CPAC), ᐊᒻᒪ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᑐᓴᒐᓴᓂᐊᕐᑏᑦ ᐃᒃᐱᒍᓱᑉᐸᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᕐᒥᔪᑦ ᓲᕐᓗ 
ᑯᐃᑉ ᓄᓇᖓᓂ ᑐᓴᒐᒃᓴᓂᕐᐊᕐᑏᑦ, BBC, ᐊᒻᒪ Fox network ᑐᓴᒐᒃᓴᓂᐊᕐᑎᖏᑦ, ᐊᒻᒪ 
ᑲᓇᑕᒥ ᑐᓴᒐᒃᓴᓂᐊᕐᑎᖏᑦ.  

ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥᒃ ᐱᔾᔪᑕᐅᔪᓂᒃ ᐃᒃᐱᒍᓱᓕᕐᐸᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᕐᒪᑕ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᐅᕐᑏᑦ, ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ 
ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐊᓂᒃ, ᑐᕌᖓᔪᓂᓪᓗ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐊᓄᑦ, ᐊᒻᒪ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥᒃ ᓇᒻᒥᓂᖃᕈᒪᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᑕᕆᐅᕐᔪᐊᖓᑕ ᐊᖅᑯᑎᒋᔭᐅᔪᒪᓂᐊ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕈᒪᔪᓄᑦ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᒃᑯᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐃᓕᓴᐃᓂᖅ 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᖅᓯᒪᔪᑦ ᓯᓚᑦᑐᕐᓴᕐᕕᐊᓂᒃ ᐋᑐᕗᐊ (Carleton 
University) ᐊᒻᒪ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᓄᓕᕆᕕᐊᓂᒃ ᐃᓄᓕᕆᔨᑐᖃᒃᑯᑎᒍᑦ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓚᐅᕐᒥᔪᑦ 
ᐃᓄᓐᓄᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᒥᒃ. ᐅᓐᓄᒃᑯᑦ ᐃᓕᓴᐃᒍᓐᓇᕐᓂᖓ ᑲᑐᑎᓗᑎᒃ ᖃᐅᔨᒪᔨᐅᔪᑦ 
ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐅᖃᖃᑎᖃᕈᓐᓇᕐᕕᐅᓂᐊᕐᑎᓪᓗᒍ ᒪᒃᑯᑦᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ 
ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ. ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᒥ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᓂᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᓕᓴᐃᓪᓗᑎᒃ ᑕᕝᕙᓂ ᓯᓚᑦᑐᕐᓴᕐᕕᐊᓂ 
ᐋᑐᕗᐊᑉ ᒪᕐᔨ 27, 2008,ᒥ. ᑕᐃᔭᐅᓂᖃᓚᐅᕐᑐᖅ ᐃᓕᓴᐃᓂᖓ “ᑲᓇᑕᒥ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᐊᓯᐅᓂᐅᔭᕐᓂᖏᑕ ᐊᑦᑕᕆᔭᐅᓂᖓ: ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ” ("Canada's Hidden 
Language Crisis: Inuit Language in the Arctic"). ᐅᖃᓕᒪᔨᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᔫᓯ ᑯᓱᒐᖅ, ᐄᕙ 
ᐋᕆᐊᖅ, ᐳᕌᑦ ᒧᐊᕐᔅ. ᑲᑎᒪᓂᖓ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᓯᐱᓯᒃᑯᑦ ᓇᓚᐅᑎᖓᑎᒍᑦ ᑲᑕᓖᓐ 
ᐱᐊᑎᒧᑦ, Kathleen Petty.

ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒧᐊᖃᑦᑕᓚᐅᕐᓂᖅ 

2003,ᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐋᖅᑭᓱᐃᓯᒪᔪᑦ 
“ᐃᓄᐃᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒧᐊᑲᑕᓐᓂᕆᓚᖓᔭᖓᓂᒃ” 
ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕈᑎᒋᓗᒍ ᒐᕙᒪᐃᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᖑᔫᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᔭᖏᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ, ᐊᒻᒪ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥᐅᑦ 
ᑎᑭᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᔫᑎᓄᑦ. 

2008,ᒥ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒧᐊᑲᑕᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᐃᕆᓕ 6-11, 2008,ᒥ 
ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᓄᓇᖓᓄᑦ ᓄᓇᑦᓯᐊᒧᑦ. ᐊᕙᑎᐅᓚᐅᕐᑐᑦ 
(20) ᐊᖓᔪᖄᖑᔫᑏᑦ, 13,ᓂᑦ ᐱᓇᓱᒡᕕᒥᓂᑦ 
ᒪᓕᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓄᐊᑕᑦᑎᓪᓗᒋᑦ 2008,ᒥ. 
ᐃᒃᐱᓇᓱᐊᓚᐅᕐᑐᑦ ᑲᑎᒪᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ 
ᑯᐊᐳᕇᓴᖓᓄᑦ, ᐊᒻᒪ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑐᓴᕐᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᑐᒃᑐᔭᕐᑐᒥ ᐊᒻᒪ ᐸᐅᓚᑕᕐᒥ. ᒪᓕᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᒃᓱᒻᒪᕆᐊᓗᒃ 
ᖁᕕᐊᒋᔭᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᒋᐊᖅ ᐃᓅᕕᒻᒥᑦ 
ᑐᒃᑐᔭᕐᑐᒧᑦ ᓯᑯᒃᑯᑦ, ᓂᕆᑎᑕᐅᒋᐊᕐᓗ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕐᕕᒥ, ᐊᒻᒪ 
ᐃᖃᓪᓕᐊᓂᐅᑎᑎᓪᓗᒋᑦ ᐸᐅᓚᑕᒥ ᑕᓯᕐᒥ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᖁᔭᓕᒻᒪᕆᑦ Capital Health,ᒥ ᐊᒻᒪ Larga 
Edmonton,ᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓚᐅᕐᒪᑕ, ᐊᒻᒪ ᓄᐊᕐᑎᐊᓚᒃᑯᓐᓂᒃ, 
Norterra ᑐᓴᕐᑎᑦᓯᓯᐊᓚᐅᕐᒪᑕ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕈᑕᐅᕙᓪᓕᐊᔪᑦ 
ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᓱᑎᒃ 
ᐃᓄᕕᐊᓗᓐᓂᒃ ᓄᓇᑖᖃᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ.
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L’intérêt des médias par rapport 
aux questions liées à l’Arctique a 
augmenté sensiblement, sans doute 
en raison du changement climatique, 
mais aussi de ses liens corrélatifs 
à la souveraineté arctique et de 
l’ouverture potentielle du passage du 
Nord-Ouest en vue d’une route de 
navigation plus rentable.

Série de conférences inuites

ITK a établi un partenariat avec l’uni-
versité Carleton et le Secrétariat aux 
relations avec les Inuits d’AINC en vue 
d’entreprendre une série de confé-
rences inuites. Les conférences en 
soirée sont conçues pour rassembler 
des experts sur des sujets particu-
liers afin de sensibiliser un auditoire 
de jeunes ainsi que le grand public. 
La première de la série de confé-
rences intitulée « Canada’s Hidden 
Language Crisis: Inuit Language in 
the Arctic » (en anglais seulement) 
a eu lieu à l’université Carleton le  
27 mars 2008. Les conférenciers 
étaient Jose Kusugak, Eva Aariak 
et Brad Morse. Kathleen Petty de la 
section radio de la CBC a été l’ani-
matrice des activités.

Tournée de l’Arctique inuit

En 2003, ITK avait organisé une ‘Tournée de l’Arctique inuit’ pour 
sensibiliser les hauts fonctionnaires fédéraux aux questions propres 
aux Inuits et pour faire visiter l’Arctique à des cadres supérieurs de la 
fonction publique

En 2008, la Tournée de l’Arctique inuit a eu lieu du 6 au 11 avril dans la 
région inuvialuite des Territoires du Nord-Ouest. Vingt hauts fonction-
naires fédéraux provenant de 13 ministères fédéraux ont participé à 
cette tournée. Les points saillants de la tournée incluaient des séances 
d’information de la part de l’Inuvialuit Regional Corporation, à Inuvik, 
et des présentations communautaires à Tuktoyaktuk et Paulatuk. Les 
participants de la tournée ont beaucoup apprécié le trajet entre Inuvik 
et Tuktoyaktuk sur l’autoroute de glace, prenant un déjeuner à un site 
de forage en route et participant à un tournoi de pêche à Paulatuk 
sur un lac glacé. ITK remercie Capital Health et Larga Edmonton de 

tusagaksatigut, piluartumik sipisi 
ukiurtartumi, tarramiut nipingat 
inkuapuriitat, uqaalaqatigiit katuj-
jiqatigiingit, inuit takunnarak-
salirijingit, nunaqaqqaaqsimajut 
takunnaraksalirijikkungitigut, sipisi, 
(cbc, ctv, cpac), amma silarjuami 
tusagasaniartiit ikpigusuppallia-
tuinnarmijut suurlu kuip nunangani 
tusagaksanirartiit, bbc, amma fox 
network tusagaksaniartingit, amma 
kanatami tusagaksaniartingit.  

Ukiurtartumik pijjutaujunik 
ikp igusu l i rpa l l ia tu innarmata 
tusagaksaliurtiit, piluartumik silaup 
asijjirpallianianik, turaangajunik 
silaup asijjirpallianianut piluarsutik, 
amma pijjutigillugu ukiurtartumik 
namminiqarumanirmut amma 
ukiurtartumi tariurjuangata aqquti-
gijaujumania kiinaujaliurumajunut 
umiarjuakkut pijjutigillugu. 

Inuit Miksaanut Ilisainiq 

Inuit tapiriit kanatami pinasu-
aqatiqaqsimajut silattursarvianik 
aatuvua (carleton university) amma 
gavamakkut inulirivianik inulirijituq-
akkutigut saqqititsilaurmijut inun-
nut tukisigiarviksamik. Unnukkut 
ilisaigunnarninga katutilutik qauji-
majiujut aaqqiktausimajuq uqaqatiqarunnarviuniartillugu makkuttunik amma 
kikkutuinnarnik asinginnik. Sivullirpaami katimatitsiniqalaurtut ilisaillutik tavvani 
silattursarviani aatuvuap marji 27, 2008,mi. Taijauniqalaurtuq ilisaininga “kana-
tami uqausiit asiuniujarningita attarijauninga: inuit uqausingit ukiurtartumi” 
(“canada’s hidden language crisis: inuit language in the arctic”). Uqalimajiqal-
aurtut juusi kusugaq, iiva aariaq, puraat muars. Katimaninga kajusititaulaurtuq 
sipisikkut nalautingatigut kataliin piatimut, kathleen petty.

Ukiurtartumuaqattalaurniq 

2003,mi inuit tapiriit kanatami aaqqisuisimajut “inuit ukiurtartumuakatanniri-
langajanganik” tukisititsigasuarutigilugu gavamait angajuqqaangujuutingin-
nik inuit pijjutigijangita miksaanut, amma ukiurtartumiut tikitauqullugit 
angajuqqaangajuutinut. 
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Technology

The ITK web site continued to greet cyber surfers from around the 
world with information on ITK, the Inuit of Canada, and the issues 
germane to Inuit in 2007 and 2008. ITK has also kept with the times, 
and used the ubiquitous services of YouTube to communicate key 
messages in one of the most engaging visual mediums of our times. 
Blogs are surely our next stop.

Stephen Hendrie: Senior Communications Officer 
Melissa Irwin: Communications Officer

ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᓂᒃ ᓴᖅᑭᑎᕆᓂᖅ

ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᖃᓕᒫᒐᖅ, Inuktitut Magazine ᓴᖅᑭᑕᐅᕙᓚᐅᕐᑐᖅ ᒪᕐᕈᕕᑦᓱᒍ ᐊᕐᕌᒍᑦ, 
ᑲᒪᔨᖃᖅᓱᑎᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᔨᒥᒃ ᒪᓕᓴ ᐅᕐᕗᐃᓐᒥᒃ. ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᖃᓕᒫᒐᒃᓴᐃᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᕙᑦᑐᑦ 
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ, ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ, ᐊᒻᒪ ᐅᐃᒍᐃᑎᑐᑦ. ᐊᕐᕌᒍᓂ 40,ᓂ, ᐊᒻᒪ ᐊᑯᓂᐅᓂᕐᐹᖅ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᐃᓄᑦᑎᑑᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᓇᑕᒥ. 

ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᑐᕌᕈᑎᖓ ᓱᓕ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᖏᓐᓇᐅᔭᕐᐳᖅ 
ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᐅᓄᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᓐᓂᒃ, ᐃᓄᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ 
ᒥᒃᓵᓄᑦ, ᐊᒻᒪ ᐱᔾᔪᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ 2007 ᐊᒻᒪ 2008 ᒥᒃᓵᓄᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᑭᖑᕙᓯᓐᓇᑎᒃ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᓇᓱᐊᖏᓐᓇᐅᔭᕐᑐᑦ, ᐊᑐᕐᓱᑎᒃ YouTube,ᒥᒃ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᐸᑦᑐᑦ 
ᐊᔾᔨᖑᐊᑎᒍᑦ ᑕᐃᒪᖓᓕᒫᖅ. 

ᔅᑎᕙᓐ Hᐃᓐᑐᕆ: ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᓕᕆᔨᒻᒪᕆᒃ 
ᒪᓕᔅᓴ ᐅᕐᕕᓐ: ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᓕᕆᔨ

© Markus Siivola

2008,ᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒧᑦ ᓂᐅᕐᕈᑲᑕᑦᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᖃᓪᓕᐊᓚᐅᕐᑐᑦ ᐸᐅᓚᑕᕐᒥ, ᓄᓇᑦᓯᐊᒥ.2008 Inuit Arctic Tour participants pose during fishing derby in Paulatuk, NWT.2008,mi inuit ukiurtartumut niurrukatattillugit iqallialaurtut paulatarmi, nunatsiami.Des participants à la Tournée de l’Arctique inuit 2008 photographiés lors d’un tournoi de pêche à Paulatuk, T.N.-O.
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leur immense soutien pendant la tournée, et Norterra de sa séance 
d’information fort intéressante sur les initiatives de développement 
économique dans la région des Inuvialuits pour les bénéficiaires 
inuvialuits.

Édition

La revue Inuktitut a été publiée deux fois cette année. Elle a été gérée 
de façon compétente par l’éditrice Melissa Irwin et publiée en inuktitut, 
en anglais et en français. Elle est publiée depuis plus de 40 ans et 
représente la publication en inuktitut la plus ancienne au Canada.

Technologie

Le site Web d’ITK continue à accueillir des internautes du monde entier 
avec des renseignements sur ITK, les Inuits du Canada et les questions 
pertinentes aux Inuits en 2007 et 2008. ITK a emboîté le pas et utilisé 
les services de commerce universel de YouTube pour communiquer 
des messages clés par l’un des moyens visuels les plus attirants de 
notre époque. Les blogues représentent sûrement notre prochain 
moyen de communication.

Stephen Hendrie : Agent principal de communications 
Melissa Irwin : Agente de communications

2008,mi ukiurtartumuakatalaurtut airili 6-11, 2008,mi inuvialuit nunanganut 
nunatsiamut. Avatiulaurtut (20) angajuqaangujuutiit, 13,nit pinasugviminit 
malilaurtut inuit nunanginnuatattillugit 2008,mi. Ikpinasualaurtut katimatitaull-
utik inuvialuit kuapuriisanganut, amma nunalinni tusartitaullutik tuktujartumi 
amma paulatarmi. Malilaurtut aksummarialuk quviagijaqalaurtut ingirratitau-
giaq inuuvimmit tuktujartumut sikukkut, nirititaugiarlu ujaranniarvimi, amma 
iqallianiutitillugit paulatami tasirmi. Inuit tapiriit kanatami qujalimmarit capital 
health,mi amma larga edmonton,mik ikajursilaurmata, amma nuartialakkun-
nik, norterra tusartitsisialaurmata kiinaujaliurutauvalliajut miksaanut inuvialuit 
nunanginni kiggartursutik inuvialunnik nunataaqatausimaningitigut.

Titiraqsimajunik Saqqitiriniq

Inuttitut uqalimaagaq, inuktitut magazine saqqitauvalaurtuq marruvitsugu 
arraagut, kamajiqaqsutik aaqqiksuijimik malisa urvuinmik. Inuttitut uqalimaa-
gaksait saqqitauvattut inuttitut, qallunaatitut, amma uiguititut. Arraaguni 40,ni, 
amma akuniunirpaaq saqqitauqattarsimalirtut inuttituurtillugit kanatami. 

Qaritaujatigut

Inuit tapiriit kanatami qaritaujakkut turaarutinga suli atuinnautitaunginnaujarpuq 
silarjuamiunut pijjutiqaqtillugit kanatami inuit tapiriikkunnik, inuit kanatamiut 
miksaanut, amma pijjutaujusimajut inunnut 2007 amma 2008 miksaanut. Inuit 
tapiriit kanatami kinguvasinnatik tusaumatitsinasuanginnaujartut, atursutik 
youtube,mik tusaumatitsigasuarpattut ajjinguatigut taimangalimaaq. 

Stephen Hendrie: tusaumautilirijimmarik 
Melissa Irwin tusaumautiliriji
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Thank You ITK Donors

ITK is a national, non-profit charitable organization which preserves 
Inuit identity, culture and way of life. Your donation to ITK supported 
specific initiatives that were our greatest need, such as environmental 
work on mitigating the effects of climate change, developing means 
to improve Inuit health, and children and youth issues. ITK is grateful 
to all of our donors who have renewed their support this year for ITK. 
We would like to acknowledge our donors for their ongoing support of 
the work done at ITK. For information on how to donate to ITK please 
contact Natalia Haldorsen at 613.238.8181 ext 299.

Rhoda Abbey

Rex Barger

David Boag

Helen & Peter Bourchier

Doris Bradley

Dr. Lewis & Dr Elisabeth Brandt 

Sheila Brown

Qennefer Browne

Varunee Buerkle

Rebecca Burke

Bernard Burton

Verna Caskey

Louise Chevalier

Todd Christensen

George Clark

Coghlan Coghlan

Rod Cohen

Wilhelm Coljee

Milo Connelley

Mary Corneille

Madeline Crilley

Beverly Daniels

Dr. Michael & Mrs. B. Kim Davidman

Shirley Emery

Dononald Ferguson

Gerald Foord

Shirley Fyles

Catherine Gillies

Marion Handcock

Joseph Hatton

Lucinda & Gordon Hayden

Phyllis Head

Barbara Hinds

Dr. T. and Mrs D.T Hofman

Robert Howard

M.L. Jayne

Eunice Johnston

Guy Jones

ᖁᔭᓐᓇᒥᕐᓂᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᑲᔪᕐᐸᑦᑐᓂᒃ

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ, ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᑎᐅᓇᑎᒃ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᒻᒪᑕ ᓴᐳᒻᒥᔨᐅᒐᓱᐊᕐᓂᒃᑯᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑭᒃᑰᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐃᓕᖅᑯᓯᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᓅᒍᓯᖏᓐᓂᒃ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᖏᓐᓄᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᓯ ᐊᑑᑎᖃᖅᓯᒪᒻᒪᕆᒻᒪᑕ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᑦᑎᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᒋᐊᖃᒻᒪᕆᑦᑎᓪᓗᑕ, 
ᓲᕐᓗ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐊᑕ ᐊᒃᑐᐃᕙᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᖏᑎᒍᑦ, ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓕᐅᕐᓂᖏᑎᒍᑦ ᓱᕈᓯᕐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᒪᒃᑯᑦᑐᓄᑦ 
ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᖁᔭᓕᕗᑦ ᐃᑲᔪᕐᐸᑦᑐᑦ ᓄᑕᐅᓕᕆᐊᓪᓚᑦᑎᓯᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᑲᔪᒃᑲᓐᓂᕐᑐᒃᓴᐅᒋᐊᖅ ᐊᕐᕌᒍᒋᔭᑦᑎᓐᓂᒃ ᑕᐱᕇᒃᑯᓐᓂᒃ. ᐃᓕᑕᕆᔪᒪᕙᕗᑦ ᐃᑲᔪᐃᓐᓇᕐᐸᑦᑐᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑕᐱᕆᑯᖏᑕ. ᑐᑭᓯᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕈᒪᔪᖃᕈᓂ ᐅᖃᖅᑐᒃᓴᐅᕗᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑎᖓᓄᑦ ᓇᑕᓕᐊ Hᐊᓪᑐᐊᕐᓴᓐᒧᑦ, Natalia Haldorsen 
ᐅᕗᖓ 613.238.8181 ᐅᐃᒍᖓ  299.
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Merci de vos dons à ITK

ITK est un organisme national caritatif sans but lucratif qui vise à 
préserver l’identité, la culture et le mode de vie des Inuits. Votre 
don à ITK a soutenu des initiatives particulières qui répondent 
à nos besoins les plus importants tels que le travail environ-
nemental sur l’atténuation des répercussions du changement 
climatique, le développement de moyens d’améliorer la santé des 
Inuits et les questions touchant les enfants et la jeunesse. ITK est 
reconnaissante envers tous les donateurs qui ont renouvelé leur 
soutien pour ITK cette année. Nous aimerions reconnaître nos 
donateurs pour leur soutien continu au travail effectué par ITK. 
Pour des renseignements sur la façon de faire des dons à ITK, 
veuillez communiquer avec Natalia Haldorsen au 613-238-8181, 
poste 299.

David & Rosi Jory

Catherine Kohlsmith

Sylvia Lenard

Bonnie Maclachlan

Joyce Mathieson

Evan Melnyk

Donald Micks

Donald Moors

Nielson-Jones

Robert Paine

Ron Philipp

Ian Pringle

Jerold Rothstein

Wendy Russell

Burdett Sisler

Grace Street

CPS Taylor

Helen Turbett

Sofia & Pierre Walder

Qujannamirningit Inuit Tapiriit Kanatami 
Ikajurpattunik

Inuit tapiriit kanatami, kiinaujaliurasuartiunatik katujjiqatigiingummata 
sapummijiugasuarnikkut inuit kikkuuninginnik, iliqqusinganik amma 
inuugusinginnik. Inuit tapiriikkunginnut kanatami ikajursimanisi atuuti-
qaqsimammarimmata pinasuartattinnut ikajursijaungiaqammarittilluta, 
suurlu avatilirinikkut silaup asijjirpallianiata aktuivallianinginnut inuit 
qanuingitsiarasuarningitigut, amma ikajurutiksaliurningitigut surusirnut 
amma makkuttunut turaangajunik. Inuit tapiriit kanatami qujalivut ikajurp-
attut nutauliriallattisisimaninginnik ikajukkannirtuksaugiaq arraagugijat-
tinnik tapiriikkunnik. Ilitarijumavavut ikajuinnarpattut pinasuartanginnik 
inuit tapiriit kanatakkungita. Tukisigiakkannirumajuqaruni uqaqtuksauvut 
inuit tapiriit kanatami iqqanaijartinganut. Natalia Haldorsen uvunga 
613.238.8181 uigunga  299.
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Finance Department

The ITK Finance, Administration and Human Resources Department 
include staff who ensure the organization functions smoothly. The 
department uses systems and controls to ensure ITK operations are 
transparent, and accountable. We ensure all departments receive 
timely and precise financial information and support. We also support 
the hiring process, complete travel arrangements and maintain the 
ITK donor list.

Staff List: 
Carol Jattan: Director 
Jennifer Bradley: Human Resources / Finance Officer 
Koomook McLister: Finance Clerk 
Irina Appa: Travel / Admin Coordinator 
Natalia Haldorsen: Finance Officer

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᒃ

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᓪᓗ, ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑎᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑎᖃᖅᐳᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᑦᓯᐊᖁᓪᓗᒋᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑕ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᑦ. 
ᑕᕝᕙᓂ ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᖓᓂ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᖃᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᓯᖃᖅᓱᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᖏᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪ ᑭᐅᔪᓐᓇᑦᓯᐊᖁᓪᓗᒋᑦ. ᑕᒪᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᐅᔪᑦ 
ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓂᒃ ᐃᒃᐱᒋᑦᓯᐊᕐᐸᑦᑕᕗᑦ ᑭᖑᕙᖏᑦᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᑕᒻᒪᕐᑕᕐᓯᒪᖏᑦᑐᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᖁᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᓯᒪᓗᑎᒃ. ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕐᓯᕙᒻᒥᔪᒍᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑎᑖᕐᐸᓪᓕᐊᒋᐊᖃᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐊᐅᓪᓚᕆᐊᖃᓂᖏᓐᓂᓪᓗ ᐸᕐᓇᐃᓪᓗᑕ ᐊᒻᒪ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᖏᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᐸᑦᑐᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔭᐅᑦᓯᐊᕐᓱᑎᒃ. 

ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑎᐅᔪᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ:  
ᑳᕈᓪ ᔭᑖᓐ: ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᓐ (ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᒻᒪᕆᖓ) 
ᔨᐊᓂᕗᕐ ᐳᕌᑦᓕ: ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑐᓕᕆᔨ/ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ 
ᖁᒻᒧᒃ ᒪᓕᔅᑐᕐ: ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑎᑎᕋᖅᑎ 
ᐃᕆᓇ ᐊᑉᐸ: ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ/ᐊᓪᓚᕕᒻᒥ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨ 
ᓇᑖᓕᐊ Hᐊᓪᑐᐊᕐᓯᓐ: ᑮᓇᐅᔭᕐᓂᐊᑎ 
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Kiinaujalirivik

Inuit tapiriit kanatami kiinaujalirinirmut, aulatsinirmullu, iqqanaijartilirinir-
mullu iqqanaijartiqaqput kajusititautsiaqullugit katujqatigiingita aulataun-
ingit. Tavvani pinasuarvingani pilirijjusiqaqtut amma aulatsigusiqaqsutik 
inuit tapiriit kanatami kajusitsianginnaqullugit amma kiujunnatsiaqullugit. 
Tamarmik pinasuarviujut ajjigiingittunik ikpigitsiarpattavut kinguvangit-
tunik amma tammartarsimangittunik kiinaujaliriqullugit amma ikajursi-
jausimalutik. Amma ikajursivammijugut iqqanaijartitaarpalliagiaqaningin-
nik, aullariaqaninginnillu parnailluta amma kanatami inuit tapiriikkunginnut 
ikajurpattut titiraqsimajautsiarsutik. 

Iqqanaijartiujut titiraqtausimaningit:  
Carol Jattan: Angajuqqaangan (Aulatsijimmaringa) 
Jennifer Bradley: Iqqanaijartuliriji/Kiinaujaliriji 
Koomook McLister: Kiinaujalirinirmut Titiraqti 
Irina Appa: Ingirrautilirinirmut/Allavimmi Aaqqiumatitsiji 
Natalia Haldorsen: Kiinaujarniati 

Département de Finances

Le département de Finances, Administration et Ressources 
humaines d’ITK est constitué d’un personnel qui voit à ce que 
l’organisation puisse fonctionner sans heurts. Le département 
utilise des systèmes et des contrôles pour s’assurer que les 
activités d’ITK sont transparentes et que l’organisation est tenue 
responsable de ses dépenses. Nous veillons à ce que tous les 
départements obtiennent des renseignements et du soutien 
financier précis et en temps opportun. Nous fournissons aussi du 
soutien au processus de dotation, nous complétons les prépara-
tifs de voyage et nous entretenons la liste des donateurs d’ITK.

Voici la liste du personnel : 
Carol Jattan : Directrice 
Jennifer Bradley : Agente des ressources humaines / 
Agente financière  
Koomook McLister : Commis aux finances 
Irina Appa : Déplacements / Coordonnatrice administrative 
Natalia Haldorsen : Agente financière
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ᑮᓇᐅᓕᕆᔨᐅᑉ ᑎᑎᕋᖅᑕᖏᑦ

ᓇᐃᓪᓕᒋᐊᕐᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᓕᕐᒪᖔᑕ 
ᐊᒻᒪ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔾᔪᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ, ᑕᐃᔭᐅᓂᖃᖅᐸᓚᐅᕐᑐᑦ (ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᓴᑦ ᑲᓇᑕᒥ) 
ᐊᑕᖏᕐᓗᒋᑦ ᑮᓇᐅᔭᖅᑐᕐᑐᖁᑎᖏᓪᓗ ᐃᓱᓕᓐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᒪᕐᔨ 31, 2008,ᒧᑦ 
ᐊᒻᒪ ᐊᕐᕉᒍᒧᑦ ᐃᓱᓕᓪᓗᑎᒃ ᐃᓱᒪᒋᔭᑦᑎᒍᑦ ᐃᓱᒫᓗᒍᑎᖃᓇᑕ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᔪᑦ ᒪᐃ 23, 2008,,ᒥ. ᑖᒃᑯᐊ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᑯᐊᐳᕇᓴᓐ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᕆᒻᒪᐅᒃ, ᑎᓕᔭᐅᒍᑎᒋᓯᒪᒻᒪᐅᒃ ᓇᐃᓪᓕᒋᐊᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐅᓂᒃᑳᕐᓯᒪᓗᑎᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐱᔭᕇᖅᓯᒋᐊᖅ. ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᒋᒐᑦᑎᒍ, ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᓄᑦ ᒪᓕᒐᐅᕙᑦᑐᑦ ᒪᓕᒐᐅᕙᑦᑐᑦ Guideline of the Canadian 
Institute of Chartered Accountants, ᑐᓴᕐᑎᑦᓯᒋᐊᖅ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ 
ᓇᐃᓪᓕᒋᐊᕐᓯᒪᓗᑎᒃ ᐅᓂᒃᑳᕐᓯᒪᔪᓂᒃ. 

ᐃᓱᒪᒋᔭᑦᑎᒍ, ᑖᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᐅᓯᒪᓂᖏᑦ ᓇᐃᓪᓕᒋᐊᕐᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ, 
ᑕᒪᕐᒥᒃ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ, ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᒪᓕᑦᒋᑦ ᖁᓛᓂ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᓯᒪᒌᖅᑐᑦ. 

ᑖᒃᑯᐊ ᓇᐃᓪᓕᒋᐊᕐᓯᒪᔪᑦ ᐊᑕᖏᖏᑦᑐᑦ ᑐᑭᒧᐊᕈᑕᐅᓲᒍᒐᓗᐊᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ 
ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᑕᒻᒪᕐᓯᒪᔪᕐᓯᐅᕐᓂᕐᒧᒃ ᑐᙵᕕᑎᒍᑦ. ᐅᖃᓕᒫᕐᑐᒃᓴᐃᑦ ᐃᖅᑲᐅᒪᖁᔭᐅᕗᑦ 
ᑖᒃᑯᐊ ᐊᑲᐅᖏᓈᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᒪᑕ ᐱᔾᔪᑎᒋᔭᖏᓐᓂᑦ. ᑐᑭᒃᓯᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕈᒪᔪᖃᕈᓂ 
ᑯᐊᐳᕇᓴᓐ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᖃᑎᖏᑕ ᑮᓇᐅᔭᖏᑕᓗ ᐊᐅᓚᒍᑎᖏᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ, 
ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᖏᑕᓗ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᖏᑕ  ᐊᒻᒪ ᐊᐅᓚᒍᑎᒋᕙᑦᑕᖏᑕ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ 
ᒥᒃᓵᓄᑦ, ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᒋᐊᖃᖅᐳᑦ ᐱᔭᕇᖅᓯᒪᑦᓯᐊᕐᓗᑎᒃ ᐅᓂᒃᑳᕐᓯᒪᑦᓯᐊᕐᓗᑎᓪᓗ. 

Auditors Report

The accompanying summarized statement of financial position and 
summarized statement of operations and changes in net assets are 
derived from the complete financial statements of Inuit Tapiriit Kana-
tami as at March 31, 2008 on which we expressed an opinion without 
reservation in our report dated May 23, 2008.  The fair summarization 
of the complete financial statements is the responsibility of manage-
ment.  Our responsibility, in accordance with the applicable Assurance 
Guideline of The Canadian Institute of Chartered Accountants, is to 
report on the summarized financial statements.

In our opinion, the accompanying financial statements fairly summar-
ize, in all material respects, the related complete financial statements 
in accordance with the criteria described in the Guideline referred to 
above.

These summarized financial statements do not contain all the disclo-
sures required by Canadian generally accepted accounting principles.  
Readers are cautioned that these statements may not be appropriate 
for their purposes.  For more information on the entity’s financial 
position, results of operations, changes in net assets and cash flows, 
reference should be made to the related complete financial state-
ments.

ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᑕᒻᒪᖅᓯᒪᔪᕐᓯᐅᕐᑏᑦ, ᓚᐃᓴᓐᓯᖃᖅᓱᑎᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᑕᒻᒪᕐᓯᒪᔪᖅᓯᐅᕐᑏᑦ

ᐋᑐᕗᐊ, ᑲᓇᑕ

Chartered Accountants, Licensed Public Accountants

Ottawa, Canada
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kiinaulirijiup titiraqtangit

nailligiarsimatillugit titiraqtausimajut kiinaujait miksaanut qanuilinga-
lirmangaata amma titiraqsimallutik aulatsijjutausimajunik amma kiin-
aujaqutinginnik inuit tapiriit kanatami, taijauniqaqpalaurtut (inuit tapiriiksat 
kanatami) atangirlugit kiinaujaqturtuqutingillu isulinniqaqtillugit marji 31, 
2008,mut amma arruugumut isulillutik isumagijattigut isumaalugutiqanata 
asinginnik ullumimut titiraqtaujut mai 23, 2008,,mi. taakkua aulatsinirmut 
kuapuriisan piliriaksarimmauk, tilijaugutigisimammauk nailligiarsimajunik 
unikkaarsimalutik kiinaujait miksaanut pijariiqsigiaq. piliriaksagigattigu, 
malillugit kanatami kiinaujalirijinut maligauvattut maligauvattut Guideline 
of the Canadian Institute of Chartered Accountants, tusartitsigiaq kiinaujait 
miksaanut nailligiarsimalutik unikkaarsimajunik. 

isumagijattigu, taakkua kiinaujait unikkaarijausimaningit nailligiarsimatil-
lugit, tamarmik titiraqsimajut, pijjutiqaqsutik kiinaujait miksaanut titiraq-
tausimajut malitgit qulaani uqausirijausimagiiqtut. 

taakkua nailligiarsimajut atangingittut tukimuarutausuugugaluanik kana-
tami kiinaujanik tammarsimajursiurnirmuk tunngavitigut. uqalimaartuksait 
iqqaumaqujauvut taakkua akaunginaatuinnariaqamata pijjutigijanginnit. 
tukiksigiakkannirumajuqaruni kuapuriisan kiinaujaliuqatingita kiinaujan-
gitalu aulagutingita miksaanut, asijjirpallianingitalu namminirijangita  
amma aulagutigivattangita kiinaujait miksaanut, atuinnaugiaqaqput pijari-
iqsimatsiarlutik unikkaarsimatsiarlutillu. 

Rapport des vérificateurs

L’état financier condensé de la situation financière, l’état conden-
sé des résultats d’exploitation et l’état condensé de l’actif net  
proviennent des états financiers complets d’Inuit Tapiriit Kanatami au  
31 mars 2008 et pour l’exercice se terminant à cette date et pour lequel 
nous avons exprimé une opinion sans réserve dans notre rapport du 
23 mai 2008. La présentation d’un résumé fidèle des états financiers 
complets relève des administrateurs de la société. Notre responsabi-
lité, en conformité avec la Note d’orientation pertinente concernant 
la certification, publiée par l’Institut canadien des comptables agréés, 
consiste à faire rapport sur les états financiers condensés. 

À notre avis, les états financiers condensés ci-joints présentent, à tous 
les égards importants, un résumé fidèle des états financiers complets 
correspondants selon les critères décrits dans la note d’orientation 
susmentionnée.

Les états financiers condensés ci-joints ne contiennent pas toutes les 
informations requises selon les principes comptables généralement 
reconnus du Canada. Le lecteur doit garder à l’esprit que ces états 
financiers pourraient ne pas convenir à ses fins. Pour obtenir de plus 
amples informations sur la situation financière, les résultats des 
opérations, les modifications au niveau de l’actif net et les flux de 
trésorerie de l’organisation, le lecteur devra se reporter aux états 
financiers complets correspondants.

kiinaujanik tammaqsimajursiurtiit, laisansiqaqsutik  
kiinaujanik tammarsimajuqsiurtiit

Aatuvua, Kanata

Comptables agréés, experts-comptables autorisés

Ottawa, Canada
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2008 2007

ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ Assets

ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ: Current assets:

ᑮᓇᐅᔭᑦ Cash $ 738,007 $ 173,515
ᑐᓐᓂᖅᑯᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ Amounts Receivable 250,611 229,236
ᑐᓐᓂᖅᑯᑕᐅᔪᑦ Contributions Receivable 1,406,518 2,260,555
ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᑭᓕᕋᒃᓴᐃᑦ Prepaid Expenses 23,945 -

2,419,081 2,663,306
ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ ᐊᑕᖏᖅᑐᒋᑦ Capital assets 162,187 187,424

$ 2,581,268 $ 2,850,730

ᐸᓯᔭᐅᔾᔪᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ 
ᐊᑕᖏᖅᑐᒋᑦ

Liabilities and net assets

ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ ᐸᓯᔭᐅᔾᔪᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ: Current liabilities:

ᐊᑭᓕᐅᑎᒋᔭᕆᐊᖃᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐸᓯᔭᐅᔾᔪᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ Accounts payable and accrued liabilities $ 1,124,710 $ 1,871,929
ᐅᖓᕙᕆᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᒃᓴᐃᑦ Deferred revenue 531,989 253,420

1,656,699 2,125,349
ᐅᖓᕙᕆᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑐᓐᓂᖅᑯᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ Deferred capital contribution 7,378 14,660

ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ: Net assets:

ᕿᑐᕐᖏᐅᖅᑐᒃᓴᐃᑦ ᑐᓐᓂᖅᑯᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ Invested in capital assets 154,809 172,764
ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᓯᙳᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᙱᑦᑐᑦ Internally restricted 299,437 299,437
ᐊᓯᙳᕈᓐᓇᖅᑐᑦ - ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᖅ]
ᖅᑎᑕᐅᕙᒃᑐᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐃᑦ Unrestricted – general operation and funded projects 462,945 238,520

917,191 710,721

$ 2,581,268 $ 2,850,730

ᒫᔾᔨ 31, 2008, 2007ᒥᙶᖅᑐᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᒋᓪᓗᑎᒃ.  

March 31, 2008 with comparative figures for 2007

On behalf of the Board / ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᓪᓗᓂ:

Director/ᑲᒪᔨ				    Director/ᑲᒪᔨ

ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᑦ ᓇᓕᖅᑲᖏᑦ  
Summarized Account Balance Sheet
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kiinaujait atuqtaujut naliqqangit  
Bilan sommaire 

2008 2007

Nangminirijaujut Actifs 
Ullumimut nangminirijaujut: Actifs à court terme : 

kiinaujat Encaisse $ 738,007 $ 173,515
tunniqqutaujunnaqtut Comptes à recevoir 250,611 229,236 
tunniqqutaujut Contributions à recevoir 1,406,518 2,260,555
atuqtavalliajunut akiliriirsimajut Frais payés d’avance 23,945 -

2,419,081 2,663,306
nangminirijaujut atangiqtugit Immobilisations 162,187 187,424

$ 2,581,268 $ 2,850,730

Pasijaujjutaujunnaqtut ammalu 
nangminirijaujut atangiqtugit

Passif et actifs nets 

ullumimut pasijaujjutaujunnaqtut: Passif à court terme :

akiliutigijariaqaqtut ammalu 
pasijaujjutaujunnaqtut

Comptes fournisseurs et 
charges à payer $ 1,124,710 $ 1,871,929

ungavariaqtausimajut kiinaujaksait Revenu différé 531,989 253,420
1,656,699 2,125,349

ungavariaqtausimajut tunniqqutausimajunit Apports de capital différés 7,378 14,660

nangminirijaujut: Actifs nets : 

qiturngiuqtuksait tunniqqutausimajunit Investis dans les immobilisations 154,809 172,764
pilirivviup iluani asinnguqtaujariaqanngittut Affectés à l’interne 299,437 299,437

asinngurunnaqtut - aulattinirmut piliriangujut ammalu 
kiinaujaqtaaqtitauvaktut piliriaksait

Non affectés – 
Opération générale et projets financés 462,945 238,520

917,191 710,721

$ 2,581,268 2,850,730

maajji 31, 2008, 2007minngaaqtunik nalunaiqsisimagillutik.  

31 mars 2008 avec données comparatives de 2007. 

Katimajinut kiggaqtuilluni / Au nom du conseil d’administration : 

kamaji/Directeur				    kamaji/Directeur 
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ᐊᐅᓚᑦᑎᔾᔪᑕᐅᔪᑦ

General
Operations

ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᓯᒪᔪᑦ

Funded 
Activities

ᑲᑎᓪᓗᒋᑦ

2008

Total

ᑲᑎᓪᓗᒋᑦ

2007

Total

ᑮᓇᐅᔭᑦ:               Revenue:  
ᑐᓐᓂᖅᑯᓯᐊᑦ Contributions - $ 6,360,719 $ 6,360,719 $ 6,129,862
ᐊᓯᖏᑦ Other 433,219 - 433,219 341,031

433,219 6,360,719 6,793,938 6,470,893
ᐅᖓᕙᕆᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ, ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐱᒋᐊᕐᓂᖓᓐᓂ Deferred revenue, beginning of year 116,998 126,977             243,975 116,998
ᐅᖓᕙᕆᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ, ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓱᖓᓐᓂ Deferred revenue, end of year (116,998)              (414,991)         (531,989) (253,420)

433,219 6,072,705          6,505,924 6,334,471

ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᔪᑦ: Expenses:
ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᖅ/ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ Administration 223 423 646 10,756
ᓴᖅᑭᔮᕆᐊᕈᑎᓄᑦ Advertising 38,953 9,885 48,838 24,957
ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕕᓄᑦ ᐊᑭᓕᐅᑕᐅᔪᑦ Bank charges 5,228 - 5,228 7,729
ᑐᓴᖃᑦᑕᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ Communications 21,093 129,640 150,733 98,015
ᐊᐃᑦᑐᖅᑐᐃᓂᕐᒧᑦ Distribution 24,840 18,270 43,110 41,144
ᐱᖁᑎᓄᑦ ᐊᑐᖅᑐᐊᕐᓂᖅ Equipment rental 317 8,102 8,419 6,427
ᐃᓪᓗᒥᐅᑕᐃᑦ ᐊᖏᔪᑦ ᐊᒻᒪ ᓱᓇᕐᕈᑏᑦ Furniture/equipment 51,567              - 51,567 49,317
ᓇᓪᓕᐅᒃᑯᒫᑦ Insurance 11,775 - 11,775 11,991
ᐊᓪᓚᒡᕕᒃ Office expenses 30,951                 48,257 79,208 85,616
ᐊᒥᓱᓕᐅᕆᓂᖅ Printing 12,060 91,434 103,494       126,369
ᓴᖅᑭᑎᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᑭᖏᑦ Production costs 1,055                 10,816                11,871 29,422
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐊᑭᖏᑦ Professional fees 65,815 889,194 955,009 739,099
ᐊᓪᓚᒡᕕᖕᒥᒃ ᐊᑐᖅᑐᐊᕐᓂᖅ Rent 231,785 85,000 316,785 317,961
ᓱᕋᒃᑐᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᓂᖅ Repairs and maintenance - - - 19,160
ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓵᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔫᓯᐊᑦ Salaries and benefits 61,147            2,288,953 2,350,100 2,674,858
ᐃᓄᒃᑎᑑᓕᖅᑎᕆᓂᖅ ᐅᐃᕖᑎᑑᓕᖅᑎᕆᓂᖅ Translation 3,779                 55,967 59,746 68,628
ᐊᐅᓪᓚᕈᑏᑦ Travel 208,852               940,051 1,148,903 1,139,872

ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒋᓄᑦ ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᔪᓄᑦ:

Affiliated organizations

participation:

ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᒐᒃᓴᓈᓕᖓᔪᑦ Project activities 928,785 928,785 853,988
769,440             5,504,777 6,274,217 6,305,309

ᑲᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᑦ Capital and administration charges (567,928) 567,928 - -
201,512 6,072,705 6,274,217 6,305,309

ᐊᒥᐊᒃᑰᔪᑦ (ᐊᒥᒐᕈᑏᑦ) ᐅᑎᖅᑐᒃᓴᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᑦ ᐊᓪᓚᕕᖕᒥ ᑕᐅᖅᓰᓚᐅᖅᑎᓐᓇᒋᑦᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑭᓕᒃᓴᐃᓚᐅᖅᑎᓐᓇᒋᑦ

Excess (Deficiency) of Revenue Over 
Expenses Before Internal Transfers and 
Amortization 231,707 - 231,707       29,162

ᐱᖁᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᙳᖅᑎᑕᐅᓂᖏᑦ Amortization of capital assets (76,804) - (76,804) (77,184)

ᐊᒥᐊᒃᑰᔪᑦ (ᐊᒥᒐᕈᑏᑦ) ᐅᑎᖅᑐᒃᓴᓄᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᑦ ᐊᓪᓚᕕᖕᒥ 
ᑕᐅᖅᓰᓚᐅᖅᑎᓐᓇᒋᑦ

Excess (Deficiency) of Revenue Over 
Expenses Before Internal Transfers 154,903 - 154,903 (48,022)

ᐊᓪᓚᒡᕕᖕᒥ ᑕᐅᖅᓰᔾᔪᑕᐅᔪᑦ Transfers invested in capital assets 51,567 - 51,567 49,317
ᑭᖑᕙᕆᐊᕐᓯᒪᔪᑦ ᑭᓇᐅᔭᐃᑦ ᐃᑲᔪᕈᑕᐅᕙᑦᑐᑦ Deferred capital contributions - -

ᐊᒥᐊᒃᑰᔪᑦ (ᐊᒥᒐᕈᑏᑦ) ᐅᑎᖅᑐᒃᓴᓂᑦ 
ᐊᑐᖅᓯᒪᓕᕇᖅᑐᓄᑦ

Excess (Deficiency) of Revenue Over 
Expenses $ 206,470 - $ 206,470 $ 1,295

ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᑎᑎᕋᐅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
Summarized Statement of Operations

ᒫᔾᔨ 31, 2008, 2007ᒥᙶᖅᑐᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᒋᓪᓗᑎᒃ.  

March 31, 2008 with comparative figures for 2007
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aulattijjutaujut

Opérations
générales

kiinaujaqaqtitaullutik 
piliriangusimajut 

Activités
subventionnées

katillugit

2008

Total

katillugit

2007

Total

kiinaujarijaujut: Recettes :
tunniqqusiat Contributions - $ 6,360,719 $ 6,360,719 $ 6,129,862
asingit Autres 433,219                          - 433,219 341,031

433,219 6,360,719 6,793,938 6,470,893
ungavariaqtausimajut kiinaujait,
pigiarninganni

Recettes reportées, à l’ouverture de 
l’exercice 116,998            126,977             243,975 116,998

ungavariaqtausimajut kiinaujait, isunganni Recettes reportées, à la clôture de l’exercice (116,998) (414,991)         (531,989) (253,420)
433,219 6,072,705          6,505,924 6,334,471

atuqtauvalliajut: Dépenses :
allaviliriniq/aulatsiniq Administration 223 423 646 10,756
saqqijaariarutinut Publicité 38,953 9,885 48,838 24,957
kiinaujakkuvinut akiliutaujut Frais bancaires 5,228 - 5,228 7,729
tusaqattautilirinirmut Communications 21,093 129,640 150,733 98,015
aittuqtuinirmut Distribution 24,840 18,270 43,110 41,144
piqutinut atuqtuarniq Location de matériel 317 8,102 8,419 6,427
illumiutait angjut amma sunarrutiit Ameublement/matériel 51,567              - 51,567 49,317
nalliukkumaat Assurance 11,775 - 11,775 11,991
allagvik Frais de bureau 30,951                 48,257 79,208 85,616
amisuliuriniq Impression 12,060 91,434 103,494 126,369
saqqitirinirmut akingit Coûts de production 1,055                 10,816                11,871 29,422
iqqanaijaqtittinirmut akingit Honoraires professionnels 65,815 889,194 955,009 739,099
allagvingmik atuqtuarniq Loyer 231,785 85,000 316,785 317,961
suraktuliriniq ammalu kamaniq Réparations et entretien - - - 19,160
kiinaujjaksaat ammalu ikajuusiat Salaires et avantages sociaux 61,147            2,288,953 2,350,100 2,674,858
inuktituuliqtiriniq uiviitituuliqtiriniq Traduction 3,779                 55,967 59,746 68,628
aullarutiit Déplacements 208,852               940,051 1,148,903 1,139,872
aktuajunut katujjiqatigiinut ilaunirmut: Participation aux organisations affiliées :

ingirratitagaksanuulingajut Activités liées à des projets 928,785 928,785 853,988
769,440             5,504,777 6,274,217 6,305,309

katillugit ammalu aulattinirmut atuqtaujut Frais d’investissement et d’administration (567,928) 567,928 - -

201,512 6,072,705 6,274,217 6,305,309
utiqtuksanut kiinaujait atuqtaujut  
allavingmi tauqsiilauqtinnagit ammalu 
akiliksailauqtinnagit

Insuffisance des recettes sur les dépenses 
avant les transferts  
internes et l’amortissement 231,707 - 231,707       29,162

piqutigijaujut kiinaujannguqtitauningit Amortissement des immobilisations (76,804) - (76,804) (77,184)

utiqtuksanut kiinaujait atuqtaujut allavingmi 
tauqsiilauqtinnagit

Insuffisance des recettes sur les dépenses 
avant les transferts internes 154,903 - 154,903 (48,022)

allagvingmi tauqsiijjutaujut Transferts internes d``’immobilisations 51,567 - 51,567 49,317
kinguvariarsimajut kinaujait ikajurutauvattut Crédits affectés reportés - -

utiqtuksanit atuqsimaliriiqtunut

Excédent (insuffisance) des recettes sur 
les dépenses $ 206,470 - $ 206,470 $ 1.295

aulattinirmut titirautausimajut 

État des résultats sommaire

maajji 31, 2008, 2007minngaaqtunik nalunaiqsisimagillutik.  

31 mars 2008, avec données comparatives de 2007. 
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Invested in 
capital assets

Restricted Unrestricted 2008 2007

ᑮᓇᐅᔭᕆᔭᐅᔪᑦ, ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐱᒋᐊᕐᓂᖓᓂ
ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᐅᕋ]ᕐᓯᒪᔪᑦ				  
Balance, Beginning of Year
As previously reported $ 172,764 $ 299,437 $ 238,520 $ 710,721 $ 709,426

ᐊᒥᐊᒃᑰᔪᑦ (ᐊᒥᒐᕈᑏᑦ) ᐅᑎᖅᑐᒃᓴᓂᑦ ᐊᑐᖅᓯᒪᓕᕇᖅᑐᓄᑦ
Excess of revenue over expenses - - 206,470 206,470 1,295

ᐱᖁᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᙳᖅᑎᑕᐅᓂᖏᑦ
Amortization of capital assets (76,804) - 76,804 - -

ᐱᖁᑎᒋᔭᐅᔪᓄᑦ ᐃᓚᒋᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ
Additions to capital assets 51,567 - (51,567) - -

ᑮᓇᐅᔭᙳᖅᑎᑕᐅᔪᑦ ᐅᖓᕙᕆᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑐᓐᓂᖅᑯᓯᐊᓂᑦ
Amortization of deferred capital contributions 7,282 - (7,282) - -

ᑮᓇᐅᔭᕆᔭᐅᔪᑦ, ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓱᐊᓂ
Balance, End of Year $ 154,809 $ 299,437 $ 462,945 $ 917,191 $ 710,721

ᑎᑎᕋᐅᑕᐅᔪᑦ ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ  
Summarized Statement of Changes in Net Assets 

ᒫᔾᔨ 31, 2008, 2007ᒥᙶᖅᑐᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᒋᓪᓗᑎᒃ.  

March 31, 2008 with comparative figures for 2007

Investisse-
ment dans les 

immobilisations

Affectés Non affectés 2008 2007

iinaujarijaujut, pigiarningani
kinguvariarsimajut kinaujait ikajurutauvattut 
Bilan, début de l’exercice
Tel que présenté dans les derniers états financiers $ 172,764 $ 299,437 $ 238,520 $ 710,721 $ 709,426

utiqtuksanit atuqsimaliriiqtunut
Excédent (Insuffisance) des recettes sur les dépenses - - 206,470 206,470 1,295

piqutigijaujut kiinaujannguqtitauningit
Amortissement des immobilisations (76,804) - 76,804 - -

piqutigijaujunut ilagiaqtausimajut
Investisssement dans les immobilisations 51,567 - (51,567) - -

kiinaujannguqtitaujut ungavariaqtausimajut tunniqqusianit
Amortissement des apports de capital différés 7,282 - (7,282) - -

kiinaujarijaujut, arraaguup isuani
Bilan, Fin de l’exercice $ 154,809 $ 299,437 $ 462,945 $ 917,191 $ 710,721

titirautaujut nangminirijaujut asijjiqtauninginnik 
Sommaire de l’état de modifications à l’actif net
maajji 31, 2008, 2007minngaaqtunik nalunaiqsisimagillutik.  

31 mars 2008, avec données comparatives de 2007 
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